Писательница Дж. К. Роулинг в своих интервью неоднократно сообщала, что в ее намеренья входит хладнокровное убийство двух ключевых персонажей.

Эта трагедия коснется каждого из нас!

И потому мы решили написать альтернативную седьмую книгу, где никто из любимых героев не умрет. Но не сами – а с помощью посетителей нашего сайта. Каждую неделю мы выставляли две новые сцены, исход которых решали наши читатели с помощью интерактивного голосования. И исходя из его результатов, мы писали дальше.

Итак, перед вами то, что в итоге получилось.
Р.S. Все, что Вы найдете на ниже, является комической фантазией и не должно восприниматься всерьез. Помните! Даже у Роулинг есть чувство юмора. Взять хотя бы Воландеморта.

P.P.S. Мы искренне извиняемся перед всеми любителями Воландемортов.

Р.P.P.S. Мы же просто пошутили… :-)

Гарри Поттер и Черный список
Сцена первая.
Провалы в памяти или неизвестный Реддл

В Литтл Хэнглтоне по-прежнему зовут его «домом Реддлов», хотя семья Реддлов давным-давно здесь не живет. Дом, находясь на холме, возвышается над деревней. Окна его заколочены, с крыши осыпается черепица, а фасада почти не видно за буйно разросшимся плющом. Прекрасный когда-то особняк, самое величественное здание во всей округе, ныне прозябает в пустоте и заброшенности. 

Была беспокойная летняя ночь, полная пряных запахов и сияния звезд. В воздухе висело предчувствие грозы. И вдруг темный густой воздух разорвали громовые раскаты мужского крика, уверенно срывающегося на фальцет: 

—  Эта сволочь называет меня трусом! Это после всего, что я для него сделал! Бездарность, даже мозг очистить не может! Потому что очищать нечего… 

Вслед за криками на поляну аппарировал их источник —  громко орущий Северус Снейп. За ухо он держал съежившийся черный тюк, в котором бы сейчас никто не узнал Драко Малфоя. И поскольку ученик был одного роста с учителем, ему приходилось семенить за экс-профессором, согнувшись в три погибели. 

Снейп решительно тащил Драко к парадному входу зловещего дома и продолжал монолог, обращенный к тому, кто не мог его сейчас слышать: 

—  Ты слышишь меня, Поттер! Ты… ты… да ты —  бесполезный комок меха!!! Учишь вас, учишь, душу в вас вкладываешь… А ты, Малфой, вообще… тряпка хаплпафская! 

Тем временем они достигли мраморных ступеней, которые вели к крыльцу, приставленному к дому лично Воландемортом. 

По задумке Воландеморта, желавших навестить его должны были встречать широкая лестница, зловещие горгульи и караул дементоров. К сожалению, Темный Лорд никогда не бывал в Азкабане, иначе бы знал, что дементоры —  существа крайне ленивые и расхлябанные. Если бы Тот-кого-нельзя-называть прислушался к осторожным предупреждениям своих сподвижников, имеющих отсидки, он бы не получил на входе двух дементоров, расположившихся на верхней ступеньке и вечно жующих что-то с газетки, которая лежала ровно по центру лестничной площадки. Третий, более ответственный дементор, обычно сидел верхом на одной из горгулий, курил самокрутку и с любопытством оглядывал всех входящих. Состав участников менялся, мизансцена —  никогда. Но самым обидным для Воландеморта было то, что каждый месяц,  точно десятого числа он еще и выплачивал им жалованье. 

Но в данный момент на крыльце никого не было. Никто не встретил Мастера Зелий у входа. Дементоры, издалека услыхав его голос, разумно удалились. 

—  Тоже мне, Гриндельвальд нашелся! До тебя не доходит, что ты даже аттестат теперь не получишь?! Что я твоей маме скажу!!? «ЧИСТАЯ КРОВЬ»! 

Из-за горгульи осторожно выглянул дементор. 

—  Отзыв —  «Холодный нос». Да я бы Вас и так пропустил —  без пароля. 

Черной летучей мышью профессор влетел в холл, швырнул крестника в чулан под лестницей, захлопнул дверь на щеколду и порычал: 

—  Ты у меня еще научишься драить палубу. И теперь для тебя НИКАКОЙ МАГИИ НЕ СУЩЕСТВУЕТ! 

Он распахнул резные двери. Гостиная Реддлов, когда-то вполне респектабельная, за последние три года превратилась в обычную «малину». Пол был усыпал окурками вперемежку с пустыми бутылками. На стенах поверх гобеленов висели плакаты с надписями «Разыскивается особо опасный преступник…». Лица с плакатов можно было увидеть среди присутствующих. И колдограммы, и оригиналы довольно ухмылялись. У камина стоял карточный стол, за которым сидели с полдюжины Упивающихся, игравших в покер. Их белые маски были сдвинуты на затылок. 

Снейпа встретили сонные, хмельные, осоловевшие взгляды: 

—  Ну, наконец-то, —  Воландеморт, сделав ход, последним обернулся к новоприбывшему: 

—  И это все, кто выжил? Плохо работаем в команде. 

Все присутствующие замолчали, те, кто играли, побросали карты. В наступившей тишине было слышно, что Снейп шумно втянул носом воздух. Мастер Зелий покраснел. Ближайшие к нему упивающие вжали головы в плечи: 

—  Так. Плохо?!… —  глубокий вдох заставил пошевелиться занавески: —  В команде? Работаем? Да ты даже дементоров построить не можешь. Ты, командир хренов! Не наигрался еще в героя?! Сколько можно за тебя делать всю грязную работу? Ты за эти три года мозги в кучу так и не собрал. Ты даже не помнишь, когда у меня день рожденья. Ну, сколько, сколько мне лет?! 

Во время монолога Снейп медленно надвигался на Воландеморта, вжавшегося в кресло. На финальной, особенно  высокой ноте по полу начали кататься и взрываться пустые бутылки. Не отворачивая лица от нависшей над ним угрозы в виде разъяренного экс-профессора, Темный Лорд левой рукой достал откуда-то из-под своего кресла Хвоста. 

—  Кто этот псих? —  тихо и аккуратно спросил он. 

—  Это Ваш сын, —  прошептал ему на ухо дрожащий Петтигрю. 

—  Да? —  удивленно протянул Воландеморт: —  А сколько же ему … 

—  Да!!! —  Взвился Снейп: —  Питер, не смей подсказывать этому старому маразматику! 

Из камина заискрило. 

—  Как вы меня все достали! Я хочу нормальную жизнь, нормальную работу, нормальную семью! И главное —  никаких Поттеров!!! 

При упоминании имени Поттера Воландеромт поморщился. 

—  Я не спал двое суток, я хочу поесть! Почему никого не интересует, чего хочу я? Почему ты никогда не уделял мне внимание! Все дети как дети, а ты… ты…., —  экс-профессор вздохнул: —  А я сноуборд хотел. Все. 

Снейп развернулся и в дверях наткнулся на Люция Малфоя, который пытался незаметно просочиться в гостиную: 

—  Привет, Северус, как успехи у Драко? 

—  Ты можешь им гордиться, —  выдавил Снейп и покинул помещение. Створки двери, захлопнувшись за ним, упали со своих петель к ногам Малфоя. 

Первым в себя пришел Воландеморт: 

—  Хвост. Так когда, говоришь, у него день рожденья? В общем, когда оно будет, пошли ему от моего имени открытку и ящик валерьянки. 

Перед Темным Лордом возник потрепанный Люций Малфой. 

—  Мой Лорд, —  склонился он в глубоком поклоне, откинув капюшон. Изумленным взорам присутствующих предстала коротко стриженная белобрысая макушка: 

—  Я только что вырвался из Азкабана, и сразу —  к Вам. Этот свиток Вы вручили мне перед самым моим арестом и велели хранить как зеницу ока. Вы сказали, что ЭТО самое главное. 

Малфой протянул Лорду небольшой кусок черного пергамента. Воландеморт озадаченно взял свиток в руки: 

—  Да? —  лорд взглянул на Малфоя: —  О, да, конечно! Ты —  преданный слуга, Люций. 

Темный Лорд покрутил свиток в руках, развернул его, увидел список, начертанный светящимися буквами, и начал читать вслух: 

—  Мой черный список, —  зачитал Воландеморт и поднял глаза, надеясь увидеть хоть какую-нибудь реакцию у своих сподвижников, но ничего  не дождался и продолжил: 

—  Номер один —  тетрадка. Два —  дядина печатка. Три —  мамына цацка. Четыре —  барсучья кружка. Пять —  фигня какая. Шесть —  далбодоров «двурушник» —  в кавычках, так, тут перечеркнуто, и написано —  черная гадюка. 

Закончив читать и по недоуменным взглядам поняв, что все остальные понимают смысл прочитанного не более, чем он сам, Лорд произнес: 

—  Хорошо, —  он свернул пергамент и положил его в карман халата. 

Почтительную тишину нарушил шум, доносившийся с лестницы. 

—  Кто там еще? —  прорычал Воландеморт. 

Через секунду перед его взором предстали три подпаленных Упивающихся и один вервольф. Они ворвались и закричали все разом: 

—  Все пропало! Все... Все! 

—  Мы всех перебили! 

—  Сейчас здесь будут авроры! 

—  Нас никто не видел! Хвоста за нами не было!!! 

—  Но мы все сделали! 

—  Все пропало! 

—  Тихо! —  рявкнул Воландеморт: —  Так, говорить будешь, —  он обвел глазами новоприбывших и остановился на самом, с виду, спокойном: —  Ты. 

—  Мой Лорд. Случилось. Мы выполнили миссию, которую ты нам поручил —  Дамблдор мертв. 

Воландеморт подскочил как ошпаренный: 

—  Как мертв? Зачем? Он же единственный, кто мог мне помочь!!! 

В отчаянье Воландеморт упал в кресло, обхватил голову руками и всхлипнул. Дрожащим голосом он спросил: 

—  А кто его убил? 

—  Снейп. 

В двухстах милях от места этих событий мальчик по имени Гарри Поттер вздрогнул и проснулся.

Сцена вторая.

Возвращение бродяги или Мальчик, который выжил

Гарри лежал на спине, дыша тяжело, как после длинной пробежки. Он проснулся от очень яркого сна, прижимая к лицу ладони. На лбу под пальцами адской болью полыхал старый шрам, словно кто-то только что вдавил ему в кожу раскалённую проволоку. 

Он сел, не отнимая одной руки от шрама, а другой —  нашаривая в темноте очки, оставленные на прикроватной тумбочке. Но очков он там не нашел, не нашел он и тумбочки. Неожиданно в его плечо впилась мокрая костлявая рука. 

—  А! —  Гарри подскочил и ударился затылком о край барной стойки. 

—  Парень, парень, спокойно! Нервный ты какой-то, —  Гарри увидел перед собой молодого тощего бармена, который опирался на швабру: —  Кошмар приснился? 

—  Да нет, —  удивленно ответил Гарри, с трудом поднимаясь с мокрого пола: —  Сегодня фигня какая-то.

—  После двадцати шести рюмок удивительно, что ты вообще проснулся. Подвинься, —  бармен взялся за швабру и начал энергично тереть пол в том месте, где только что лежал Гарри. 

Что-то промямлив в ответ, Мальчик-который-выжил вышел из бара в сырое, темное, рождающееся  лондонское утро. Втянув в себя промозглый гнилой запах городских доков, он поежился и окончательно пришел в себя. 

«Где это я?» —  подумал он и огляделся. Вокруг были серые приземистые дома с давно не мытыми окнами. На противоположенной стороне улицы Гарри прочел надпись на проржавевшей табличке: «Тупик Прядильщиков». 

«Ну и дыра!» —  подумал Гарри. —  Надо поскорее выбираться отсюда«. Он оглядел пустынный переулок, произнес: «Годдериковая лощина». И  аппарировал. 

Когда обручи горячего воздуха прекратили сжимать ему грудь, он осторожно открыл глаза, и перед ним предстало место, где все началось. 

В утренних сумерках спала широкая зеленая лощина, сплошь поросшая кустами цветущего шиповника. Неподалеку, на противоположном склоне, на фоне начинавшего светлеть неба, виднелся черный силуэт разрушенного дома. 

Гарри робко сделал первый шаг к родительскому очагу. Он медленно спустился по скользкой от утренней росы траве к руслу пересохшего ручья. Уже давно здесь не шумела прозрачная вода, но маленький покосившийся мостик все еще указывал место, где давно заросшая тропинка пересекала ручей. 

Он начал подниматься по склону. Ком подступал к горлу. Легкий утренний ветерок лениво качал тяжелые ветви шиповника. Редкие белые лепестки осыпались к ногам Гарри. 

Поднимаясь, он не отрывал взгляд от обугленных стен, поросших темно-зеленым плющом. Пожар и время мало что оставили от дома Поттеров. И только остов кирпичных стен все еще напоминал о людях, живших здесь. На месте двери зиял большой черный провал. 

Гарри остановился на пороге дома, который он мог бы называть своим. Он протянул руку и коснулся шершавого камня. Стена забрала в себя тепло его руки. «Этот дом уже никогда никого не согреет», —  с горечью подумал Гарри. 

Постояв минуту на пороге, он вошел. Все внутри дома и даже тяжелую черепичную крышу сожрал ужасный пожар еще шестнадцать лет назад. И теперь, пробившись сквозь полусгнивший пол, к небу тянулись трава и молодые деревца. Обогнув выступ стены, который раньше отделял гостиную от прихожей, Гарри обнаружил, что задняя стена дома полностью разрушена, и видно большое обгоревшее дерево. 

Вдруг все вокруг окрасилось в кроваво-красный цвет. Гарри вздрогнул и обернулся. Языки пламени плясали в окнах. Отблески былого пожара метались по стенам. Гарри вскрикнул от ужаса. Несколько страшных, мучительно долгих секунд ему стоило, чтобы понять —  это рассвет нового дня. 

Отбросив страхи, он шагнул навстречу солнцу. 

В тот момент, когда Гарри пересек невидимую границу дома, на лицо его упала холодная тень от мертвого дерева. В немой скорби оно склонилось над двумя каменными надгробьями. 

«Лили, Джеймс», —  прочел он и упал на колени. 

В груди защемило, из глаз брызнули слезы. Дав волю своему горю, Гарри долго сидел, спрятав лицо в ладони. Его мысли путались в воспоминаниях о тех временах, которые, казалось, навсегда утеряны. В голове мелькали счастливые лица дорогих и ушедших людей: родители, машущие ему со старой колдографии, Сириус, летящий на Клювокрыле, директор Дамблдор, смотрящий на него в Большом зале. «Столько людей погибло» —  думал Гарри. 

Он достал волшебную палочку, закатив рукав на левой руке, склонился над могилами, и рассек воздух. 

—  Я клянусь, что ваша смерть не будет напрасной. Я сделаю все, что в моих силах, чтоб отомстить за вас. 

И проронил теплые капли крови на холодную сырую землю. 

—  Я понимаю, что ты сейчас чувствуешь, Гарри. —  Произнес где-то рядом знакомый голос. 

Гари обернулся и увидел стоящего в нескольких шагах профессора Люпина. 

—  Как вы оказались здесь и что… —  начал было Гарри. 

—  Поверь, найти тебя сейчас было нетрудным, —  сказал Ремус и подошел к надгробьям. —  Это нетрудным было мне, мальчик мой, и боюсь, к сожалению, это не составит труда и нашим врагам. Мы переживаем за тебя, появляться здесь в одиночку было очень опрометчиво. Ордену сейчас тяжело, Гарри, не стоило заставлять нас гоняться за собой. 

—  Я не нуждаюсь… 

—  Нет, Гарри. —  Люпин протянул руку и заставил его подняться с колен: —  Я прошу, выслушай меня сейчас. 

—  Та судьба, что выпала тебе —  тяжелая, незавидная судьба, —  продолжил он, все еще сжимая ладонь Гарри и глядя ему прямо в глаза: —  Но я и все твои друзья готовы разделить эту боль с тобой. Да, твои родители погибли, и никто не вернет тебе безрадостных, одиноких лет твоего детства. Ты мечтал обрести в Сириусе и друга, и отца. Но и этой мечте не дано сбыться. 

—  А Дамблдор…, —  Люпин сделал тяжелый вздох: —  Ты клянешься, что смерть их не будет напрасна, но, бросившись на встречу своей погибели сейчас, ты сам нарушишь свою клятву. Гарри, твои родители, и Сириус, и Дамблдор не для того сложили свои жизни, чтобы ты легко разменивался своей. Ведь ты был их надеждой, а сейчас ты —  моя последняя надежда, и Рона, и Гермионы, и всех, кто дорог тебе. Ты должен завершить дело их жизни. Это твоя судьба, Гарри! 

Люпин отпустил Гарри и сделал шаг назад: 

—  Не спеши умереть, Гари Поттер! Ты нужен нам. 

Над лощиной прокатился вздох облегчения. Раздвинув ближайшие кусты, выбежал растроганный Хагрид. За его спиной раздался недовольный голос Шизоглаза Хмури: «Колючко выниматус». Еще через несколько секунд из-за стены вышел, взволновано размахивая руками, Артур Уизли. За ним, одной рукой утирая слезы, а в другой держа открытый термос, появилась Молли. Спрыгнув с обгоревшего дерева, рядом с Гарри приземлилась трансформирующаяся Тонкс:

—  Ну и заставил же ты нас померзнуть, Гарри!

Сцена третья.
Приглашение

«Хогвартс, Хогвартс, 
Наш любимый Хогвартс,
Научи нас хоть чему-нибудь.
Молодых и старых,
Лысых и косматых,
Возраст ведь не важен,
А важна лишь суть…»

Нюшель начала верещать, как обычно, ровно в пять утра. Выбирая для Гарри музыкальный барометр, Джинни остановилась на маленькой розовой свинке с фиолетовыми крылышками, любившей детские песенки. 

—  Нюшель, я уже встаю, —  пробормотал Гарри и повернулся на другой бок. —  Сейчас, сейчас… еще пять минут, и я точно встану. 

—  «В наших головах сейчас гуляет ветер…» 

—  «В них пусто и уныло, и кучи дохлых мух» , —  продолжил музыкальный барометр с функцией будильника, гордо носящих марку «Уизли энд Уизли». 

Гарри перевернулся на живот, поплотнее уткнулся носом в подушку и подумал: 

—  Ну вот, еще минуту. 

Он уже почти поддался соблазну выключить Нюшель и поспать еще часа три-четыре, но в последний момент, собрав в кулак остатки воли, резким движением откинул одеяло и вскочил с кровати. 

Минут через пять, когда Гарри уже застегивал молнию на спортивной куртке, Нюшель все еще кружила вокруг, напевая одну из многочисленных песен распределительной Шляпы. 

Неожиданно в окне напротив зажегся свет, и злой на весь мир, сосед, профессор Нимнул, высунулся на улицу: 

—  Каждое утро одно и тоже! Парень, ты меня достал, —  профессор трясся от злости, его большие очки в роговой оправе еле держались на кончике курносого носа. Залысина блестела от испарины, а помятые рыжеватые, когда-то кудрявые волосы свидетельствовали о том, что сон застиг его недавно, за письменным столом. 

—  Да выключи ты, наконец, свой чертов будильник, пока я не пристрелил вас обоих!
Крики профессора сегодня, как и обычно, разбудили всех, кто еще спал на Бюричной аллеи. 

Гарри закрыл окно и вышел в коридор. Проходя мимо тихих спален Друслеев, он зло прищурился в темноту: «Спят, сволочи!» 

—  Нюшель, ты не могла бы петь чуточку тише? 

Дойдя до конца лестницы, Гарри споткнулся о последнюю ступеньку и с грохотом влетел в гостиную. Преодолев пару кресел и журнальный столик и, наконец, дверь он выбрался на лужайку перед домом и начал делать зарядку. 

Еще светили звезды. Гарри зябко попрыгал на одной ноге. Затем начал делать круговые вращения руками, резко выдыхая и сопя. Побоксировал с воображаемым противником, и, отправив его в нокаут, гордо повернулся к Нюшель: 

—  Спой мне что-нибудь бодренькое! 

Спустился с крыльца, оперся руками о землю, а носками кроссовок —  о третью ступеньку, и начал отжиматься. 

—  Тореадор, смелее в бой!
Смелее в бой, тореадор!
Ля-я, ля-ля-ля-ля-ля-ля!
Раз-два-три, раз-два-три… 

По носу Гарри покатились первые капли пота, майка начала липнуть к спине. Еще через пару жимов очки прыжками стали продвигаться к земле. Когда они почти достигли цели, он вернулся в вертикальное положение, перевел дух и начал бегать трусцой вокруг кустов бегонии. Нюшель не отставала, тяжело пыхтя и еле успевая махать маленькими фиолетовыми крылышками: 

—  Ать-два, ать-два! Держи темп! Хо-ро-шо!!! Ать-два! 

Увлекшись тренировкой, Гарри не обратил внимание, что к дому подъехал мальчик, развозивший почту, и заметил его только тогда, когда велосипед, нагруженный газетами, врезался в калитку. 

Впечавшись в невысокий забор, мальчик застыл, раскрыв рот. Гарри перехватил удивленный взгляд, направленный на Нюшель, которая, запыхавшись, присела на бегонию. 

—  Нюшель, пошли в дом! —  пробурчал Гарри, выбрал из рассыпавшейся кучи свою газету и закрыл за собой входную дверь. 

—  Та-а-а-к! —  сказал Гарри, оказавшись в своей комнате, присел на кровать и начал стягивать кроссовки. 

—  Вот сейчас переоденусь, и пойду побоксирую, —  сказал он Нюшель. 

Первый кроссовок поддался легко, второй пошел труднее. Гарри немного посидел, переводя дух. Его рассеянный взгляд остановился на белой, примятой подушке: 

—  Нюшель, уже светает, ты не могла бы выключить свет? 

На секунду прикрыв глаза, Гарри услышал, как Нюшель грустно вздохнула, и почувствовал, как на него опустилось теплое одеяло. 

Казалось, прошло всего несколько минут, когда что-то мокрое начало толкаться ему в щеку, повизгивая. 

—  Ну, щекотно же… 

Гарри зевнул и открыл глаза. Солнце за окном было уже высоко. Нюшель спала на полке рядом с давно сломанным будильником. 

Гарри разбудил Форджедред-2. Поскуливая, он стаскивал одеяло. Близнецы Уизли давно задумали серию веселых товаров для спорта и досуга. Когда Гарри написал Рону, что собирается заняться боксом, их осенило. 

И через неделю Стрелка принесла Гарри коробку с экспериментальной моделью Форджедред-1. Это были боксерские перчатки, которые должны были поддерживать в хозяине стремление заниматься спортом. К сожалению, первая модель не признала своего хозяина, потому что зациклилась сама на себе. Левая и правая перчатки, Дред и Фордж, соответственно, так увлеченно колошматили друг друга, что когда Гарри с большим трудом натянул их на себя, они даже не обратили на это внимание и продолжали биться друг в друга. Гарри потребовалось несколько часов, чтобы снять их. После чего он запихнул их в коробку и отослал обратно. 

Еще через неделю перед Гарри предстал Форджедред-2. На этот раз, между собой перчатки были надежно перевязаны шнурками. Модель не страдала раздвоением личности, а наоборот, была цельной натурой. Первым делом она суетливо обнюхала всю комнату Гарри и облюбовала себе местечко под кроватью. Помимо бокса Форджедред любил бегать по дому, грызть ножки стульев и охотиться на тапочки Друслеев, которые навсегда пропадали под Гариной кроватью. 

Увидев, что Гарри встает, Форджедред радостно взвизгнул и с восторгом принес кроссовки. 

—  Подожди, малыш. Мне нужно кое-что сделать, —  Гарри потянулся к настенному календарю. Каждый из квадратиков дней, оставшихся до первого сентября, были расчерчены на четыре части. Гарри тяжело вздохнул: 

—  До возвращения в Хогвардст осталось тридцать восемь дней, восемнадцать часов… 

—  Тридцать две минуты и шесть секунд —  сладко зевая, добавила Нюшель. 

Гарри закрасил сразу две части текущего дня, рассеяно провел взглядом по комнате и вдруг заметил два белых конверта, лежащих рядом с клеткой Букли. 

Это были письма от его лучших друзей —  Рона и Гермионы. 

Первым он вскрыл конверт, подписанный размашистыми закорючками. С совсем не типичным для него восторгом Рон писал о посещении какого-то магловского ресторана: 

«'Гольфстринг? —  такое смешное название, я долго учился выговаривать, интересно оно что-нибудь значит? Ужас! Эти магловские официанты таскают свои огроменные подносы. Руками! И не разу не перевернули! 

Еще я ел странную магловскую еду —  «жареный банан». И в каком только бреду этим маглам пришла идея пожарить банан? Но ни чего, даже вкусно. А в аквариумах у них вместо нормальной жабьей икры какие-то смешные желтые рыбки. Вот умора! Гарри, это так поразительно, но маглы придумали такие смешные огни —  бегающие по веревочкам туда суда! Мне бы хотелось знать, как маглы смогли заставить их так быстро бегать без помощи магии. Я рассказал про них папе, напиши, если знаешь, как это получается. А вообще…» 

А вообще у Рона все было в порядке, как обычно. В конце письма он уже в третьей раз намекнул, что его сестра Джинни ждет от кого-то письмо. 

Гермиона же свое письмо начинала как обычно —  писала, что много занимается, просила Гари не забрасывать учебу. Советовала ему, какие книги лучше почитать, но потом в строках промелькнуло что-то странное: 

«Знаешь, Гарри, а ведь мы зря забыли о том, что мир, в котором мы с тобой выросли, тоже полон прекрасных вещей. Вот, например, я вчера была в одном замечательном ресторане, в самом центре Лондона. Он называется „Гольфстрим“, и там очень мило. Большие аквариумы с золотыми рыбками подсвечиваются маленькими разноцветными гирляндами. Я, признаться, за время учебы совсем отвыкла, от родной кухни. Мы ели „жареный банан“ —  очень вкусно! 

Гари, я хочу дать тебе совет. Тебе нужно немного отвлечься. Почему бы тебе не пригласить Джинни в это замечательное место? Я уверена —  это будет разумно с точки зрения безопасности. И вам с ней стоит почаще видеться. Мне кажется, тебе стоит ей написать, её очень волнует твое состояние…» 

А дальше —  как обычно, Гермиона никогда не меняла пластинку. 

—  Странно! Получается, Рон и Гермиона вчера были в одном и том же ресторане. Интересно, почему они там не встретились? 

От размышлений Гарри оторвал Форджедред, который жалобно заскулил и потянул за штанину к двери. 

—  Иду-иду. 

Этим летом кузен Гарри Дадли почему-то совсем забросил тренировки. И его большая тяжелая груша теперь сотрясалась только от ударов гарриных перчаток. Спортивную злость Гарри поддерживали большие глаза, нарисованные красным маркером. Он тренировался каждый день, без передышки с утра и до самого обеда. 

Всласть надавав тумаков воображаемому Воландеморту, Гарри поплелся в душ. Вдруг Нюшель, которая целыми днями летала следом, силой толкнула его на пол и, прикрыв собой его спину, пронзительно завершала. 

—  Внимание-внимание! Уровень опасности изменился! 

Гарри замотал головой, пытаясь увидеть, из-за чего поднялся шум: 

—  Что, где ?! —  воскликнул он, поднимаясь: —  Дементоры? Упивающиеся?! 

—  В трех кварталах отсюда у мисисс Нимнул украли сумочку. 

—  Нюша, слезь с меня, —  зло сказал Гарри и заперся в душе. Этой назойливой свинки жизнь порой спасало только то, что она была подарком Джинни Уизли. 

Вылезая из-под холодного душа, получив свою порцию закаливания на сегодня, Гарри поднялся к себе в комнату, подошел к календарю, тщательно заштриховал третью четвертинку сегодняшнего дня, и подумал: «До возвращения в Хогвардст осталось тридцать восемь дней, шестнадцать часов…». 

Каждый день, после тренировки, Гарри отправлялся во всемирную паутину. Мировой разум он вопрошал только об одном. И каждый день старенький Дадлин компьютер, растянув на весь экран окошко „Yahoo!“, отвечал: „По вашему запросу ничего не найдено. Возможно, вы ошиблись и имели в виду „Фрикадельки“, „фри хрустящий“ и „франчайзинг“?“. И так каждый день. Но Гарри не терял надежды и снова, и снова, двумя пальцами, долго ища каждую букву, выбивал заветные слова: „Форхрюсты Воландеморта“. Печально вздохнув, Гарри, как обычно, выключил компьютер большой красной кнопкой. 

Понуро он спустился в гостиную. Ему хотелось успеть посмотреть последний выпуск новостей, пока Друслеи не соберутся у телевизора. Первые пять минут Гарри сидел как на иголках, сжимая в руках пульт, то и дело оглядываясь на дверь. Он очень внимательно посмотрел анонс выпуска. На первый взгляд, за последний день ничего страшного не произошло, и под монотонную речь диктора мысли Гарри вернулись к утренним письмам друзей. Он думал о Роне и Гермионе, вдруг вспомнил, как всего несколько недель назад, за завтраком, они сидели все вместе и смеялись. Джинни грызла поджаренный тост, летнее солнце заглянуло в Большой зал. И яркие блики, отражаясь в бокале с тыквенным соком, танцевали на ее щеках и подбородке, высвечиваю каждую веснушку. Джинни улыбалась и хитро щурилась, глядя Гари в глаза. Тост раскрошился, оставив среди веснушек на правой щеке две новые маленькие точечки. И Гари не удержался, прикоснулся пальцем к ее щеке и забрал себе две поджаристые веснушки. 

Поняв, что слушает уже третий вариант прогноза погоды на завтра, Гарри забеспокоился. Голоса Друслеев доносились из кухни. „Странно, —  подумал Гарри: —  Почему они не идут смотреть телевизор?“ Еще раз воровато оглянувшись, он переключился на шестой канал, где в это время обычно шел веселый сериал про компанию шестерых молодых людей, живущих в Нью-Йорке и все время попадавших в забавные ситуации. „Как только они придут, —  сказал себе Гарри, —  Я выключу телевизор и уйду“. Но серия закончилась, а никто из Друслеев его так и не побеспокоил. 

Когда замелькали титры, Гарри стало грустно. Он выключил телевизор, посидел в пустой темной гостиной, медленно встал и пошел в свой чулан. 

Плотно прикрыв за собой дверцу и сев на старый деревянный ящик, Гарри подумал, что вот уже прошло семь лет, а он сидит все в том же чулане под лестницей. В мире произошло столько важных и страшных событий. А он здесь, и все так же, и он опять ничего не может поделать. Все как раньше: за пределами Бирючной аллеи кипит настоящая большая жизнь. 

«А я сижу здесь, —  продолжал он сам с собой: —  Боксирую старую разрисованную грушу. Падаю на пол каждый раз, когда у какой-нибудь миссис Нимнул крадут сумочку. Я жалкий неудачник. Я абсолютно бесполезный комок меха». Гарри тяжело вздохнул: 

—  Так, надо собраться, —  прервал он сам себя: —  Завтра я обязательно возьму себя в руки! Я узнаю про форхрюсты Воландеморта. Как следует позанимаюсь с грушей. А сегодня нужно сделать хоть что-нибудь полезное. Пойду, напишу письмо Джинни». 

Эта мысль сделала его счастливым. Он поднялся в спальню, не включая света, сел на кровать, и последней мыслью его было: «До возвращения в Хогвардс осталось…». 

Итак день за днем. И только в свой день рожденья Гарри решил дать себе поблажку: он проспал до восьми. И таким невероятным образом, впервые за это лето, Гарри попал на завтрак к Друслеям. 

С утра первым делом Гарри подумал о том, что надо собрать чемодан, но обнаружил его так и не разобранным под кроватью. Крышка была откинута, поверх книг и мантий Форджедред устроил себе уютное гнездышко из добытых тапочек. 

Гарри вытащил чемодан, погладил Форджедреда, посадил его во внутрь, застигнул молнию, сгреб в охапку тапочки и направился вниз, чтобы вернуть их владельцам. 

В кухне работал телевизор. Тетя Петунья колдовала над плитой. За столом сидели дядя Вернон и кузен Дадли. Оба были в белых накрахмаленных рубашках. И вид у них был самый таинственный. 

Завидев племянника, дядя Вернон толкнул Дадли в бок. Тот подскочил, обернулся и, увидев Гарри, радостно прокричал: 

—  Привет, Гарри! Иди сюда, садись, —  он указал на табурет между собой и своим отцом. 

От неожиданности Гарри выронил все тапки и разинул рот. 

—  Вот и наши тапочки! —  сказал дядя Вернон: —  Чего стоишь, проходи сюда, мальчик. 

—  Давай-давай! —  подхватил Дадли и усадил Гарри за стол. 

Сложив руки под подбородком, дядя Вернон произнес: 

—  Дадли, а какой сегодня день?! —  он ухмыльнулся и подмигнул Гарри. 

—  Сегодня тридцать первое июля, —  пропел Дадли, поднимаясь и открывая холодильник: 

—  Сегодня у кого-то день рожденья! 

В этот момент Гарри решил, что уже ничего в жизни его не сможет удивить. Но в следующий момент из холодильника появился большой белый торт с розами из взбитых сливок и горящими свечками. 

—  Happy birthday to you… —  звонко затянул Дадли. 

—  Happy birthday to you —  подхватил дядя Вернон: 

—  Happy birthday dear Harry, 
     Happy birthday tooooooo… 

И тут в распахнутое окно влетела большая рыжая сова с кисточками на ушах и медленно приземлилась на край холодильника. Она держала тяжелый конверт из желтоватого пергамента, адрес на котором был написан изумрудными чернилами. 

Гарри приподнялся, но тут тетя Петунья оторвалась от плиты, развернулась к телевизору, легким привычным жестом сняла с птичьей лапки конверт и протянула сове печенье. 

Сова благодарно ухнула и вылетела в окно. Тетя Петунья накрыла сковородку крышкой, выключила огонь. И, повернувшись к окну, распечатала конверт. 

Гарри первым обрел дар речи: 

—  Это мое… —  возмущенно начал он. 

—  Почему ты решил, что только можешь получить письмо из Хогвардста, —  кинула тетя Петунья, не отрываясь от чтения: 

—  Мне пришла повестка… 

—  Петунья! —  воскликнул дядя Вернон. 

—  Мама, —  протянул Дадли, занеся нож над тортом. 

—  Э-э, —  Гарри издал невнятный смешок. 

—  Точнее, —  тетя Петунья подняла взгляд: —  Приглашение на работу. В Хогвартс. Преподавателем. Защиты от Темных Сил… 

—  Солнышко?! —  у дяди Вернона был на редкость жалкий вид. 

—  Да! Дорогой, давно хотела тебя сказать, не стоит недооценивать женщину только потому, что провел с ней бок о бок много лет. Мне предложили годовой контракт на сумму, которую ты своими жалкими дрелями не заработаешь и за десять лет. Мне надоело, что ты считаешь себя главой семьи и принимаешь как само собой разумеющееся то, что я веду дом, обстирываю вас, кормлю, воспитываю нашего сына и племянника. Мне надоело закапывать себя в землю и оставаться в тени только потому, что я твоя жена. Я способна на большее. И если ты любишь меня, то теперь тебе придется смириться и принять мое решение, каким бы оно не было. Теперь вы взрослые мальчики, и пора мне подумать о себе. 

—  Но, дорогая, ты же никогда не работала… 

—  Я никогда не работала?! Да я работаю каждый день без перерывов и выходных! Я столько лет защищала Гарри Поттера! И ты думаешь, я не справлюсь с оравой ему подобных всего пять часов в день?! Ты думаешь, я ничего не в смыслю в Защите от Темных сил? Да сам Воландеморт может у меня поучиться!!! 

Гарри и Дадли вжали головы в плечи и ошарашено смотрели друг на друга. 

—  Но, милая!… 

—  Решено —  я подумаю! И кстати, —  тетя Петунья перевела взгляд на Гарри, который в это время уже кивал испуганному Дадли, указывая на дверь: —  Ты остаешься у нас до сентября. 

—  А-а-а? 

—  Мистер Люпин, —  тетя Петунья замялась, посмотрела в окно и поправила прическу: —  Попросил меня об этом. А потом, чтоб ты мог безопасно добраться до школы, мы с мистером Люпином проводим тебя до поезда. 

—  Кто такой этот «мистер Люпин»?! —  дядя Вернон, побагровел и начал медленно вставать. . 

—  Бежим! —  толкнул Гарри Дадли. Они пулей вылетели с кухни и под звон бьющейся посуды заперлись в чулане. 

Сцена четвертая.

Защитный отряд или путешествие 
с платформы 9 3/4

Сквозь утренний туман над зелеными полями Шотландии летел красный паровоз Хогвартс-Экспресс. За окном мелькали овраги, хранящие русла маленьких ручейков, и редкие сосны, застывшие над земляными обрывами. Широкие лощины застилало лиловое марево отцветающего вереска. Тишину в купе сотрясал железный стук колес. 

Ссутулившись и прижав к груди скрещенными руками большую черную тетрадь, в купе сидел Гарри Поттер. Его голова была опущена, и  отросшие растрепанные черные волосы большими, острыми прядями свисали, закрывая лицо. За спиной у него был огромный спортивный рюкзак. Из рюкзака торчала деревянная ручка бейсбольной биты. 

Гарри тяжело вздохнул, выпрямился и раскрыл тетрадь, положив ее на колени, из корешка достал черный фломастер и, зажав зубами колпачок, открыл его. Рука на секунду замерла над нетронутым листом в клетку. С нажимом Гарри медленно выводил четкие буквы: 

« 1. Kill форхрюсты,

   2. Kill Volandemort-а,

   3.  Kill Snape-а…» 

—  Профессора Снейпа, мой мальчик, —  Гарри прервал голос Люпина. 

Оглядев своего бывшего ученика и заметив биту, торчащую за его правым плечом, Ремус Люпин покачал головой и потянулся к ней.
—  Если ты не против, я ее заберу. Я полагаю, бита не входит в экипировку квиддичного ловца. 

—  Ремус, прошу Вас, отдайте ее мне. Мне кажется, это вещь моего сына Дадли, —  сказала Петунья Дурсль, сидевшая у окна: —  А тебе Гарри, пора бы переодеться в школьную форму. 

Гарри опустил взгляд на свой спортивный костюм и тяжело вздохнул. 

—  Что-то ты неважно выглядишь, Гарри. Я думаю, это тебя немного взбодрит, —  Люпин протянул ему плитку шоколада. 

Гарри с тоской посмотрел на своего профессора, взглянул на пустые сиденья напротив и покорно принял шоколадку, механически развернул серебристую фольгу, откусил кусочек, проглотил и не почувствовал вкуса. 

—  Ненавижу Снейпа, —  выдавил Гарри и захлопнул тетрадь. В следующее мгновенье он почувствовал острую боль в желудке, неуверенно поднялся и направился к двери. 

—  Ты куда? —  хором спросили его взрослые. 

—  Мне нужно… —  тихо выдавил Гарри и покосился на тетю Петунью. 

—  Я провожу тебя, —  профессор Люпин поднялся, отложил газету: —  Петунья, пожалуйста, никого не пускайте в наше купе. 

Гарри шел по вагону мимо шумных купе, низко опустив голову и вжав ее в плечи. Ему хотелось провалиться сквозь землю. 

Не отставая ни на шаг, за ним следовал профессор Люпин, кивая знакомым студентам: 

—  Извините…, пропустите нас, пожалуйста…, здравствуйте, Невилл… 

Дойдя до конца вагона, профессор Люпин отодвинул Гари, открыл дверь кабинки, внимательно осмотрел все изнутри, затем вернулся и, кивнув Гари, пропустил его вперед. 

***

Гарри с ужасом представил, что сейчас ему придется идти обратно в купе под насмешливые взгляды студентов. Он огляделся. Его взгляд приковало неплотно закрытое окно. Он подошел, с силой потянул ручку, и к его удивлению оконная рама поддалась. Рискуя свернуть себе шею, через минуту он оказался на крыше вагона. Сильный поток воздуха прижимал его к холодному железу. Прикладывая невероятные усилия, он начал медленно ползти против движения поезда, цепляясь за скользкий металл. 

Этим летом Гарри так и не удалось встретиться со своими лучшими друзьями: Роном Уизли и Гермионой Грейнджер. Он надеялся увидеть их хотя бы сегодня, на платформе 9 и три четверти. Но тетя Петунья привела его на вокзал за час до отправления Хогвартс-Экспресса, где их встретил профессор Люпин и проводил в заранее приготовленное купе. 

Гарри искал друзей. Он  подполз к ближайшему окну, с большим трудом свесился вниз и заглянул внутрь. 

И увидел шумную стайку незнакомых малышей. «Первокурсники», —  подумал Гарри. Маленький розовощекий мальчик в клетчатой рубашке, что-то восторженно рассказывал. Другие, раскрыв рты, ловили каждое его слово. Гарри прислушался: 

—  Вы знаете, папа рассказывал, что ни один преподаватель Защиты от Темных сил не протянул и года. Эта должность проклята! Вот, например последний, его, кажется, звали Злей, его вообще…,- мальчик набрал побольше воздуха, а его слушатели затаили дыхание: —  Его вообще Тот-Кого-Нельзя-Называть убил. Сам. 

—  Вау! А за что?! 

Гарри изо всех сил вытянул шею, чтобы слышать как можно лучше: 

—  Я не знаю, но папа сказал, что за то, что он убил бывшего директора Дамблдора! —  с этими словами карапуз достал из кармана вкладыш шоколадной лягушки с изображением покойного профессора и показал его друзьям. 

—  А мой папа сказал… 

Тут руки Гарри, которые уже затекли, дали слабину, и он ударился лбом о стекло. 

Мальчишки вздрогнули и дружно обернулись к окну. 

—  Э-э, —  протянул Гарри: —  Малыши, вы старост не видели? 

—  А-а! —  испуганно завизжали дети и выбежали из купе. 

Гарри озадаченно повисел еще немного и пополз дальше. В следующем купе были его знакомые хаплпаффцы: Анна Хаботт, Джастин Финч-Флетчли и его подруга Луна Лавгуд, которая училась на факультете Равенкло. 

Покручивая на пальце свое знаменитое ожерелье из пивных пробок, она рассказывала попутчиками: 

—  «Проныра» стал еще популярнее. Последний тираж раскупили быстрее, чем тот, в котором было интервью с Гарри. Папа сказал, что эта история про убийство Снейпа —  настоящая сенсация! 

—  Не может быть! —  ужаснулась Анна Хаботт. 

—  Да! Все улики указывают на то, что Тот-Кто-Не-Будет-Упомянут долго мучил его перед смертью. 

—  Но зачем ему убивать Снейпа? —  удивился Джастин и даже отложил свой сэндвич с индейкой. 

—  Как зачем?! —  Луна  всплеснула руками: —  Он же убил Дамблдора!!! 

Тут она подняла глаза на окно, и ее всегда блуждающий и туманный взгляд встретился с расширенными от удивления глазами Поттера: 

—  О! Гарри! Привет, заходи к нам! 

Анна и Джастин вскочили со своих мест и попятились к выходу из купе. В это время дверь открылась, и в нее заглянул профессор Люпин. Гарри быстро подтянулся вверх и, собрав последние силы, пополз дальше. 

Из осторожности Гарри пропустил два следующих купе и на удачу заглянул в третье. Первое, что он увидел —  два мощных затылка. Присмотревшись, он опознал в них Кребба и Гойла. В просвете он также разглядел Блейза Забини. 

—  Вы знаете, —  протянул Блейз, покачивая острым носком блестящего ботинка: —  Матушка рассказывала, что у нас теперь будет нормальный декан. Старине Снейпу крышка, это точно, она в таких делах понимает… 

—  А что с ним… это… того, не того? —  Гойл с трудом сформулировал вопрос. 

—  Убийство Дамблдора —  вещь серьезная. Такое никому с рук не сходит. —  Блейз оторвал взгляд от своих ногтей и, взглянув в окно, увидел в нем Гарри. Несколько секунд он, ухмыляясь, смотрел на героя магического мира, а затем подмигнул ему. 

В это время в купе постучались. Не став дожидаться появления профессора Люпина, Гарри вернулся на крышу вагона и пополз дальше. 

Он не рискнул заглянуть ни в одно из следующих купе. Так он добрался до конца вагона. Ища способ продолжить путь, он приспустился к вагонной двери. Но неожиданно дверь распахнулась и из нее высунулась чья-то рука, которая схватила Гарри за грудки и втащила в вагон. 

Зажмурившись от страха, Гарри не сразу решился открыть глаза. Отважившись это сделать, он увидел перед собой маленькую, изящную, рыжую девушку, сейчас напоминавшую саблезубого тигра. Это была Джинни Узли. Она стояла, уперев одну руку в бок, а другой, сжимала дадлину бейсбольную биту и постукивала ей по носку своей туфельки. 

—  Ну, здравствуй, Гарри, —  страшным голосом прошипела она. Гари почувствовал, что у него подкашиваются ноги —  Так почему ты не писал мне целое лето?…

Сцена пятая.

Горацио Слизнот, будет — не будет?

Поздним вечером кареты, запряженные невидимыми лошадьми, подъехали к главным воротам замка Хогвартс. Радостный поток учеников устремился через большие двери и парадный Холл в Обеденный зал, где их ждал праздничный пир. 

Из последнего экипажа резво выпрыгнул профессор Люпин, вытащил за собой упирающего Гарри, довел его до входа, и захлопнул огромные дверные створки за его спиной. 

Влетев внутрь, Гарри перевел дух и с тоской посмотрел на стены родной школы. Раздался лязг запирающих замков. 

Из Большого зала слышался детский смех. В воздухе витали ароматы традиционных праздничных блюд. В Холле, освещенном лишь несколькими факелами на лестницах, царил полумрак. Впереди, по анфиладе, ведущей в Большой Зал, метались отблески яркого света тысячи парящих в воздухе свечей. 

И стоя в темном холле, Гарри думал, что впервые за семь лет, он не рад очутиться здесь. Единственное место в мире, которое он называл своим домом, опустело и осиротело без величайшего волшебника  - Альбуса Дамблдора. Гарри стоял и не решался выйти из сумрака. 

Вдруг он увидел робкую тень, семенящую между колоннами в направлении Главного зала. Гарри вгляделся в темноту и с криком бросился на Горацио Слизнота: 

—  Стойте, профессор! 

Профессор Слизнот метнулся в сторону, но Гарри оказался проворнее. Победила молодость. 

—  Профессор, вы не хотите мне что-то сказать?! 

Издали казалось, что почтенный ученик разговаривает со своим престарелым профессором. Только профессор почему-то сильно мотает головой. 

—  Я тебе покажу, старая сволочь, как направо и налево про форхрюсты рассказывать! Я тебе покажу, как Воландемортов воспитывать! —  гневная речь Гарри прерывалась лишь сдавленными всхлипами избиваемого профессора Зельеваренья: —  Я тебе покажу, как чистоплюйскую тусовку разводить! Если я тебя еще раз увижу в моей школе —  убью! 

С этими словами Гарри с силой швырнул Слизнота об стенку. Профессор всхлипнул и сполз на пол. 

Гарри перевел дух, повел плечами, потер костяшки пальцев и вдруг вспомнил: 

—  Нет, погоди! Ты никуда не уйдешь, пока не расскажешь мне про форхрюсты! 

Слизнот ошалело уставился на Гарри, пытаясь встать на дрожащие ноги. 

—  Как их уничтожить?! —  пояснил Гарри. 

—  А-а! —  протянул бывший профессор: —  Значит так, записывай. За четыре дня до новолуния окружить предмет, служащий оболочкой в тройную ритору, вместо углей использовать чернозем и четыре зеленых сушеных яблока, запустить дистиллирование, приостанавливая процесс каждые восход и заход солнца. Через каждые шестнадцать часов выстукивать по поверхности сосуда ритм сердца молодого оленя. При этом заходить в помещение, где идет Процесс, только предварительно вымыв голову куриным яйцом, снесенным с утра и обмазывать ступни ног белой глинной. Еще нужен помощник, который во время всех манипуляций будет стоять у тебя за спиной и держать над твоей головой пучок из пяти хвостов черной лисицы. И, конечно, обязательно —  ежедневная трехчасовая инсоляция. То, что процесс распада завершен, тебе подскажет сильный запах прокисшего молока. И не в коем случае не писать на форхрюстах и не размалевывать их, не одевать их ни на пальцы, ни на шею, ни на любые другие конечности. Не пить из них огневиски. И никогда не пользоваться ими как холодным оружием. 

—  Э-э, —  протянул Гарри. 

Слизнот перевел дух и устало закончил: 

—  Но тебе, мальчик мой, надо просто разбить их. 

Гарри несколько секунд отрешенно смотрел куда-то сквозь своего профессора, засунул руки в карманы, не попрощавшись, развернулся и поплелся в Большой зал. 

За четырьмя длинными столами сидели радостные студенты и с любопытством наблюдали за только что начавшейся сортировкой. Несмотря на шум, царящий в воздухе, ни на атмосферу общего оживления, от Гарри не ускользнуло, что за столом Слизерена много свободных мест. 

В этом году сортировку первокурсников проводил профессор Флитвик. Он стоял на высоком табурете и держал в одной руке список новичков, который свисал до пола, а другой —  старую потрепанную Сортировочную шляпу. Малыши подходили к Флитвику, и он торжественно опускал ее на их головы. 

Гарри обвел взглядом стол Гриффиндора, ища друзей, и увидел Джинни и Гермиону. Они сидели друг напротив друга в отдаление от других гриффиндорцев. 

Гарри подошел и сел рядом с Гермионой, боязливо поглядывая на Джинни. Она метнула на него злобный взгляд, рыкнула, достала из кармашка мантии кусок пергамента и огрызок карандаша, который заточила взглядом. 

—  Привет, —  промямлил Гарри: —  А где Рон? 

—  Гарри, как я рада тебя видеть! —  обрадовалась Гермиона: —  У нас так много новостей для тебя! Правда, Джинни?! 

—  Да!!! —  Джинни пришпилила Гарри взглядом и начала быстро что-то строчить. 

Гарри не смог разобрать, что пишет его подруга, только понял, что это какой-то список. 

—  Гарри, как ты провел лето? Я вот всего неделю побыла дома, а потом к нам приехали мистер и миссис Уизли вместе с Роном… 

Гарри украдкой посмотрел на учительский стол. Конечно, он не ожидал увидеть Снейпа, но все равно, состав сидевших там его удивил. Во-первых, Тонкс с волосами, напоминающими языки пламени, цвет их варьировался от ярко желтого до темного красного. Рядом почему-то —  Ремус Люпин. Сюрпризом для Гарри был новый профессор, рыжий и худощавый молодой человек в больших очках с золотой оправой, которым оказался Перси Уизли. Слизнота почему-то нигде не было видно, а профессор МакГонагалл в черной шляпе сидела как на иголках, то и дело вскакивала, убегала и возвращалась вновь. 

—  Вечер прошел чудесно, —  продолжала Гермиона: —  Мама подарила им микроволновую печь. Она им так понравилась, что Молли и Артур чуть было не подрались из-за нее. А потом они забрали меня в Нору. А теперь главное —  я занималась все лето… 

Гарри с облегчением подумал, что хоть что-то в этой жизни не меняется. 

—  Я перечитала все книги. Артур выписал мне пропуск в архив, и я искала там информацию по РАБ-у. Помнишь, это было написано на твоем кулоне? 

—  Ага. 

—  Так вот, во-первых, детей младше семи лет я исключила сразу, еще я думаю, что это англоязычный волшебник, ведь письмо было написано по-английски. Человек, которого мы ищем, имел как минимум, начальное образование и контактировал с Темным Лордом с тысяча девятьсот сорок девятого по тысяча девятьсот восемьдесят первый год. У меня остался один крепкий подозреваемый, хотя не следует забывать о трех старушек, инициалы которых тоже совпали. 

—  Так кто же это все-таки? —  Гарри даже привстал, так ему не терпелось услышать ответ. 

—  Ты не поверишь, у Сириуса был младший брат. Его звали, —  тут Гермиона набрала полную грудь воздуха: —  Регулус  А. Блек! 

—  Это многое объясняет! Гермиона, ты молодчина. Ведь Сириус говорил, что он был Упивающимся. Странно, он был Упивающимся и украл форхрюст Воландеморта, зачем? 

—  О, точно, Малфой! —  ни к селу, ни к городу вставила Джинни. 

—  Да, Гарри, это очень подозрительно. —  задумчиво сказала Гермиона: —  О, ты же не знаешь последних новостей! Профессор Люпин и Тонкс поженились этим летом в Норе на свадьбе Билла и Флер. Ты их еще не поздравил? 

—  Профессор Люпин?! —  протянула Джинни и задумчиво погрызла карандаш. 

Гарри тяжело посмотрел на Люпина, который в это время весело болтал с Тонкс. Тот заметил, что Гарри на него смотрит, и помахал ему рукой. 

Тем временем сортировка закончилась. Профессор Флитвик спрыгнул с табурета, отлевитировал его в угол и занял свое место за преподавательским столом. 

Гарри вновь спросил Гермиону: 

—  А где же все-таки Рон? 

Но тут за стол вернулась профессор МакГонагалл. Она взяла в руку серебряную ложечку и постучала ей по своему кубку. 

—  Дорогие студенты, прошу Вашего внимания! Я очень рада видеть вас здесь, несмотря на недавние печальные события. В первую очередь поздравляю вас с началом нового учебного года. Представляю вам наших новых преподавателей. Нимфадора Люпин —  новый профессор Трансфигурации! 

Тонкс встала, опрокинув стул, и смущенно улыбнулась. Ее волосы начали переливаться всеми цветами радуги. В зале восхищенно захлопали. 

—  Кроме того, Гриффиндор, представляю вам Вашего нового декана! Я смело передаю вас ей. 

Все, сидящие за столом Гриффиндора переглянулись. 

—  Пост Защитника от Темных Сил в этом году любезно согласился принять, —  профессор МакГонагалл сделала торжественную паузу: —  Персиваль Уизли. 

Перси поднялся под редкие хлопки первокурсников. 

—  Поскольку профессор Слизень покинул на …, —  запнулась новый директор Хогварста: —  Непредвиденные обстоятельства сложились так, что нам срочно пришлось искать нового профессора зелий и нового декана Слизерену. Задача была нелегкой, но мы задействовали внутренние резервы. Она присоединиться к нам чуть позже.
Довольная МакГонагалл села на директорский трон и  подмигнула Джинни: 

—  Да начнется пир! 

Столы как по волшебству наполнились немыслимыми явствами. 

—  Так где же все-таки Рон? —  спросил Гарри и тут сам увидел его, идущего к ним по проходу между столами. —  Привет! Ты где был? 

Рон кивнул головой и устало плюхнулся рядом с Джинни: 

—  Привет, Гарри. Как жизнь? 

Гарри начал рассказывать обо всех событиях этого лета. Рон сидел, сгорбившись, тяжело отперевшись руками о стол, опустив голову. Он взял кусок пирога, лежавшего к нему ближе всего, один раз откусил и застыл, уставившись в свою пустую тарелку. Лишь иногда он кивал в такт гарриной речи. 

Когда Гарри дошел до того места, как дядя Вернон бегал за тетей Петуньей с последней в доме целой тарелкой, к ним подошел сияющий новоиспеченный профессор Уизли. 

—  Здравствуй, Гарри, —  сказал Перси и похлопал его по плечу. 

Повисла неловкая пауза. Гермиона с опаской посмотрела на Рона. 

—  Здравствуй, Рональд. Поздравляю! Идешь по моим стопам… 

Рон, не поднимая головы, взревел, вскочил, и, размахнувшись рукой, в которой держал надкусанный пирог, врезал брату в глаз. 

Перси отшатнулся, по его правой щеке стекало клюквенное повидло, очки повисли на одной дужке. Рон вскочил на стол и непременно продолжил бы драку, если бы не Гермиона, схватившая его за ноги. 

—  Перси, беги! —  крикнула Джинни, ловя подол мантии Рона. 

Весь зал замер. Хогвартс привык к тому, что должность Защитника от Темных Сил проклята, и профессоров этого предмета всегда преследовали неприятности. Но так круто свою карьеру не начинал еще ни один из них. 

Сцена шестая.

Неожиданная задача или начало

Гарри обязательно бы вмешался и не дал лучшему другу совершить братоубийство. Но, внезапно, причем Гарри мог бы поклясться, что еще секунду назад чувствовал себя абсолютно нормально, внезапно что-то внутри его сделало сальто и зависло где-то в воздухе. Все тело напряглось, а сам Гарри почувствовал, что все, что ему сейчас нужно, это как можно быстрее добраться в  туалетную комнату. 

Он вскочил и в панике выбежал из Большого зала, лихорадочно соображая, где же ближайший санузел. На его счастье, никто не встретился ему по пути. Мимо проносились открытые двери пустых классных комнат, гобелены, с танцующими на них троллями, горящие факелы. 

Внезапно перед его глазами предстала знакомая дверь. С радостью, Гарри заскочил внутрь и, не сбавляя скорость, устремился к ближайшей кабинке. 

Натягивая штаны под звук смывающегося унитаза, Гарри понял, что туалет, который его так выручил —  женский. Но туалет этот ему, тем не менее, хорошо знаком. Потому что оказался туалетом Плаксы Миртл. 

Чувствуя легкий озноб и слабость, Гарри осторожно выглянул из кабинки. На его счастье, Миртл сейчас здесь не было. 

«Пронесло», —  подумал Гарри. 

Пошатываясь и переводя дух, он побрел к дальней раковине. Начал откручивать кран. Вода не полилась. Гарри чертыхнулся, посмотрел на кран, увидел под рукой гравировку в виде маленькой змейки и, хлопнув себя по лбу, вспомнил, что это вход в Тайную комнату, и этот кран никогда не работал. Тем не менее, в раковине плескалась какая-то светлая серебристая жидкость. 

Еще плохо соображая, Гарри зачерпнул обеими ладонями странную воду и плеснул себе в лицо. 

—  Здравствуй, Гарри, мой мальчик! —  в ушах прозвенел знакомый голос. 

Гарри пришел в себя, подпрыгнул на месте и стал оглядываться по сторонам, ожидая увидеть портрет или привидение покойного директора Хогвартса. 

Ничего похожего в туалетной комнате не наблюдалось. Тогда Гарри внимательно посмотрел на содержание раковины. 

—  Это не вода, —  вслух подумал Гарри. 

Ему уже доводилось видеть подобную полупрозрачную искрящуюся жидкость, только не в раковине, а в большой чаше с рунами —  дубльдуме профессора Дамблдора. 

Еще раз оглянувшись по сторонам и набрав полную грудь воздуха, Гарри опустил голову в раковину. 

Серебряная субстанция закружилась очень быстро. Постепенно она стала прозрачной. Пол туалета накренился, и Гарри полетел прямо в раковину головой вперед. 

Он оказался в незнакомом ему месте. Это был зал магловского ресторана —  вокруг, за столиками сидели люди, одетые в пиджаки и полупрозрачные платья. Совсем так, как одевались дядя Вернон и тетя Петунья, когда уезжали воскресными вечерами в Лондон, оставляя Гарри и Дадли одних. 

Вокруг были большие, в полстены, аквариумы с прозрачной водой и цветными искусственными водорослями. Среди них лениво скользили огромные золотые рыбы с пустыми выпученными глазами. Сами аквариумы были оплетены гирляндами разноцветных мигающих лампочек. Пол под ногами светился тусклым неоновым светом. Вокруг стояли прозрачные стеклянные столики с голубыми пузырьками воздуха внутри. В наполненном призрачными тусклыми бликами зале растекался негромкий блюз. 

—  Здравствуй, Гарри, мой мальчик? 

Гарри вздрогнул и обернулся. За ближайшим столиком сидел профессор Дамблдор и смотрел прямо на него. Это показалось ему странно, при прошлых погружениях в чужые воспоминания Гарри всегда оставался немым зрителем событий, а на этот раз, казалось, воспоминание кто-то приберег специально для него. 

—  Сделай мне одолжение, присядь, —  сказал профессор Дамблдор, возвращаясь взглядом к свитку, расстеленному на столике, между многочисленными креманками и тарелочками, наполненными всевозможными сладостями. 

Выглядел директор еще более странно, чем обычно. На нем был темно-зеленый костюм-тройка в тонкую салатную полоску и бордовая жилетка. Шляпа-котелок, в тон жилетки, лежала на краю столика. Единственное привычное, что было в облике директора, это очки-половинки, сквозь которые на Гарри смотрели знакомые лукавые голубые глаза. 

—  Жареный банан, —  зачел профессор Дамблдор. 

Левой рукой он поставил галочку в своем списке, а правой, в которой была маленькая десертная вилочка, подцепил что-то с ближайшей тарелочки и отправил в рот. Задумчиво пожевал, зажмурился от удовольствия, покивал головой: 

—  Неплохо! —  одобрительно протянул он. 

Дамблдор открыл глаза и, казалось, посмотрел прямо на Гарри. 

—  Знаешь, Гарри, я еще никому об этом не говорил, но у меня сахарный диабет. 

Гарри ошалело уставился на все то, что стояло на столике между ним и директором. 

—  Да-да, мой мальчик, уже практически девяносто лет я отказываю себе во всем. Это были трудные годы. Мой лечащий друг-колдомедик Николас запретил мне все, кроме этих «диетических», —  директор выделил последнее слово: —  Лимонных долек. 

—  Но четыре года назад, когда стало ясно, к чему идет дело, я решил, что наконец-то пришло мое время. 

С этими словами он отодвинул пустую тарелочку и поставил перед собой сложное сооружение из взбитых сливок и засахаренных вишен. 

—  Я даже составил себе список, чтобы не пропустить что-нибудь важное. 

—  «Венецианская вишня», —  зачел Дамблдор и поставил галочку в своем списке: —  Извини, что говорю с набитым ртом, но у меня очень мало времени. И так —  к делу! 

Директор промокнул салфеткой губы, прочистил горло и зачерпнул ложечкой одну из вишен: 

—  Гарри, если ты плаваешь в моем дубльдуме, значит, меня уже нет в живых. Это печально! Но ты еще жив, и это меня радует. По моим расчетам мисс Грейнджер, задействовав свои аналитические способности, уже сообщила тебе, чья это была записка из медальона. Но где искать настоящий медальон, ты должен догадаться сам! —  Здесь, чтобы подчеркнуть важность момента, директор оторвался от десерта и поднял ложечку вверх: —  Подскажу тебе, мой мальчик, только одно —  Регулус  А. Блек был братом твоего крестного Сириуса Блека. 

На этих словах директор заговорщицки подмигнул. Затем, как будто что-то вспомнив, посмотрел на часы: 

—  Через несколько минут у меня здесь важная встреча, Гарри. Я хочу пожелать тебе удачи. И еще раз напомнить три вещи: во-первых, тебя защищала любовь твоей матери, второе —  вместе со шрамом Воландеморт передал тебе часть твоей силы, и третье —  я целиком и полностью доверяю профессору Снейпу. Пока! 

Директор помахал ему рукой. Гарри подхватили потоки невидимого воздуха и понесли его куда-то вверх. Гарри успел увидеть высокую стройную женщину в элегантном клетчатом платье, идущую к столику Дамблдора. Она показалось ему чем-то похожей на его декана профессора  МакГонагалл

. 

—  Миневра, ты сегодня чудесно выглядишь, впрочем, как и всегда! —  последнее, что услышал Гарри, приземлившись на пол туалета Плаксы Миртл. 

Он еще долго сидел на холодных каменных плитах и невидящим взором смотрел на маленькую змейку, выгравированную на кране. 

Спустя какое-то время Гарри вдруг осознал, что так и сидит на полу. А в школьном коридоре —  подозрительно тихо. 

—  Наверно, уже поздно, и пир закончился. Надо подняться в гриффиндорскую башню. 

Он с трудом встал и поплелся к двери. Приоткрыв ее, он увидел своих друзей, Рона и Гермиону. 

Рон сидел на полу, прислонившись спиной к выступу стены, его правая штанина была закатана. Рядом на корточках сидела Гермиона, в одной руке она держала маленький темный пузырек, в другой салфетку которой она протирала лодыжки Рона. Приглядевшись, Гарри увидел, что ноги у Рона все в глубоких кровоточащих царапинах, и от каждого прикосновения салфетки он болезненно морщится. В очередной раз смочив салфетку жидкостью из баночки, Гермиона провела по длинному доходящему почти до колена порезу. 

Рон не выдержал и сдавлено зашипел: 

—  Что это за дрянь?! 

—  Настойка растопырника, —  ответила Гермиона и заботливо подула на ранку —  Ну тише, уже не щиплет… 

—  Угу —  Рон с силой стиснул закатанный край штанины: —  Ну у тебя и ногти, что я тебе на этот раз сделал, вечно ты хочешь меня покалечить… 

—  Рон, ну как тебе не стыдно! Ведь если бы мы с Джинни, не оттащили тебя за ноги от Перси… 

—  Все, хватит! —  Рон начал опускать штанину. 

—  Не умру! —  Сказал он, решительно поднимаясь. Гермиона слегка отшатнулась и чуть не потеряла равновесие, но Рон вовремя подхватил ее за талию и помог подняться. 

Гермиона растеряно вертела в руках баночку и салфетку, не зная, куда их деть, а Рон явно не собирался отпускать ее, прижимая все ближе и ближе. 

—  Ой, Гарри! —  вскрикнула Гермиона, наконец-то заметив его. 

—  Как ты, приятель! —  спросил Рон, оглянувшись и отпуская Гермиону: —  А мы тебя здесь давно уже ждем. 

Сцена седьмая.

Специалист по волшебному Зельеварению

Без приключений Гарри, Рон и Гермиона добрались до гостиной Гриффиндора. 

—  Лунатик, —  прошептала Гермиона новый пароль. Рон и Гарри, подняв брови, переглянулись. 

—  По крайней мере, —  извиняющимся тоном пролепетала Гермиона, проходя  в проем за портретом: —  Пароли Тонск будут легко запоминаться. 

Рон заснул, как только добрался до кровати. Гарри лежал и смотрел невидящими глазами на темный полоток. Он так и не решился сказать друзьям о том, что с ним сегодня приключилось. 

В его голове бегали, обгоняя друг друга, самые дикие и совсем, казалось, чужие мысли. Перед глазами мелькали то тарелочка с недоеденным жареным бананом, то улыбающийся Блейз Забини, то оседающий на пол Гораций Слизнот. Над всей этой чехардой звенел голос директора Дамблдора: «Подскажу тебе только одно, Регулус  А. Блек был братом твоего крестного Сириуса Блека!» 

Вдруг Гарри осенило: «Что же я лежу, —  воскликнул он про себя и даже сел: —  Надо же срочно бежать в дом Сириуса». 

Гарри вскочил, впопыхах забыв взять с собой хотя бы мантию-невидимку, выбежал из спальни, с грохотом пронесся по гостиной и потянулся к портрету Полной Дамы. 

—  Гарри, ты куда-то собрался? 

Гарри ошарашено обернулся и увидел профессора Люпина, который устроился в кресле, повернутом к камину, на нем был домашний халат, в руках он держал последний выпуск Придиры. На развороте Гарри увидел заголовок: «Зловещее убийство Злодеуса Злея. Возмездие или невинная жертва?» 

—  Профессор Люпин, что вы здесь делаете? 

—  Если честно, мой мальчик, сижу здесь и жду тебя, чтобы не дать тебе совершить очередную  глупость. 

—  Я… 

—  Наверняка собираешься куда-нибудь на ночь глядя, без мантии невидимки, без Карты Мародеров и вообще босиком. 

Гарри опустил взгляд и удел свои голые ноги, торчащие из-под пижамных штанин. 

—  Гарри, у тебя был сегодня тяжелый день! —  ласково глядя на него и зевая, сказал профессор Люпин: —  Да и мне не мешало бы выспаться. Иди-ка ты обратно в кровать! 

—  Да нет… мне там, тут… у Сириуса… надо… форхрюст… 

—  Гарри, ты не должен сомневаться в том, что мной движет что-то кроме желания помочь тебе. —  Люпин сложил газету и начал хлопать по карманам халата. —  Я рад, что ты понимаешь нашу главную задачу верно. Очень важно найти и уничтожить все объекты, обеспечивающие Темному Лорду его временное преимущество. 

С этими словами профессор Люпин вытащил из кармана трубку, раскурил ее с помощью волшебной палочки, затянулся и выпустил в воздух несколько ровных колечек дыма. 

—  Но я не выпущу тебя из замка ночью и без какой-либо охраны. Если ты считаешь, что тебе необходимо начать с дома Сириуса, я, конечно лично провожу тебя туда в ближайшие выходные. 

—  Но… 

—  Не стоит пропускать уроки, даже если тобой движут благородные цели. 

Люпин еще раз затянулся. 

—  Иди спать, —  сказал он все еще стоящему перед ним Гарри: —  Спокойной ночи. И учти, моя спальня теперь неподалеку, я сразу узнаю, если ты покинешь кровать. 

—  Спокойной ночи, —  выдавил Гарри, развернулся и начал подниматься по лестнице. 

—  И Гарри, пожалуйста, не говори Доре, что я курил в гостиной. 

В эту ночь Гарри Поттер спал без сновидений. 

Утром Рон, быстро разделавшись со своим завтраком, куда-то исчез, а Гарри одиноко сидел за обеденным столом и вяло ковырял ложкой в овсянке. 

Вдоль гриффиндорского стола к нему шла его новая декан, профессор Нимфадора Люпин, и раздавала студентам расписания их занятий. 

—  Доброе утро, Гарри! —  Тонкс протянула  предназначавшийся ему свиток  и пошла дальше. 

Гарри заглянул в расписание. 

—  О! —  воскликнула Гермиона, сидевшая рядом: —  У нас сейчас сдвоенные Зелья. Надеюсь, новый профессор уже приехал. 

Они направились к кабинету, который еще недавно занимал профессор Слизнот. Классная комната оказалась открытой. Кто-то из равекловцев заглянул внутрь и никого не увидел. Но столы были подготовлены к занятиям, и, недолго помявшись у порога, студенты зашли внутрь и заняли свои места. В этом году изучающих высшие зелья стало еще меньше —  из Слизерена остался один Блейз Забини. Рон опаздывал. 

Гарри сел рядом с Гермионой, автоматически полез в сумку достать учебник, но тут вспомнил, книга Принца-Полукровки, по которой он учился в прошлом году, до сих пор лежит в комнате Необходимости, в огромном буфете за скелетом под бюстом волшебника в парике и тиаре. 

Неожиданно дверь распахнулась от резкого удара. Все повернули головы. 

На пороге стояла миссис Уизли в дорожном плаще, сжимая в обеих руках по увесистому чемодану. 

—  Здесь не будет дурацких взмахов волшебной палочкой и превращений! —  объявила она с порога застывшим в ужасе студентам. 

—  Вы здесь для того, чтобы изучать науку приготовления волшебных зелий и снадобий, —  продолжала она, продираясь по проходу к кафедре, задевая тяжелыми чемоданами все, что попадалось ей по пути: 

—  Очень тонкую и точную науку, —  Молли поставила чемоданы возле кафедры и начала расстегивать свой плащ: 

—  Навозные бомбы и Забастовочные завтраки… —  она сделала многозначительную паузу и поискала кого-то глазами: —  Не имеют к этой науке никакого отношения! И поэтому многие из вас с трудом поверят, что мой предмет является важнейшей составляющей счастливой семейной жизни. 

—  Обещаю, что на моих занятиях вам будет трудно и тяжело, —  Молли сняла плащ и повесила его на вешалку: —  Мы будем много готовить и усердно заниматься. Но зато ваши жены и, —  она, запнулась, посмотрев на Гермиону, и добавли: —  Мужья, скажут мне спасибо. 

Закончив, миссис Уизли сняла с себя шляпку и положила на преподавательский стол. 

—  А теперь давайте познакомимся. Меня зовут профессор Уизли. Я буду называть ваши фамилии, поднимайте, пожалуйста, руки. 

—  Гермиона Грейнджер, —  Гермиона первый раз в жизни не подняла руку: —  Здравствуй, детка! 

—  Эрни Макмиллан. 

—  Блейз Забини. 

—  Терри Бут. 

—  Майкл Корнер. 

Но прежде чем она дошла до конца списка, дверь отворилась, и на пороге появился запыхавшийся Рон. 

—  Извините за опо.. 

—  Рональд Уизли! Я очень разочарованна: —  Староста должен подавать пример другим студентам. Пять очков с Гриффиндора за опоздание. Молодой человек, подойдите сюда, откройте красный чемодан и раздайте учебники. 

Не веря своим глазам и ушам, как во сне  Рон подошел к кафедре, открыл чемодан и раздал учебники. Положил себе последний экземпляр и плюхнулся рядом с Гарри. 

—  Что это? 

—  «Волшебная книга о вкусной и здоровой пище», —  Гарри в полголоса прочел название толстого фолианта. 

—  Нет, кто это? 

—  Это твоя мама, Рон. —  констатировала Гермиона, с ужасом разглядывая учебник. 

—  Нет, ее я вижу. А где Снейп?! 

—  Рональд Уизли, —  громко произнесла профессор Зельеварения; —  Так как ты опоздал, повторю специально для тебя. С сегодняшнего дня по просьбе директора МакГонагалл, Зельеварение буду преподавать я, так как судьба профессора Снейпа остается неясной. 
—  Наконец-то я чувствую себя на Зельях как дома, —  в полголоса пробурчал Рон и обхватил голову руками. 

—  Старина Снейп отдыхает! —  с удовольствием констатировал Блейз Забини: —  С каждым годом Зелья становятся все более увлекательными и увлекательными. 

—  Спасибо за такую высокую оценку, мистер Забини! Вернемся к делу. На первом уроке я хочу выяснить уровень ваших навыков. Начнем с чего-нибудь простенького. 

Профессор Уизли повернулась к доске, взмахнула волшебной палочкой и там начал появляться строчка за строчкой рецепт. 

—  Доставайте ваши котлы, еще вам понадобятся сковородки, половники, ингредиенты в рефрижераторе, —  мама Рона указала волшебной палочкой на странный белый шкаф, которого раньше не было в кабинете. Гарри с удивлением узнал в нем магловский холодильник. 

—  Белый корень, тимьян, сушенные грибы, морковь, —  Гермиона запнулась: —  Капуста? 

—  Сегодня мы будем готовить БОРЩ! Ну, что вы стоите. У нас не так много времени. Приступаем! 

Никогда у Гарри не было такого трудного и напряженного урока Зельеваренья. У него никак не получался правильный цвет —  темно-бордовый. И самое страшное, что помощи от Гермионы ждать не приходилось, дела у нее шли хуже всех. Она растеряно смотрела на свой котел. В прозрачной жидкости плавали многочисленные обгоревшие кусочки репчатого лука. 

—  Так, время вышло, заканчиваем! —  Гарри поднял глаза и только тут заметил, что за время занятия миссис Уизили успела облачиться в белый передник: —  Каждый берет свой половник, зачерпываем получившийся борщ, подходим к моему столу и наливаем в тарелку напротив таблички со своим именем. 

Уныло все выполнили приказанное. Через пять минут на профессорском столе дымились девять тарелок. 

—  Так. Посмотрим, что у нас получилось, —  миссис Уизли достала из кармашка передника большую блестящую ложку. 

—  Не буду скрывать, —  сказала она, разглядывая стоящие пред ней тарелки, —  что я ожидала большего от студентов, выбравших Зелья как свою специализацию! Я не буду рисковать и пробовать борщ следующих из вас: Гермиона Грейджер… 

Гарри показалась, что миссис Уизли перечислила всех студентов в классе, по крайней мере, его и Рона она точно упоминала. 

—  Я не буду ставить вам плохие оценки на первом занятии. Но в дальнейшем я жду от вас большего усердия на моих уроках. А теперь —  Эрни Макмиллан! Ваш борщ выглядит, по крайней мере, не опасным. Попробуем! 

Профессор Зельеваренья попробовала суп Эрни: 

—  Ну что ж, молодой человек, —  покачала она головой: —  Четыре. Запомните на будущее, капусту надо добавлять за минуту до окончания. Так, и у нас остался еще один борщ. 

Молли осторожно сделала одну пробу из крайней тарелки: 

—  М-м! —  протянула она, и смелее отправила в рот еще одну ложку: —  Да! Это настоящий борщ! Превосходно… Блейз Забини! 

Не скрывая своего удивления, все уставились на единственного в классе слизеренца. Казалось невероятным, но впервые на памяти Гарри Забини смутился:
—  Маман всегда мне его готовила в детстве, когда я болел, —  извиняющим тоном пролепетал Блейз: —  Когда дело касается моего здоровья, она не доверят прислуге. 

Миссис Уизли удовлетворенно кивнула: 

—  Я даю десять очков Слизерену за прекрасно приготовленный борщ. А теперь прошу всех вымыть руки и садиться к столу. Мы все пообедаем замечательным борщом мистера Забини. Я хочу, чтобы вы все прочувствовали вкус настоящего борща. 

Это был самый необычный урок, который только помнил Гарри. 

Когда все, вдоволь наевшись, выходили из класса, Молли окрикнула Гермиону: 

—  Мисс Грейнджер, задержитесь пожалуйста! А вы, молодые люди: —  обратилась она к Рону и Гарри: —  Можете подождать свою подругу в коридоре. 

Ребята вышли и, подперев дверь с двух сторон, сыто переглянулись. 

—  Мы пойдем на обед? —  неуверенно спросил Рон. 

—  Зачем, —  протянул Гарри: —  Все, что я хочу сейчас, это поспать часок-другой. 

Через несколько минут, тихо прикрыв за собой дверь, из класса вышла раскрасневшаяся Гермиона, сжимая в руке небольшой свиток. 

—  Она составила мне целый список того, что я должна научиться делать по хозяйству! И назначила мне дополнительные занятия три раза в неделю. Дополнительные занятия, —  всхлипнула Гермиона, перебросила сумку через плечо и направилась к лестнице: —  Как отстающей, это так унизительно. 

Друзья переглянулись и устремились за ней. 

—  А что она тебе назначила? —  спросил Гарри. 

—  Нет, вы только послушайте: первые блюда, вторые блюда, пироги, десерты, компоты, мармелады, штопка, уборка, мытье посуды… Когда я буду рунами заниматься?! 

Казалось, Гермиона вот-вот расплачется. 

—  Ну, не переживай, Гермиона, есть люди, которые пострадают от нее сегодня сильнее, —  пытаясь утешить ее, сказал Рон. 

Гарри и Гермиона удивленно уставились на него. 

—  Что! А вы подумайте, каково слизеренцам —  она их декан! 

В этом году, как и всегда вся школа с нетерпением ждала первого урока Защиты от Темных сил. Каждый преподаватель этого предмета всегда вносил в жизнь школы оживление. Но Гарри, Рон и Гермиона, впрочем, как и остальные их однокурсники, знавшие Перси Уизли еще студентом и старостой школы, не ждали от него ничего. Рон прямо заявил, что ходить не будет. На все возмущенные речи Гермионы, он ответил лишь: 

—  Этот гад должен дожить до конца учебного года, чтобы тебе было кому сдать выпускной экзамен. 

Когда Гарри вместе с остальными учениками зашел в класс, Перси уже был там. 

—  Здравствуйте, класс! —  сказал Перси, когда ученики расселись по местам. 

—  Здравствуй, Перси! —  хором ответили ему. 

—  Нет-нет-нет, это никуда не годиться! —  Перси поправил очки, повернулся к доске, взял в руку мел и написал свое имя: «профессор Защиты от Темных Сил Персиваль Уизли». 

Класс Высшей Защиты от Темных Сил наблюдал за ним с вялым интересом. Гарри понял, что ничего интересного не будет, и зевнул. Потом с опаской бросил взгляд на Гермиону, ожидая получить локтем в бок, но к своему удивлению, обнаружил, что она рисовала замысловатые цветочки на куске пергамента. 

Как и Амбрижд, профессор Уизли младший оказался приверженцем преподавания по учебнику. Но в отличие от своей предшественницы, он не стал утруждать подопечных конспектированием учебника и решил, что читка вслух будет более эффективна. Оставшийся урок так и прошел: студенты потихоньку впадали в сладкую дремоту под заунывный голос Перси, тянувший абзац за абзацем. 

Зато на следующем уроке никому скучать не пришлось. Спустившись на трансфигурацию, гриффиндорцы застали пустой класс профессора МакГонагалл, в котором у окна сидел Рон и что-то строчил, покусывая перо. 

—  А? Привет, Гарри. Что, уже урок? —  спросил Рон, подняв голову, когда к нему подошли друзья. 

Прозвенел звонок. Несколько последующих минут прошло в ожидании. Когда в классе зашептались и стали ерзать на стульях, Рон встал и пошел к доске. 

—  Рон, в чем дело! —  окликнула его Гермиона. 

—  Я рада Вас всех здесь сегодня видеть! —  воскликнул Рон, становясь за профессорской кафедрой. 

Повисла неловкая пауза. 

—  Рон, ты хорошо себя чувствуешь? —  осторожно спросил Гарри. 

—  Превосходно, мистер Поттер, —  пропел Рон и прямо на глазах стал уменьшаться в росте, одновременно у него укорачивался нос и отрастали волосы, меняя цвет на ярко красный. Все веснушки разом исчезли, а мантия постепенно налилась ярким зеленым цветом. 

Все замерли. Кто-то из девочек ахнул. 

—  Выходите, мистер Уизли! —  сказала профессор Нимфодора Люпин, наслаждаясь произведенным эффектом. 

Из задней двери, ведущей в кладовку, вышел еще один Рон Уизли и сел рядом с Гарри. 

—  Спасибо, мистер Уизли. Вы отличный ассистент! —  Тонкс подмигнула ему и продолжила, обращаясь ко всем: —  Итак, как я уже сказала, я рада Вас видеть! В этом году мы займемся самым интересным разделом Трансфигурации —  самотрансфигурацией. 

Все восхищенно ловили каждое слово нового преподавателя. 

—  Ну, кто из вас расскажет нам, какая у него анимагическая форма? —  она обвела глазами застывший в изумлении класс. 

Выждав минуту, она удивленно спросила: 

—  Что, никто не знает? 

Гарри поймал ее взгляд и смущенно опустил глаза. Ему стало стыдно. Он понял, что за все годы обучения в Хогвартсе он не разу не подумал о возможности научиться превращаться в какое-нибудь животное. А ведь его отец и крестный в его возрасте уже были состоявшимися анигамагами. 

—  Ну что? —  в голосе Тонкс прозвучало разочарование: —  Никто из вас даже ни разу не пробовал? От студентов, которые избрали своей специализацией Трансфигурацию, я, признаться, ожидала большего. 

Гарри перевел взгляд на Гермиону, которая уставилась в парту, и понял, что в своих грустных мыслях не одинок. Но Рон не разделял их уныния, его взгляд, прикованный к Тонкс, светился восторгом. 

—  Ну, ничего, мы здесь, чтобы пробовать, экспериментировать и на практике постигать высокое искусство Трансфигурации. Предупрежу вас заранее: высшую оценку по моему предмету получать только те из вас, кто сможет уверенно трансформироваться к Рождеству. Те, кто догонят нас к лету, получат «удовлетворительно». 

Гарри вместе со всеми громко выдохнул. Гермиона нервно засмеялась. 

—  Шутка! —  воскликнула Тонкс, звонко хлопнув в ладоши: —  Видели бы вы выражение своих лиц секунду назад! 

—  Ну, хорошо! А начнем мы с простого —  Чары Невидимости. 

***

Первая неделя нового учебного года больше не принесла подобных потрясений. Гарри постепенно втягивался в учебу. 

Ранним субботним утром Гарри разбудил профессор Люпин. 

—  Гарри, вставай, нам пора! 

—  А? Что? Отстать, Нюшель… —  протянул Гарри спросонья. 

—  Гарри, просыпайся! —  Ремус потряс его за плечо: —  У нас сегодня важное дело на Площади Гриммо! 

Эти слова пробудили Гарри окончательно. 

—  Одевайся скорее. Я буду ждать тебя в гостиной. 

Гарри быстро натянул на себе одежду и вышел из спальни. По дороге он заметил, что постель Рона не тронута. Его друг не ночевал в общей спальне. 

Вместе с профессором Люпином они вышли за пределы замка. Было теплое осеннее утро. Гарри еле поспевал за широко шагающим Ремусом. Над озером клубился серый пар. 

—  Ремус, —  вдруг сообразил Гарри: —  А как мы попадем внутрь дома Сириуса? Ведь Драмблдор был хранителем тайны, а его больше нет? 

Люпин резко остановился и с укором посмотрел на Гарри: 

—  Мой мальчик, разве ты забыл, что Сириус завещал этот дом тебе? Теперь ты его хозяин и сам можешь пускать туда кого хочешь! —  с этими словами Ремус аппарировал. 

—  Да! —  Гарри хлопнул себя по лбу и аппарировал следом на площадь Гриммо. 

Перед ним предстали не изменившиеся и не ставшие ничуть привлекательнее в раннем утреннем свете негостеприимные закопченные фасады домов одиннадцать и тринадцать. 

—  Ну, чего же ты ждешь, Гарри? —  спросил Люпин. 

Гарри уверенно зашагал к дому номер двенадцать, который начал расти у него на глазах соответственно своему порядковому номеру. Когда новый хозяин дома уже добрался до крыльца, его спутник снова окликнул его: 

—  Ты не хочешь пригласить меня в дом? 

Гарри недоуменно посмотрел на Люпина: 

—  Я же нечистая сила, —  смущенно пояснил оборотень: —  Пока ты меня не пригласишь, я не увижу его и не смогу зайти внутрь, если с тобой что-то случится. 

—  Ладно, —  протянул Гарри: —  Заходи, пожалуйста, когда захочешь. 

Люпин удовлетворенно кивнул: 

—  Теперь можешь идти. Это твое дело, не буду тебе мешать. Если что-нибудь случиться, кричи, я приду тебе на помощь. 

Гарри шагнул на крыльцо. Входная дверь сама распахнулась перед ним. Он вошел в мрачный темный холл, который остался таким же, каким помнил его Гарри полтора года, назад. Те же обшарпанные стены, те же тяжелые пыльные портьеры, те же головы домовых эльфов, висящие на стенах. 

Но посреди пустого уныло холла стоял человек, которого Гарри ненавидел больше всего на свете. Это был его бывший профессор Зельеваренья Северус Снейп. В тусклом свете, едва пробивающемся сквозь грязное стекло, Гарри увидел в руках у своего врага, то, за чем он пришел сам. Большой тяжелый медальон. 

—  Снейп! —  завопил Гарри и бросился вперед. 

Но не успел он сделать и двух шагов, как в камине вспыхнуло зеленое пламя, и из него прямо на истлевающий ковер шагнул ни кто-нибудь, а Лорд Воландеморт. 

От неожиданности Гарри затормозил, Снейп обернулся через плечо и увидел своего хозяина, а сам Воландеморт изумленно переводил взгляд с одного на другого. Казалось, он не ожидал их здесь встретить. 

Несколько секунд Гарри стоял в шоке, не зная, что делать. Наконец он опомнился и кинулся на Снейпа, издав боевой клич. Но в ту же секунду Воландеморт кинулся в том же направлении и с теми же намерениями. 

Оказавшись между двух огней, Снейп, не долго думая, подбросил медальон в воздух и с громких хлопком аппарировал. 

Со всего размаху Гарри и Воландеморт врезались друг в друга.

Сцена восьмая.

Потасовка и побег
или новые неожиданности

Никогда еще в гостиной благороднейшего и древнейшего дома Блеков не происходило подобного безобразия. Ладно еще, если бы какие-нибудь грязнокровки затеяли бы магловский мордобой. Так нет, последнего из древнейшего и благороднейшего семейства Мраксов валяли по полу и пинали ногами. 

Гостиная ходила ходуном и сотрясалась от глухих ударов. И над всем этим, как в лучших матчах по квиддичу, звенели комментарии. И Ли Джордан, и Захария Смит, и Луна Лавгуд, наверняка позавидовали бы и предмету комментариев, а также азарту и мастерству комментатора. 

—  Вы, поганые грязнокровки! Оба! Слезьте с моего ковра! Еще запачкаете своей мерзкой грязной магловской кровью, —  чуть ли не перевешиваясь из рамы, верещала мадам  Вальбурга Блек: 

—  Кто так дерется?! Где ваши манеры?! Где, в конце концов, ваши палочки?! Нет-нет, только не мое кресло. Это же красное дерево, не надо цепляться за него зубами. Плебей! Ой! Моей любимой вазой, в меня? Хам!!! Правильно, так его! Нет. Палочкой в ухо —  это был запрещенный прием! —  портрет почтенной дамы раскачивался из стороны в сторону. 

—  Ах, так! —  вскричал Воландеморт, хватаясь за ухо: —  Вот, ботаник! 

—  Не может быть, он растоптал его очки! 

—  ОЧКИ!!! —  взревел Гарри: —  Я щас тебя порву! 

—  Он щас его порвет! Нет, раздавит. Этот парень силен, на моей памяти, этот бюст Бонапарта могли поднять только три домовика вместе. Я не могу на это смотреть… О! Его соперник тоже не промах —  бюст раскололся об его голову! Да, это матч войдет в историю! Младший делает грубый захват, бросает противника на стеклянную дверь и выбегает следом! Какой прыжок!!! Мальчики, вернитесь немедленно на ковер, мне же не видно!!! Ой, а кто тут обронил этот вульгарный медальон! Большой такой, золотой, на цепочке? 

При этих словах звуки боя, доносившиеся из столовой, затихли. Послышалось двойное восклицание и приближающийся топот ног. 

—  Соперники возвращаются на ринг! 

Воландеморт и Гарри, синхронно влетели в гостиную, сметая на пути то, что осталось от стеклянных дверей. Обоих украшали кровоподтеки и царапины. Разом, они схватили несчастный старинный медальон Слизерена, и каждый начал тянуть его на себя. 

—  Отдай, сволочь! —  прошипел Воландеморт. 

—  Это мой форхрюст, я первый нашел! —  по-детски обиженно выкрикнул в ответ Гарри. 

—  А я, я его делал! 

—  Поединок перешел в словесную стадию. Может, так и до палочек дойдем?! 

—  А я его уничтожу! 

—  Нет, нет, не дам!!! —  жалобно проскулил Воландеморт, чувствуя моральное превосходство противника. 

Из последних сил Темный Лорд потянул на медальон, зажатый в гарриной ладони, но тут произошло невероятное. Раздался сдавленный треск, и противники, не удержав равновесие, разлетелись в разные стороны. У каждого в руке осталась половинка расколовшегося медальона. 

Раздался громкий хлопок. Между ними в воздухе возник горящий бенгальский огонь. От него в разные стороны разлетались мерцающие звездочки. На головы ошарашенных зрителей посыпался дождь из конфетти. 

—  Этот форхрюст хрюкнут, —  сообщил гостиной радостный голос Дамблдора. 

—  Директор? —  удивленно спросил Гарри, озираясь по сторонам. 

—  … и не может быть использован по назначению! 

—  Профессор? —  упавшим голосом промямлил Воландеморт. 

—  Приветствую моих последователей! Поздравляю вас с почетным вторым местом! Вам будет приятно узнать, что этот форхрюст был уничтожен восьмого марта тысяча девятьсот восемьдесят первого года Альбусом Персивалем Вулфриком Брайном Дамблдором. Свою победу хочу посвятить недавно появившемуся на свет шестому сыну моего друга Артура Уизли! Па-рам!!!

Воландеморт схватился за сердце, тяжело хватая ртом воздух. Гарри сочувственно смотрел на него, ловя себя на мысли, что уже не в первый раз разделяет его чувства. 

Раздался треск бьющегося стекла, карниз, висевший над ближайшим окном, полетел на пол, увлекая за собой занавески. В столбе солнечного света возник могучий силуэт. 

—  Гарри, тебе помочь? —  стряхивая с мантии мелкие щепки фрамуги, вежливо поинтересовался Люпин. 

—  Если вам не трудно, —  сказал Гарри, выпутываясь из занавесок. 

—  Мама, оборотень! Не смей ко мне подходить, грязное животное! —  взвизгнул Воландеморт и аппарировал. 

—  Ты в порядке? Я, кажется, что-то пропустил? —  спросил Люпин, бросив взгляд на то место, где только что стоял Волендеморт. 

Гарри встал и только отрыл рот, но тут раздался еще один хлопок и снова замерцали звездочки, и посыпалось конфетти. 

—  Гарри, мой мальчик! Если ты —  среди присутствующих, я хочу повторить для тебя три важных момента: Первое —  тебя защищала любовь твоей матери, второе —  вместе со шрамом Воландеморт передал тебе часть твоей силы, и третье —  я целиком и полностью доверяю профессору Снейпу. Твой директор. Желаю успехов! 

—  Все понятно, —  протянул Люпин, поднимая Гарри и отряхивая с него конфетти: —  Пойдем, нам здесь больше делать нечего. 

Уже у порога их окрикнула мадам Блек: 

—  Мальчик, приходи почаще! Можешь приводить с собой оборотня. Я буду вас ждать! 

***

Два часа спустя уставший Гарри сидел за столиком в Макдоналдсе. 

За окном была видна улица, полная спешащих куда-то лондонцев. Вокруг, за другими столиками, сидели счастливые дети с родителями и воздушными шариками. Стоял радостный гомон, сквозь него лилась приятная, баюкающая музыка. 

Гарри сидел за столиком и ждал Ремуса, исчезнувшего в нарядной толпе минут пятнадцать назад. Гарри уже волновался, когда, наконец, появился Люпин и плюхнул перед ним пластиковый поднос со стопками ярких коробочек, пачками салфеток, и разбросанных между всем этим в художественном беспорядке золотистых ломтиков жаренной картошки. 

—  Налетай, —  довольно сказал Люпин, потер руки, закатал рукава, заправил бумажную салфетку за воротник, энергично открыл несколько ближайших коробочек и начал поглощать их содержимое. 

—  Ещь, вшусшо! —  не глядя на Гарри, прочавкал Люпин и потянулся за большим картонным стаканом. 

—  Э, —  протянул Гарри и взял в руки кусочек картошки, внимательно посмотрел на него и отправил в рот. 

—  С шоушом это еще вшушнее, вот, держи карри! —  Ремус впихнул ему под нос маленький пластиковый контейнер. 

—  Шоветую начать с шигмака, —  с этими словами Люпин приоткрыл одну из коробочек и протянул ее Гарри. 

Гарри извлек оттуда очень большой бутерброд. Настолько большой, что его размеры напомнили стряпню Хагрида. К тому же этот самый «шигмак» был круглый, и Гарри абсолютно не представлял себе, с какого бы края его для начала откусить. 

Но постепенно Гарри освоился. После «шигмака» он справился с картошкой, куриными кусочками, двумя молочными коктейлями и сердечками, внутри которых оказался плавленый сыр. 

Сыто откинувшись на спинку стула и думая о том, что он не сможет встать уже никогда, Гарри вдруг обнаружил, что Ремус увлеченно рассказывает ему о своей жизни. 

—  И тут мне везет. О такой работе я даже не мечтал. Здесь работаешь по графику, сам можешь выбирать выходные. Это решило все мои проблемы. Никто не спрашивал о моем образовании и предыдущих местах работы. Здесь так весело, всегда музыка, дети —  мне это так напоминало Хогвартс… 

—  Ремус, —  Гарри понизил голос и осторожно оглянулся: —  Ты действительно работал в Макдоналдсе? 

—  Да! Мне выдали рубашку в клеточку. Научили кататься на роликах. Тогда руководство решило, что так мы повысим скорость обслуживания. Правда, не все сразу научились тормозить, и многие въезжали во фритюрницу. Я даже стал старшим менеджером. И кто знает, Гарри. —  Люпин покачал головой: —  Но тут мне позвонил Дамблдор… 

Прозвучавшее в слух имя директора вернуло Гарри к реальности. 

—  Ремус, ты понял, что сказал сегодня директор! 

—  Если честно, Гарри, я так переволновался, я услышал только про Снейпа. 

—  Снейп! —  дернулся Гарри, прошипев ненавистное имя: —  Я убью Снейпа! 

—  Гарри, во-первых, профессора Снейпа, а во-вторых… 

Но тут Гарри вдруг вскочил и испуганно спросил: 

—  Тут есть туалет?! 

—  Да, конечно, вот там где-то.

Гарри быстро проследовал в указанное направление и с облегчением обнаружил нужное ему помещение. 

***

Люпин дожидался Гарри на улице. 

—  Как ты себя чувствуешь, мой мальчик? 

—  Нормально. 

—  Это ничего. Непривычная пища, такое бывает часто. 

Они побрели по вечерней улице, свернули в небольшой скверик, присели на пустую скамью под горящим чугунным фонарем, разбросившим по кленовым листьям сеть причудливых теней. 

Люпин откинулся на спинку скамьи и достал свою трубку. Из его кармана выскользнул смятый кусочек пергамента. 

Гарри наклонился, взял его и протянул Люпину. Тот вдруг подпрыгнул, и выхватил листок: 

—  Гарри, который час? 

—  Э… А что случилось? 

—  Мне срочно нужно в магазин. Как же я забыл! Нимфадора меня убьет! —  Люпин сорвался с места и побежал по аллеи. 

—  Без пятнадцати шесть, —  крикнул ему вслед оторопевший Гарри. 

—  Ты прав, —  Люпин резко затормозил и побежал в противоположную сторону: —  Супермаркет в той стороне! Бежим, я могу еще успеть! 

Еле поспевая за несущимся Люпином, Гарри запыхавшись, прокричал: 

—  Так что случилось?! 

—  У нас всего пятнадцать минут, а мне надо купить целую гору всего, —  на ходу Люпин развернул свой клочок пергамента и начал зачитывать на бегу: —  Щетка для шерсти, сосиски, греческие йогурты, хлеб, болгарский перец, аромолампу с сандаловым маслом. Иначе меня не пустят на ужин. —  объяснил Люпин Гари трусившему рядом. 

Люпин затормозил у светофора, пропуская летящие машины. Гарри с разбегу врезался ему в спину: 

—  Интересно, —  сказал Ремус, оборачиваясь по сторонам. —  Зачем нам щетка для шерсти? 

Сцена девятая.

«Ужастики умников Уизли»

Вернувшись в Хогвартс после первой попытки завладеть форхрюстом, Гарри снова нехотя погрузился в монотонную школьную жизнь. Череда бесконечных уроков и непосильных домашних заданий слилась в один большой бурлящий поток, стремительно несущийся к своему логическому концу, а именно к сдаче ПАУКов. Гарри не замечал, куда пропадали его дни. Только его разбудила Нюшель, и вот уже мадам Пимс выгоняет его, закрывая библиотеку. И в то же время ему казалось, что это все тянется один бесконечный день, который никак не закончиться. 

Сегодня его любимый будильник производства «Уизли и Уизли» превзошел сам себя, настроившись на какое-то магловское радио, и рассказал ему с утра про опасности, которые подстерегают всех мужчин с возрастом. Пока сонные Гарри, Невилл, Симус и Дин выползали из своих теплых постелей, искали носки, завязывали галстуки, натягивали брюки, Нюшель успела три раза коротко рассказать про облысение и пересадку волос с других частей тела, алкоголизм и иглоукалывание, простатит и возможности исцеления безоперационным способом. 

Когда Гарри спускался в гостиную, будущее представлялось ему мрачным и беспросветным. 

—  Гарри, ты идешь? —  окликнул его Невилл, стоя уже у поднятого портрета Толстой Тети. 

—  Иди, Невилл, я Рона подожду. 

—  Ну, ты даешь, Гарри! —  заржал Дин, отпихнул Невилла и вышел. 

Гарри недоуменно посмотрел ему в след. 

—  Знаешь, вообще-то Рон уже неделю не ночует в спальне, —  пояснил ему Невилл и вышел вслед за Дином. 

Рон появился, когда Гарри уже разделался с овсянкой. 

—  Доброго утра! —  злобно прорычал запыхавшийся, раскрасневшийся Рон и схватил блюдо с жареными сосисками. 

Гарри заметил, что сна у Рона не в одном глазу, а с подола его мантии капает грязная вода и собирается в маленькую лужицу под столом. 

—  Уизли, смени подгузник! —  кинул Гойл, проходя мимо. 

—  Десять очков со Слизерена, —  огрызнулся Рон, даже не поднимая головы. 

—  Нет, ты представляешь, Гарри, эти девчонки меня совсем измотали! 

Гарри поперхнулся и уставился на лучшего друга. 

—  Сегодня, в шесть утра, в девчачьем туалете эта твоя Ромильда Вейн что-то не поделила со своими подружками. Не знаю, что, но она их всех надула. Визгу, крику, Плакса Миртл. О, привет! —  кивнул Рон подошедшей и севшей рядом с Гарри Гермионой: —  В общем, Филч притащил стремянку. Пришлось их ловить. Ты знаешь правило —  «никакой магии в туалетах». Я хватаю эту дуру за ногу, а она лягается и кричит: «Уйди, я не накрашена», —  Рон так энергично размахивал кубком, что орошал тыквенным соком все вокруг: —  Я думал —  рехнусь, пока всех их не переловил. Мы связали их шарфами за ноги, и Филч потащил их в больничное крыло. Между прочим, Гермиона, твоя помощь не помешала бы, в женском-то туалете!!! 

—  Прости, Рон, я проспала, —  зевнула Гермиона: —  Всю ночь готовилась к зельям. Заснула прямо на странице со взбитыми сливками. Надеюсь, сегодня у меня все получится, и твоя мама не оставит меня на отработку. А то в прошлый раз… 

Но Гарри уже не слушал подругу, он с ужасом глядел на несущийся на него косяк почтовых сов. Вид у них был очень решительный. Каждой не терпелось вручить свое послание первой. Гарри, Рон и Гермиона поспешно отвязывали с протянутых им птичьих лапок разнокалиберные конверты и свитки. 

—  Я не разберу это все и до вечера, —  простонал Гарри: —  Помогайте, что вы смотрите! 

Друзья разделили кучу посланий между собой и начали читать. 

—  Мне предлагают вступить в лигу женского хоккея на траве. Зачем?! Гермиона, держи. 

—  Гарри, это снова твои поклонницы. Читать будешь? —  вяло поинтересовался Рон, отложив несколько ярких конвертов. 

—  Нет!!! 

—  Ой, Гарри, это от Хагрида, приглашает нас вечером на чай, —  Гермиона развернула большой свиток. 

—  О, хоть что-то стоящее. 

—  «Лига женского хоккея на траве» —  медленно зачитал Рон адрес с большого розового конверта: —  Гарри? 

—  Сам не понимаю, все время приходит. Что им от меня надо? 

—  Придется вступить, а то не отстанут —  заключил Рон. 

Вопреки надеждам Гермионы, на Зельях их ожидал неприятный сюрприз. А именно —  невероятно сложное, восточно-славянское зелье, даже название которого никто раньше не слышал. 

—  «Му-сса-ха», —  по слога зачитал Рон с доски: —  Гарри, это что-то магловское? 

—  Э-э… 

—  Я не знаю, —  всхлипнула Гермиона: —  А что такое этот третий ингредиент —  «баклажбан»? 

—  «Баклажан» —  мисс Грейнджер, это овощ семейства пасленовых, —  за их спинами бесшумно материализовалась профессор Уизли: —  В просторечье —  «синенький». Широко используется в славянских и восточных кухнях. Печально, что, занимаясь зельями уже седьмой год, вы впервые об этом слышите. Я бы попросила Вас написать к следующему занятию список в три локтя о питательных свойствах баклажана и наиболее популярных рецептах, в которые он входит. 

К концу этой маленькой тирады Гермиона опустила голову и предательски зашмыгала носом. Миссис Уизли озадаченно взглянула на свою ученицу, и голос ее смягчился: 

—  Так, Гермиона, бери свои ингредиенты и учебники, сядешь рядом со мной, вместе посмотрим, почему у тебя не получается. Идем. 

Гермиона собрала вещи и пересела. Гарри и Рон остались одни лицом к лицу с баклажанами, совсем не уверенные, что справятся лучше Гермионы. 

—  Рон, ты неправильно шинкуешь лук, дай я тебе помогу! —  неожиданно к ним подсел Забини и, отняв нож, начал ловко шинковать большую луковицу. 

—  Блейз, тебе чего, своего лука мало? —  уставился на него Рон. 

—  Дело есть. —  Выпалил действующий староста Слизера и утер рукавом мантии проступившие «луковые» слезы: —  Уизли, уйми ее, мы больше не можем… 

—  Кого? —  хором спросили Гарри и Рон. 

—  Кого-кого! ЕЕ!!! —  Блейз энергично махнул ножом в сторону преподавательского стола. 

—  Гермиону?! —  хором удивились друзья. 

—  Нет, мать твою! —  прошипел Блейз. 

—  О, мистер Забини. Вы решили помочь мальчикам, как это мило, —  всплеснула руками растроганная миссис Уизли: —  Пять баллов Слизерену за налаживание межфакультетской дружбы. 

—  Нормально, —  возмутился Рон: —  Приперся сюда, матерится, еще и баллы за это получает! 

Блейз оставил в покое лук, глубоко вздохнул, закрыл глаза. Было видно, что внутри его идет жестокая борьба. И в конце концов он заговорил снова, медленно подбирая слова: 

—  Рональд, мы тебя по очень хорошему просим, уйми свою маму, пожалуйста —  последнее слово далось особенно трудно. 

—  Что ты от меня хочешь? 

—  Сделай что-нибудь! —  вскрикнул Блейз, хлопнув руками по столу, от чего в разные стороны полетели кусочки мелко нашинкованного лука. 

Гарри и Рон переглянулись. А Блейза словно прорвало, он придвинулся ближе и отчаянно зашептал: 

—  Ты —  единственный, кто может нам помочь! Ты должен знать, как можно ее утихомирить. Это какое-то издевательство, Она превратила наш факультет в лагерь бойскаутов. Еще немного, и мы будем ходить на завтрак строем, запевая походные песни. Над нами уже Хаплпафф смеется. Уизли, это какой-то беспредел. Мы теперь сами убираем в своих комнатах —  и без магии, руками. Ложимся в одиннадцать, причем Она приходит проверять, выключен ли свет и желает спокойной ночи. Проверяет, сделали ли домашние задание первокурсники, сама тренирует нашу квидичную команду. А на прошлой недели Она заставила нас помыть окна! 

—  Окна? 

—  Да! Оказывается, мы живет не в подземелье, а на первом этаже. И у нас есть окна, просто сильно запылились за последние четыре века! Мы их вымыли без помощи магии, и знаешь, что оказалось? —  Блейз схватил Рона за мантию —  Они выходят прямо на Харгидов розарий! С утра Она приходит нас будить, открывает окна, и мы встаем под пение Хагрида, который гоняет колорадского жука по всему огороду. А Она повесила нам занавески на окна —  розовые в зеленую маргаритку! Уизли, пожалуйста… —  Блейз разрыдался и закрыл лицо руками. 

—  Ой, Забини, только не руками, —  к ним подскочила испуганная миссис Уизли: —  Они же у тебя в луковом соке! Он вреден для глаз, тебе надо умыться!!! 

Блейз разрыдался в голос. Весь класс испуганно обернулся. Миссис Уизли обняла любимого ученика за плечи и осторожно повела к фонтанчику с водой промывать глаза. 

—  Жалко, Малфой не дожил, —  протянул Рон, качая головой. 

Гарри посмотрел на Забини, которому вытирали лицо передником, и подумал, что ни за что не хотел бы оказаться на его месте. 

Это событие произвело на Гарри такое тягостное впечатление, что никаких сил идти на урок Перси и слушать, как тот читает в слух учебник, у него не осталось. И он вместе с Роном, которому, как всегда, нужно было что-то подтянуть, пошел в библиотеку. Как ни странно, Гермиона присоединилась к ним. 

В библиотеки никого, кроме них, не оказалось. Они сидели в Запретной секции, обложившись пыльными фолиантами, каждый занятый своей работой. 

Гарри забрался на стремянку и, доставая по очереди тяжелые книги, просматривал их и ставил на место. 

—  Где же Воландеморт нарыл, как делать форхрюсты? 

—  Гарри, я же тебе уже говорила, —  устало протянула Гермиона, не отрываясь от своего свитка: —  В прошлом году я просмотрела всю Запретную секцию, здесь ничего такого нет. 

—  Но где-то же он про них узнал? —  Гарри решительно сдул пыль с очередного тома и принялся листать его. 

—  Я думала, что после дрожжевого теста меня уже ничем не испугаешь, —  вздохнула Гермиона, делая закладки в маленькой книжке с откушенным нижним краем. 

—  Как же я хочу спать, —  протянул Рон, подперев голову рукой и глядя в окно: —  Уже второй день не могу проснуться, а дел —  по горло… 

Гарри взял в руки увесистый фолиант: —  Словарь Иезуитских терминов. О! Так. Фе-фе-фе, —  протянул он, ища нужную букву. 

Рон и Гермиона уставились на него с вялым любопытством. 

—  Фе-фе-фе… Фу! - пробежав глазами по истертым страницам, Гарри с возмущением захлопнул книгу: —  И не слова о форхрюстах! Тоже мне —  иезуиты!!! 

—  Ой-ой, дай мне пожалуйста! —  протянула руку Гермиона: —  Может там есть что-нибудь про баклажбан. 

—  Баклажан, Гермиона, —  зевнул Рон и развернул свой пустой кусок пергамента. 

—  Да, баклажан, —  махнула рукой Гермиона и переключилась на «Иезуитские термины». 

—  «100 способов приготовить философский камень», —  зачитал Гарри, запнулся и пораженно уставился на Гермиону. 

—  Кто автор? —  не поднимая головы, спросила она. 

—  Какой Альбус Персиваль Вулфрик Брайн… 

—  Впервые слышу, —  отмахнулась лучшая ученица школы. 

—  Да? А я где-то, по-моему, слышал… —  протянул Рон, выводя пером  на чистом листе пергамента: «Домашняя работа». 

—  «Пытки». Том второй, —  Гарри прочел с очередного корешка и начал вытаскивать книгу из ряда плотно стоящих друг к другу темных томов: —  Возьму почитать на ночь. 

Рон и Гермиона переглянулись, но промолчали. 

—  «Сравнительная физиология благородного сэра Ланцелота и благородного короля Артура» Ф. Моргана

—  О! —  оживилась Гермиона и даже немного порозовела: —  В прошлом году этой книге не было. 

Она отложила перо, и начала вставать. 

—  Гермиона! —  возмутился Рон: —  Не отвлекайся от своего, этого… перца! 

—  Баклажбана, Рон! 

—  Баклажана, —  закрыв лицо, руками простонал Рон, и почему-то добавил: —  За что мне это все? 

—  «Мемуары». Ева Браун. 

Эта книга осталась без комментариев. Гермиона схватилась за перо и, надувшись, начала что-то строчить своим мелким убористым почерком. А Рон, напротив, отшвырнул свое перо и откинулся на спинку стула. 

—  «Моя жизнь в искусстве». К. С. Станиславский, —  продекламировал Гарри очередное название, сделал паузу и, ожидая реакции, посмотрел вниз. Но друзья больше не обращали на него внимания, и удивленный Гарри свесился со стремянки и, прищурившись, зачитал строки из-под пера Гермионы: 

—  «Рон-дурак, Рон-дурак, рондурак»… 

—  Чего? —  взревел Рон, поднимаясь. 

Гарри лишь испуганно кивнул на Гермиону. 

Рон перевел тяжелый взгляд и в упор уставился на Гермиону. Та поперхнулась и попыталась прикрыть пергамент рукой. 

—  Сама ты морковка вареная, —  почти ласково прошипел Рон. 

Гермиона смешалась, схватила пергамент, надкусанную книжку и кинулась вон из библиотеки. Рон проводил «морковку» каменным взглядом, но как только ее мантия скрылась за дверью, искренне и громко рассмеялся, сгреб вещи в сумку и, не торопясь, что-то насвистывая под нос, направился к выходу. 

Но тут ближнее окно взорвалось фонтаном стеклянных брызг. С оглушительным грохотом, сметая стремянку Гаррри, кто-то влетел в библиотеку. Приземлившись на бок, Гарри тут же выхватил волшебную палочку и, не поднимаясь на ноги, так как уже не было на это времени, принял боевую позицию. Но никаких проклятий не последовало. Тогда он открыл глаза и увидел Рона, который, кипя, склонился над трясущимся второгодкой. Тот смотрел на Рона с ужасом, пытаясь одновременно удержать вырывающийся из рук бланджер и поднять с пола старенькую школьную метлу. 

—  Факультет?! —  рявкнул Рон. 

—  Хаплпафф. —  Судорожно сглотнув, пропищал несчастный. 

Рон схватил его за ухо и потащил к выходу. Еще какое-то время до Гарри доносились удаляющиеся жалобные всхлипы и злой голос Рона: 

—  К моему огромному сожалению я не могу Вас отчислить. Но я сейчас же отведу Вас к тем, кто обладает этими счастливыми полномочиями. Молчать! 

От последних слов Гарри передернуло. Он, кряхтя, присел, опираясь локтями об пол. На коленях у него лежала упавшая и раскрывшаяся на середине увесистая книга в довольно дешевом переплете. На открытом развороте Гарри увидел столбцы причудливых знаков. «Руны», —  решил он, перевернул книгу и прочел название: —  «Магия HTML. М. Аристотель». 

Сцена десятая.

Фронт освобождения рабского труда

Отряхнув с мантии осколки, Гарри поднял стремянку, прислонил ее к ближайшему стеллажу, схватил под мышку «Пытки» том второй и побрел на трансфигурацию. По пути в класс он думал, что чем дальше, тем меньше он понимает Рона и Гермиону. В последнее время они все больше отдаляются от него. Все меньше их заботит, что поблизости рыскает полный коварных замыслов Воландеморт, и они занимаются какими то глупостями: перцами и баклажбанами. 

—  Тьфу, баклажанами!!! —  воскликнул Гарри вслух и резко остановился. Он чуть было не столкнулся нос к носу с выглядевшим испуганным старостой Хаплпаффа Эрни Макмилланом. Сейчас Эрни, набычившись, смотрел на него исподлобья, сжимая в опушенной руке свою палочку. Из-за его спины выглядывала Анна Хаббот и еще две девочки помладше, имен которых Гарри не знал. 

—  О, привет, Эрни! —  сказал Гарри и помахал перед его носом своей книгой: —  А я вот из библиотеки! 

Гарри немного постоял, не дождался ответа и пошел дальше. Добравшись до класса и распахнув дверь, он увидел множество обращенных к нему лиц и понял, что опоздал. 

—  А вот и мистер Поттер! —  радостно воскликнула Тонкс. 

От неожиданности, Гарри смущенно сжался и подумал, что Нимфадора всегда умеет поставить человека в неловкое положение. 

—  Заходи, Гарри! Будешь моим партнером, —  профессор помахала рукой, подзывая его. 

Идя по проходу, он заметил, что все разбились на пары и сидят с кислыми лицами. 

—  Когда ты вошел, я как раз рассказывала ребятам, что сегодня мы попробуем копировать объект, находясь с ним в прямом визуальном контакте. Для этого мы разбились на пары. Главное —  сосредоточиться и не прерывать зрительный контакт. Ну, чем разглагольствовать, давайте попробуем! Раз.. два… три… Пробуем! 

Гарри стал напротив Тонкс и подумал, что на этот раз немного теории не повредило бы. Он окинул взглядом класс и увидел, что его одноклассники уставились друг на друга с дикими лицами. У Симуса даже пошел пар из ушей. Некоторые пыжились, другие наставили друг на друга палочки, как будто собрались начать магическую дуэль. 

—  Нет-нет, палочки опустите, они вам не помогут. Вы должны сконцентрироваться на физиогномике вашего партнера. 

Гарри повернулся и ошарашено посмотрел на Тонкс. Она улыбнулась классу и тоже развернулась к нему. 

—  Ну, мистер Поттер, —  лукаво подмигнула она: —  На счет «три». Раз.. два.. три… 

Отчего-то по спине пробежал легкий холодок. Гарри отступил на шаг и на миг зажмурился, непроизвольно пытаясь выстроить ментальную защиту. Когда он отрыл глаза, то вскрикнул от удивления —  прямо перед ним стояла его точная копия. Только волосы были ярко малиновые и торчали в разные стороны мелкими спиральками. Он машинально схватился за голову. 

—  Ах, да, —  сказало отражение непривычно высоким голосом: —  Сейчас поправим. 

И прямо на глазах у Гарри, яркие кудряшки начали выпрямляться, темнеть и укорачиваться. 

—  Так-то лучше! —  профессор Люпин обернулась к классу: —  Ну, как успехи? 

Обернувшись, Гарри увидел, что никому нечем похвастаться. Если что кому и удалось скопировать друг у друга, так это глупое выражение лица. Сам он чувствовал себя не намного лучше. 

—  Ну, ничего, у нас впереди сорок минут! Пробуем-пробуем. Не отвлекаемся на соседей. Главное —  внимание и сосредоточенность! У вас обязательно получится. Давайте все вместе. На счет «три». Раз.. два… три! 

На счет «три» лица стали еще длиннее, а лбы сморщились от натуги. Гарри отыскал взглядом друзей, которые стояли за первой партой. Рон стал малиновым, а у Гермионы был взгляд, которым можно сверлить дырки в каменных стенах. 

—  Мистер Поттер, а вы у нас прохлаждаетесь? 

—  Э, —  Гарри уставился на свою точную копию и не знал, что ответить. 

—  Догоняйте! 

—  Я не могу. 

—  Нет, Гарри, можешь! Отчего такой пессимизм? 

—  Я Вас не вижу, профессор. 

—  О! —  Воскликнула Тонкс: —  Сейчас, —  и тут же превратилась в профессора МакГонагалл. 

Гарри вздрогнул. 

—  Видел бы ты себя сейчас! 

И тут пред Гарри предстало его собственное перекошенное лицо. 

—  Ладно, ладно, шучу, —  засмеялась Тонкс, возвращая свою внешность. 

Следующие полчаса Гарри старался изо всех сил. Пот катился с него градом. Ему казалось, что он вот-вот лопнет от натуги. А Тонкс от нечего делать только мешала ему, время от времени превращаясь то в Ремуса, показывающего язык, то в Хмури, вращающего глазами в разные стороны, то в Молли Уизли, грозящей ему пальцем. Периодически она показывала Гарри его собственное раскрасневшееся лицо. 

Несколько раз Гарри с надеждой бросал взгляд на своих одноклассников, но похоже, успехов ни у кого не было. 

—  Ребята! Как вы думаете, почему мне не удается скопировать шрам Гарри? 

И действительно (как это он не заметил!), шрама у Тонкс не было. 

—  Вы копируете внешность, а шрам сделал Воландеморт. Воландеморта вы не видите, и поэтому не можете его сделать! —  все оглянулись на выпалившую это Гермиону. 

—  Что я не могу сделать с Воландемортом, мисс Грейнджер? —  удивленно переспросила Тонкс, превращаясь в саму себя. 

—  Ну, это, шрам… 

—  Ну что ж, мисс Грейнджер, пять баллов Гриффиндору за любопытную версию! 

Все дружно заржали. Но тут вторая Гермиона, почему-то очутившаяся рядом, вскочила из-за парты, громко всхлипнула и побежала к выходу. 

—  Подожди! Я же пошутил, —  вскрикнула другая Гермиона и побежала за своей копией, по пути превращаясь в Рона Уизли 

—  Ух, ты! Смотрите все, —  сказала Тонкс, указывая на хлопнувшую дверь: —  Это была полная трансформация. Превосходно, мистер Грейнджер… Уизли. Пятьдесят очков Гриффиндору. Вы все так должны уметь! 

По классу прокатился тяжелый вздох. 

—  Ой! —  воскликнула Тонкс и растерянно оглянулась по сторонам: —  Я поняла, почему у вас ничего не получается. 

Все затаили дыхание. 

—  Вы плохо стараетесь!… Что вы все на меня так смотрите? Я пошутила. Вы не можете одновременно превратиться друг в друга, так как при визуальном контакте смотрите друг на друга и видите друг друга, трасформирующихся друг в друга. Понятно? 

Пожалуй, впервые в жизни Гарри настолько проникся уважением к Ремусу Люпину. 

*** 

Возвращаясь в гостиную, Гарри выбрал не самый короткий, но самый безлюдный путь. За поворотом у Выручай комнаты, он увидел разъяренную Гермиону, стоящую к нему спиной. 

—  Рон, перестань, это несмешно! —  возмущенно говорила она, тряся кулаками. 

Вокруг нее, приподняв мантию за кончики, в припрыжку скакала ее точная копия. 

—  Ну что ты, смотри, как прикольно. Ля-ля-ля! Правда, похоже? —  Рон сделал книксен. 

—  Прекрати меня передразнивать! Я никогда не вела себя по-идиотски! 

—  Ну и зря, —  пропищал Рон: —  Если б я был девчонкой, я бы никогда не заморачивался на всякие глу-пос-ти… 

—  Если ты сейчас же не перестанешь… —  Гермиона уронила портфель и закрыла лицо руками: —  Я не знаю, что я сделаю… 

Она разрыдалась. Рон перестал прыгать и быстро вытянулся, став самим собой. 

—  Ну, ты чего, Гермиончик, —  сказал он уже своим нормальным, немного испуганным голосом: —  ну, я же шучу… 

Рон подошел к ней, растерянно осмотрел себя, а потом, стянув болтающийся на шее галстук, принялся утирать им лицо подруги. 

—  Ну что ты? Не надо плакать. Ну, не плачь… 

Гарри хоть и хотел бы провалиться этажа на два, стоял как вкопанный, не зная, куда бы ему бесшумно исчезнуть. Ему было хорошо видно лицо Рона, обращенное к тихо всхлипывающей Гермионе. Оно было словно озарено светом, его друг выглядел таким серьезным и одновременно нежным, каким Гарри не видел его никогда прежде. 

—  Герм? Герм, а знаешь, почему у меня так легко получилось тебя копировать? Ну, как ты думаешь, почему? 

—  По-почему? —  спросил тихий Гермионин голос. 

—  Потому что мне даже не нужно было на тебя смотреть. Я даже с закрытыми глазами могу увидеть каждую твою черточку, каждую кудряшку… —  Рон склонялся над Гермионой и говорил все тише и тише, но Гарри все равно было прекрасно слышно: —  Ведь ты у меня такая красивая… 

—  У меня глаза красные, и все лицо заплаканное… 

—  Ты все равно самая красивая. Ну, что не будешь больше плакать? —  часть лица Рона уже было не видно за копной Гермиониных волос. 

Гарри попытался сделать шаг назад и в бок, чтоб скрыться за выступом стены, но тут налетел на что-то пушистое. 

—  Ой! 

—  Подсматриваем! —  прошипела Джинни, уворачиваясь: —  А-а-а, Рон! —  злорадно протянула она, разглядев брата за Гариной спиной. 

Рон и Гермиона отскочили друг от друга. 

—  Привет от тетушки Мюриэль! —  Джинни присвистнула, и, протиснувшись между ними, удалилась. 

Гарри покраснел, провожая Джинни долгим взглядом, и в неловкой тишине промямлил: 

—  Ну что, пойдем к Хагриду? 

Выйдя из замка, друзья направились к избушке Хагрида. Поскольку в этом году никто из троих не занимался Уходом за Высшими магическими существами, то своего большого друга они видели только на завтраках в Большом зале, да и то не каждый день. 

Рон и Гермиона были какими-то не разговорчивыми, а Гарри чувствовал себя все еще неловко и пытался завязать разговор: 

—  Уф, как жарко. А ведь уже октябрь. 

-Уху.. —  вяло отозвался Рон. 

—  Интересно, какого еще монстра Хагрид завел себе, пока мы не виделись? 

—  Да, пожалуй, —  вздохнула Гермиона. 

—  Надо не забыть спросить, как его уроки, а то он расстроится. —  Продолжил Гарри и резко остановился: —  А почему перепахали квиддичное поле? 

То, что перед ними бывшее квиддичное поле, можно было догадаться только по четырем трибунам, торчащими над разрытой сырой землей. 

—  Здесь как будто фесталов пасли?! А как же мы играть будем? 

—  Гарри? —  Рон и Гермиона одновременно остановились и уставились на него: —  Ты что, забыл? 

—  Чего? 

—  Квиддич… отменили, —  осторожно сказал Рон, кладя ему руку на плечо и заглядывая в глаза. 

—  Как? Когда?! 

—  Министерство запретило проводить спортивные состязания на открытых площадках в военное время, Гарри, —  продолжила Гермиона. 

Тут Гарри действительно вспомнил, что прошел уже целый месяц занятий, а он, занятый своими форхрюстами, так и не провел ни одной тренировки. Ему стало стыдно. Рон похлопал его по плечу. И они, еще немного постояв, повернули к избушке. 

Бывший лесничий, а ныне профессор Хогвартса Рубеус Хагрид, уже стоял на крыльце собственного домика. Завидев их, он радостно двинулся навстречу, распахнув руки в широких объятиях, явно намереваясь обнять всех троих одним махом. Вид у него был более чем необычный. На нем был огромный защитный комбинезон со множеством карманов, из которых торчали  самые невообразимые инструменты. Но самое удивительное было в том, что загорелое румяное лицо их друга наполовину прикрывала соломенная шляпа с такими широкими полями, что, если бы под ней не было Хагрида, ее вполне можно было бы принять за пляжный зонтик. 

—  Здорово, ребята. Рон, как ты так вырос, скоро меня догонишь! Гермиона, ты настоящая красавица! Гарри, как ты сейчас чувствуешь? 

—  Неплохо, —  выдавил Гарри, пытаясь выбраться из Хагридовых объятий. 

—  Пойдемте быстрее, я вам такое покажу! 

Гарри посмотрел на Рона, закатившего при этих словах глаза, и поднял с земли свою книгу, которую уронил, когда Хагрид их обнимал: 

—  Ну, Хагрид, как дела? 

—  Великолепно! Вы не представляете, какую ответственную работу поручило мне Министерство Магии. 

—  Министерство Магии?! —  друзья переглянулись, не веря своим ушам. 

—  Да, лично мне сам министр прислал. Экспериментальный образец! Большая редкость. 

Тут они свернули за хижину, и Хагрид подхватил с земли большую кадку, в которой торчало чахлое растеньице. 

—  Вот! —  он гордо вытянул кадку перед собой: —  Осторожно, он такой хрупкий. 

—  Хагрид, —  неуверенно спросила Гермиона: —  Это помидор? 

—  Да, правда, он миленький?! Я приношу его сюда по вечерам, тут солнечная сторона и видно пруд. 

—  Хагрид, министерство поручило тебе стратегический засол помидоров? 

—  А, не совсем, Рон. Это не просто помидор! —  Хагрид приобнял кадку рукой и зашагал по направлению к квиддичному полю: —  Это Андрдюс-Лойдус-Веберрус-Томатус! Уникальное создание. У него абсолютный слух. Не терпит фальши, улавливает малейший шорох на колоссальном расстоянии. Отличная охрана для Хогвартса! 

—  И что он сделает, закидает Упивающихся помидорами? —  поинтересовался Рон, пытаясь не рассмеяться. 

—  Ну, об этом еще рано говорить, —  тихо сказал Хагрид и вдруг осекся: —  Это большая тайна. Ничего не спрашивайте!!! Лучше подержи, Гарри, —  Хагрид впихнул ему тяжелую кадку, и пока Гарри пытался удержать как будто набитый свинцом горшок, лесничий достал из заднего кармана свою старую деревянную флейту. Он подмигнул: 

—  Сейчас все сами увидите. Гарри, держи крепче. 

Хагрид набрал полную грудь воздуха и со всей силы подул в свою флейту. Гермиона заткнула уши руками, у Рона волосы встали дыбом, а Гарри, прижав голову к груди, увидел, что все листики Андрдюса-Лойдуса-Веберруса-Томатуса встали, всколыхнулись и задрожали, стебель опасно изогнулся, а потом резко распрямился и выстрелил: в Хагрида полетели маленькие бурые помидорчики. 

—  А! Вот видите, —  радостно воскликнул Хагрид, прервав игру и потирая бровь, в которую попал молодой Томатус: —  Я же говорил —  абсолютный слух! Замечательное растение. 

С этими словами он забрал у Гарри кадку и бодро зашагал вперед. Гарри согнулся по полам, обхватив живот руками, и медленно выпрямился. 

—  Какая страшная участь, —  изрек Рон загробным голосом: —  Быть закиданным помидорками. Насмерть! 

Тут друзья оглянулись и с удивление обнаружили, что они находятся на том самом месте, где еще недавно было их квиддичное поле. А теперь из-под ног в разные стороны разбегались причудливыми узорами аккуратные грядки, на которых кое-где уже пробились и тянулись к солнцу маленькие зеленые трехпалые Томатусы. 

Но это было еще не самое удивительное. На грядках, согнувшись в три погибели, копались не меньше двадцати студентов. 

—  Идите сюда! —  замахал им Хагрид откуда-то с середины поля. 

Гарри, Рон и Гермиона неуверенно, стараясь не наступить на рассаду, поспешили к Хагриду. Когда они равнялись с какой-нибудь склонившейся над грядкой спиной, она распрямлялась, и очередной воспитанник Слизерна в канотье и с перепачканным землей лицом провожал их тоскливым взглядом. 

—  Хагрид, —  подозрительно прищурившись, спросила Гермиона: —  Здесь только слизеренцы?! 

—  Да! —  беззаботно ответил Хагрид: —  Молли была настолько любезна, что направила ребят мне на помощь. В качестве отработки, разумеется. 

Тут Гарри увидел, что к ним, с другого конца поля направляется профессор Стебель в большой соломенной шляпке, украшенной красными цветками маков. За ней, левитируя в воздухе патефон, шагал Невилл Долгопупс. 

—  Здравствуйте, Хагрид. Как у нас сегодня дела? 

—  О, замечательно, мне кажется, они растут не по дням, а по часам. 

—  Хорошо, —  кивнула профессор: —  Мы это сейчас и проверим. Невилл, начинайте обход. Сегодня вы должны проверить… —  она выхватила из воздуха большой лист пергамента, на котором сквозь причудливые узоры грядок угадывались очертания квиддичного поля: —  Так-так, посмотрим, значит, сегодня со сто пятидесятой по двести шестую. И лучше Вам постараться и успеть до захода солнца. 

Невилл оживленно кивнул, достал блокнот и, ловко перескакивая через грядки, направился в сторону слизеренцов. 

Профессор Стебель повернулась к Хагриду и спросила: 

—  Ну, что вы приготовили для нас сегодня? 

—  Мусоргский. «Картинки с выставки» —  ответил Хагрид, доставая из нагрудного кармана виниловую пластинку. 

—  Обожаю эту вещь. Профессор Дамблдор тоже любил ее, —  она всхлипнула и начала крутить ручку патефона. 

Первые звуки прокатились над всем полем. Ростки Андрдюса-Лойдуса-Веберруса-Томатуса разом встрепенулись и начали раскачивать листиками в такт мелодии. Некоторые слизеренцы распрямились и удивленно посмотрели на источник музыки. 

—  Хагрид, —  сворачивая пергамент со схемой рассадки, спросила профессор Стебель; —  Это —  исполнение швейцарского гоблинского камерного квартета? 

—  Конечно, профессор. Вы меня обижаете! 

—  Хагрид, —  Гарри потянул его за рукав: —  Мы пойдем, пожалуй.. 

—  Нам еще трансфигурацию делать, —  ни с того, ни с сего ляпнул Рон. 

Услышав это Гермиона вздрогнула, но все-таки вежливо попрощалась с Хагридом: 

—  Приятно было тебя увидеть. 

—  Приходите, как будет время. Я всегда вам рад. И им, —  Хагрид махнул рукой, очерчивая все поле: —  и им будет приятно, что их кто-то навещает. 

Друзья направились к замку. Через пару грядок им встретился Невилл. Вокруг его ног вертелся маленький складной метр, который прыгал от росточка к росточку, замеряя их высоту и размах листьев. Сам Невилл отвлекся от замеров и что-то сердито выговаривал Блейзу Забини, которого трудно было узнать без строгой черной мантии —  обнаженным по пояс и в красной бандане. 

—  Почему ты топчешься как слон! Ты же всех их затопчешь. И почему ты вырвал два ростка? —  Невилл энергично ткнул блокнотом в грядку: —  Только не говори, что перепутал их с сорняками!!! 

Забини стоял молча, понурив голову. 
—  Почему вы все так возитесь? Вы должны прополоть все до захода. И не дай Мерлин, я увижу еще хоть один вырванный росток, я скажу вашему декану, что вы безответственно подходите к обороне нашей школы!!! 

Гарри, Рон и Гермиона, не сговариваясь, обогнули Невилла, решив не портить ему час триумфа. 

Переступив последнюю грядку, Гарри обернулся и задумчиво произнес: 

—  Вот из этого воспоминания у Невилла наверняка выйдет замечательный Патронус. 

—  Ну, не знаю, мне просто кажется, что использовать для полевых работ, еще и называя их отработками, только слизеренцев —  не совсем этично, —  сказала Гермиона. 

—  Точно! —  мечтательно протянул Рон: —  Жалко, Малфой не дожил… 

—  Рон, это же несправедливо! 

—  Я горбатился в нашем огороде с семи лет, каждое лето, пока этот пижон Малфой…, —  Рон не смог закончить мысль: —  Это, по-твоему справедливо? Он и сейчас, небось, не палубу драит!!! 

—  Прекрати к нему цепляться, он не сделал ничего плохого! 

У Рона и Гарри аж дыхание перехватило. 

—  Что?! Совсем офонарела, родная?! —  воскликнул Рон. 

—  Гарри, —  преувеличено вежливо процедила Гермиона: —  Передай, пожалуйста, своему хамоватому другу, что я была бы благодарна, если бы он иногда сдерживал свои эмоции. 

—  Э, —  Гарри растеряно перевел взгляд с Гермионы на Рона. 

—  Прекрасно! Гарри, передай, пожалуйста, нашей вареной морковке, что я бы был премного благодарен, если бы она не впадала в маразм по всякому поводу и без него! 

—  Э, —  Гарри подумал о том, где же Рон нахватался таких словечек. 

—  Передай Рону, что он всегда отличался… 

Гарри решил, что пора вмешаться: 

—  Давайте пойдем в замок, уже темнеет… 

—  А тебя вообще никто не спрашивает! —  рявкнули Рон и Гермиона в один голос: —  Иди спать, живо! 

Не думая ни о чем, Гарри вжал голову в плечи и пошел в замок, но до тех пор, пока за ним не закрылись большие тяжелые створки парадной двери, он все еще слышал крики своих друзей. 

Расстроенный Гарри добрался до своей кровати, быстро разделся, тщательно задернул полог, и, завернувшись в одеяло, уткнулся носом в подушку. 

«Ну и прекрасно!» —  подумал он: «Ну и не очень то и хотелось. Сам с Воландемортом справлюсь!!! А они пусть разбираются со своими овощами». 

Незаметно Гарри погрузился в сон. Сначала перед его глазами мелькали смутные образы, ни один из которых не задерживался надолго: Снейп в большой соломенной шляпе, Джинни, закидывающая Гарри маленькими бурыми помидорами, Гермиона, шинкующая лук, и Рон, который утирал ей слезы гигантским галстуком, который затем вырвался из его рук и пополз к Гарри, как большая змея. Галстук Рона шипел на парлсунтанге: «Не подшшатривай!» 

Затем Гарри очутился в незнакомом ему обшарпанном узком коридоре, с темными, когда-то выкрашенными пупырчатой желтой краской стенами. Он никогда не видел прежде, чтобы стены были выкрашены от пола до середины своей высоты, а выше только побелены. 

Прямо против него висел плакат на незнакомом ему языке. На плакате было нарисовано много странных мальчиков в полосатых свитерах и очень странных беретах с двумя длинными ленточками у каждого. Мальчики держали в руках по два маленьких красных флажка. Каждый из них махал руками по-своему. Их было так много, что у Гарри зарябило в глазах, и показалось, что мальчики пританцовывают. 

Гарри отвел глаза и тут же наткнулся взглядом на Драко Малфоя. 

Тот выглядел неважно. Съежившийся и совсем не такой самоуверенный, как обычно, он стоял посреди коридора и прислушивался к голосам, доносящимся из-за двери с металлической табличкой. 

Гарри тоже прислушался. 

—  Но у мальчика плохая физическая форма. Он не смог сдать ни одного норматива. Он вообще ни разу не подтянулся! —  произнес раздраженный хриплый мужской голос. 

—  Обливайт нормативус! —  ответили ему. 

—  Но у мальчика пробелы в знаниях. По физике, математике… не говоря уже химии… 

—  Ава… Спокойно, Северус… Обливейт зачетус! 

Услышав это имя, Гарри вздрогнул во сне. 

—  Но уже месяц идут занятия, и у нас нет свободных коек. 

—  Так, —  последовала тяжелая пауза: —  Давайте поговорим серьезно. Сколько? 

—  Видите ли, мы в этом году затеяли ремонт… И мы хотели сделать компьютерный класс. 

—  Альтруитус! 

—  И, сами понимаете, ситуацию в стране… Сколько сейчас стоит лицензионное ПО? А еще… 

—  Полнутус альтруитус!!! 

—  А еще… 

—  Стоп, я все понял, —  Гарри показалось, что он слышит шелест отсчитываемых купюр. 

—  Так как зовут вашего мальчика? 

—  Драко Малфой. 

—  Данила Малой? Так мы с ним тезки!!! Меня ведь тоже Данилой зовут. 

—  Всего доброго, —  с этим словами распахнулась дверь, и в коридор вылетел Северус Снейп собственной персоной. 

Он зло зыркнул на Малфоя и решительно зашагал по коридору. Из двери донеслось: 

—  До свиданья. Через полгода вы не узнаете своего племянника. Мы сделаем из него настоящего мужчину. 

Снейп прорычал под нос: 

—  Надеюсь. 

Драко семенил за своим «дядей» и пытался заглянуть ему в глаза. Но Снейп, как будто не замечая этого, быстрыми шагами вышел во двор, пересек его и остановился только у небольшой полосатой будки. —  Драко, это для твоего же блага. 

—  А можно я буду писать маме? —  неуверенно спросил Драко. 

—  Нет, —  отрезал Снейп: —  Ну, успехов. Надеюсь, —  тут взгляд его потеплел: —  мы сможем увидеться через два года. 

Он развернулся, нырнул в полосатую будку и через секунду показался за воротами. Драко обхватил руками толстые железные прутья, прижался лицом к холодному металлу и еще долго смотрел на узкую улицу, где уже не осталось и следа экс-профессора Северуса Снейпа.

Кованая решетка вместе с прильнувшим к ней Драко удалялась. И вот уже Гарри видел все здание целиком, и двор, огороженный забором, и ворота с полосатой будкой. И хотя он не знал этого языка, все же  смог прочесть надпись на воротах, над головой Драко: «Ростовское мореходное училище».

Гарри подскочил от удивления и понял, что проснулся. Прямо напротив он увидел испуганного Рона, поднимающего полог.

—  Что случилось? Опять кошмар приснился?

—  Да нет, —  ответил Гарри, запустив руку в волосы, и задумчиво добавил: —  Опять фигня какая-то.

Сцена одиннадцатая.

Слушанье или самое досадное воспоминание Дамблдора

Спустя неделю, как-то с утра в Большом Зале Гарри опять пытался разнять Гермиону и Рона, который трансформировался в свою подругу. Вдруг Гарри заметил стремительно надвигающуюся на него Джинни Уизли. Он хотел было спрятаться за Рона, но пока пытался сообразить, кто из ссорившихся Гермион Рон, замешкался. Джинни подошла к нему, всучила ему большой конверт и радостно объявила:

—  От директора. Тебя выгоняют,… надеюсь.

Гарри проводил ее взглядом. Грустно вздохнул и дрожащими руками вскрыл письмо. В нем оказалась короткая записка, написанная изумрудно-зелеными чернилами:

«Мистер Поттер!

Я жду Вас в своем кабинете, немедленно.
Директор Хогвартса профессор МакГонагалл»

Гарри было обернулся сказать друзьям, куда он уходит, но передумал, увидев, что настоящая Гермиона бегает вокруг стола за своей точной копией с книгой в руках и под всеобщий хохот пытается ударить побольнее.

Дойдя до горгульи, охраняющей вход в кабинет директора, Гарри вдруг понял, что не знает нового пароля:

—  Лимонные дольки? —  неуверенно спросил он.

Вдруг горгулья вздрогнула, открыла глаза, зевнула и внимательно уставилась на Гарри.

—  Лимонные дольки? —  переспросил он ошарашено.

Горгулья помотала чешуйчатой головой с острыми шипами.

—  У-у, —  последовал отрицательный ответ.

Гарри задумался:

—  Малиновое варенье.

—  У-у, —  Гарри показалось, что горгулья насмехается над ним.

—  Жареный банан.

—  Бе-бе, —  горгулья сделала вид, что ее тошнит.

—  Ладно, —  протянул Гарри, начиная закипать: —  Давай попробуем так.

Он снял свою сумку с плеча, поставил ее на пол и начал в ней рыться, ища что-нибудь съестное. Первое, что он выудил, была лакричная палочка. Он поднес ее к носу горгульи и на всякий случай произнес:

—  Лакричная палочка!

Горгулья чуть-чуть вытянула шею и принюхалась:

—  У-у.

—  Так, что тут у нас еще. Шоколадная лягушка!

Было видно, что горгулья не отказалась бы от такого угощенья, но в последний момент взяла себя в руки и , гордо задрав нос, произнесла:

—  У-у.

Гарри вздохнул и отправил шоколадную лягушку в рот. Горгулья сглотнула.

—  О! Смотри, что у меня есть! Забастовочный завтрак. У тебя бывают выходные?

Горгулья покачала головой. Было видно, что ей все интереснее и интереснее.

—  А хочешь? —  коварно предложил Гарри: —  Смотри, все очень просто. Запомни —  это блевотный батончик. Откусываешь с одной стороны, и тебя тошнит. Потом, когда оказываешься в больничном крыле, кусаешь с другой стороны…

—  Поттер! Прекратите приставать к животному, —  за спиной раздался строгий голос директора Хогвартса профессора МакГонагалл: —  Горгулья все равно не пропустит Вас в кабинет директора, если самого директора там нет.

Гарри поднялся с пола:

—  Извините, профессор, —  промямлил он и бросил взгляд на горгулью. Она показала ему язык и открыла дверь.

Поднимаясь вслед за своим бывшим деканом в кабинет Дамблдора, Гарри готовился встретить любые перемены, которые неизбежно должны были сопровождать смену директоров.

—  Поттер, проходите! —  профессор Макгоноголл распахнула перед ним знакомую дверь.

Гарри шагнул внутрь и понял, что не сможет сделать ни шагу дальше. Потому что вся комната была заставлена огромным количеством самых разнообразных картонных коробок. На каждой был аккуратно приклеен ярлычок с подписанными от руки фамилией и номером. Между коробками Гарри разглядел узенькую тропинку, которая виляла и упиралась в большой директорский стол, на котором одиноко стояла самая маленькая розовая коробка с подписью «Моему дорогому другу Корнелиусу  Ф.».

МакГонагалл, добравшись до стола, устало села в кресло. Гарри с трудом протиснулся за ней. Его взгляд с тоской скользнул по стенам, на которых висели портреты прошлых директоров. Он надеялся увидеть оживший портрет Альбуса Дамблдора. Но на том месте, где ожидал его увидеть,  в стене оказался только огромный серебряный гвоздь. Гарри опустил взгляд на поверхность стола и с удивлением обнаружил крупную серую мышь, лежащую прямо по центру. Мышь не шевелилась.

—  Извините за беспорядок, мистер Поттер, —  несколько скованно произнесла профессор МакГонагалл и не привлекающим внимание жестом убрала мышь в ящик стола: 

—  Я рада, что Вы себе хорошо чувствуете. Как Ваши успехи по Трансфигурации в этом году? 

—  Э-э, не очень, —  Гарри потух, не совсем понимая, причем здесь Трансфигурация. 

—  Я слышала от вашего друга мистера Уизли, что профессор Люпин проводит уроки очень увлекательно? 

—  Профессор Люпин? —  удивленно переспросил Гарри: —  А, Тонкс! 

Гарри перехватил строгий взгляд директора и смутился: 

—  Извините, я все еще никак не могу привыкнуть. 

Профессор МакГонагалл понимающе покачала головой: 

— Я тоже, —  тихо, как будто про себя, добавила она: —  Перейдем к делу. Как Вы наверняка знаете, мистер Поттер, я являюсь душеприказчиком профессора Дамблдора. В число моих обязанностей входит выполнение распоряжений относительно его личного имущество, —  профессор тяжело вздохнула, обведя взглядом коробки: —  Это ответственная работа. Я думаю, Вам будет приятно узнать, что Вы вошли в число лиц, упомянутых в завещании.

С этими словами профессор МакГонагалл достала с пола коробку, в которой лежали несколько толстых свитков. Она выбрала один и начала его разворачивать. Через несколько секунд начало свитка оказалось на коленях у Гарри, но сам свиток все еще не был развернут до конца.

— Одну минуту, —  бросила профессор, отыскивая в тексте нужный отрывок.

Гарри опустил глаза на список, испещренный знакомым мелким почерком. Поскольку текст был к нему вверх ногами, Гарри успел разобрать немного: 

«Оливандеру М. : 

1. Пучок хвостовых перьев Фоукса;
2. Два хвоста единорога (напротив этой записи была пометка зеленым чернилами —  забрать у Хагрида); 

3. Мой абонемент на концерты камерной музыки в Конвент-Гарден до конца этого сезона…» 

Дальше Гарри не успел прочесть, только заметил, что над всем этим стоит пометка теми же зелеными чернилами —  «503».

—  Так, Поттер, коробка номер 666, —  Макгонагол встала: —  Не могли бы вы мне помочь?

—  Да, профессор.

Гарри прошел вслед за ней к небольшой потайной двери, находящейся прямо за директорским столом. С трудом протиснувшись внутрь, он увидел огромные, уходящие вглубь ряды коробок, взгроможденных друг на друга.

По просьбе профессора МакГонагалл Гарри сначала передвинул несколько больших коробок, потом снял с огромной высоты пару коробок поменьше и только потом добрался до той, на которой стоял заветный номер «666». 

—  Спасибо, мистер Поттер. Вернемся в кабинет. 

Когда они оказались за столом, Макгонагол изящным взмахом волшебной палочки заставила коробку открыться, заглянула внутрь, взяла в руку перо и обмакнула его в чернильницу.

У Гарри перехватило дыхание. Он нерешительно заглянул в коробку, ожидая увидеть там все, что угодно, но только не большую красную доску с золотой надписью «SuperSuperStar» с разноцветными звездами и молниями.

—  Итак, проверим: «Поттер Гарри: 1. Мой любимый красный сноуборд» —  есть! —  она поставила галочку напротив первого пункта. 

—  Сноу, что? —  растерянно перепросил Гарри. Он чувствовал себя, как если бы ему на Рождество подарили игрушечную модель квидичной метлы, как пятилетнему ребенку. 

—  Сноуборд —  магловский вид транспорта для спуска со снежных склонов. 

—  Зачем мне.. —  начал было Гарри. 

—  Не спрашивайте меня, мистер Поттер, прошу Вас, —  МакГонагалл прикрыла лицо руками, голос ее дрогнул: —  Я так устала отвечать на этот вопрос последние четыре месяца. Вы-то должны меня понять… 

Она собралась, глубоко вздохнула и продолжила: 

—  «2. Полная коллекция вкладышей шоколадных лягушек». Тут приписка, что это —  единственная полная из существующих в мире. 

Гарри был готов поклясться, что сквозь зубы она очень тихо добавила: 

—  Нумизмат хренов. 

—  «3. Бутылек из венского стекла. Полный», —  МакГонагалл снова заглянула в коробку, затем внимательно посмотрела на Гарри поверх очков-половинок: —  Надеюсь, это не спиртное. 

—  Э-э…, —  Гарри давно уже не был ни в чем уверен. 

—  Так, мистер Поттер, распишитесь здесь, пожалуйста, —  она протянула ему перо.

Гарри наклонился над списком, чтобы расписаться и тут, в ведомости, сразу после графы со своей строчкой обнаружил еще одну —  «С. Снейп».

—  Что?! —  возмущенный до глубины души, воскликнул Гарри. 

—  Не спрашивайте меня! —  впервые в жизни Гарри увидел, как кричит его декан: —  Забирайте свою коробку и идите.

Гарри быстро схватил коробку, вскочил и направился к двери.

—  Нет, стойте, —  профессор сделала еще один глубокий вздох: —  Еще я должна передать Вам на словах, —  она поправила очки и зачитала уже сдержанным голосом: —  «Гарри, мой мальчик, я надеюсь, тебе понравился мой любимый сноуборд. Я на нем оседлал столько крутых склонов. Знаешь, как-то раз я заметил, что разрушение дорогих и редких вещей в кабинете директора имеет на тебя прекрасное седативное воздействие. Поэтому я завещаю, что всякий раз, когда ты зол или расстроен, можешь приходить сюда и разбивать одну-две особо ценные вещи по твоему выбору». 

На этих словах профессор МакГонагалл оторвалась от чтения и строго посмотрела на Гарри: 

—  Надеюсь, мистер Поттер, вы не будете злоупотреблять этой своей привилегией.

Гарри подумал, что никогда в жизни не решится ею воспользоваться:

—  Хорошо. Конечно. Можно, я пойду? 

—  Нет, —  рявкнула МакГонагалл: —  Он еще не закончил: «И последнее, мой мальчик. Я хочу напомнить тебе три вещи. Во-первых, тебя защищала любовь твоей матери, второе —  вместе со шрамом Воландеморт передал тебе часть твоей силы, и третье —  я целиком и полностью доверяю профессору Снейпу». Все, Поттер, вы свободны.

Гарри в обнимку с коробкой, побежал к двери и по дороге выпалил:

—  Всего доброго, профессор! 

Сейчас его интересовал только пузырек Дамблдора с призрачной серебристой жидкостью, в которой он с первого взгляда узнал сохраненное воспоминание. Гарри не терпелось немедленно просмотреть его.

Он бешено соображал, где же можно это сделать, не привлекая постороннее внимание. На ум ничего не пришло, кроме туалета Плаксы Миртл.

Гарри спустился на два этажа, завернул за угол, вошел внутрь и закрыл за собой дверь, запечатав его заклинанием ненахождения.

Оглянувшись, он на всякий случай спросил: 

—  Миртл, ты здесь? —  и не дождавшись ответа, удовлетворенно кивнул: —  Это хорошо! 

Он зашагал к знакомой раковине, подмигнул змейке на кране, шепнул ей: «Привет» и, заткнув отверстие для слива понадежнее, достал заветную бутылочку. Вылил ее содержимое в раковину, помешал палочкой, постоял минуту, собираясь с духом и готовя себе к худшему, и, наконец, опустил голову.

Водоворот вынес его в незнакомое место. Это оказался залитый солнечным светом огромный овальный зал. По периметру стояли большие узорчатые колонны. В просветах между ними, слепили в глаза и хаотично клубились миллиардами беззаботных пылинок яркие потоки дневного света. Было жарко и душно.

Сам Гарри стоял на возвышение с большим длинным столом, за которым лицом к центру зала сидело несколько взрослых волшебников. Остальной зал занимали обращенные к этому столу ряды скамей, местами пустовавшие. Это очень напоминало Большой Зал в Хогвартсе, а стол с волшебниками —  учительский стол.

Всего в зале было человек сто пятьдесят. Большинство из них дремало.

Оглядевшись, Гарри с радостью обнаружил, что во главе стола в огромном парадном кресле, больше походившим на трон, сидит Альбус Дамблдор. Гарри с радостью подбежал к нему, взял возникший из неоткуда табурет и уселся рядом, приготовившись слушать. Но директор не спешил что-либо говорить или делать, выдавая этим, что знает о присутствие Гарри, как это было в прошлый раз. Он смотрел куда-то под стол и занимался там чем-то очень увлекательным.

Где-то под их ногами с небольшой трибуны к волшебникам, сидевшим на скамьях, обращался с пламенной речью никто иной, как Люциус Малфой: 

—  Мы, простые волшебники, возмущены его пренебрежением к нашим бедам!

Гарри стало интересно, кого же это клеймит позором Малфой, тем более от имени простых волшебников. Он посмотрел на Дамблдора, который не обращал никакого внимания на оратора. Он опустил голову, у него были безумные, сверкающие от потустороннего азарта глаза, руки и плечи дергались, иногда он испускал невнятные восклицания.

—  Вы только посмотрите на него! Он не испытывает никакого уважения к почтенному собранию!!! —  прокричал Малфой, указывая широким жестом на Гарри.

Гарри вздрогнул и подумал, что это просто невозможно, Малфой его не может видеть. А директор продолжал свои таинственные манипуляции.

—  Магистр Дамблдор! —  взревел Люциус Малфой, увидев, что на него не обращают никакого внимания: —  Вы хоть отдаете себе отчет, где вы находитесь?!

Председатель Уизенгамота встрепенулся, поднял глаза и, наконец, заметил Малфоя. Он достал из под стола тетрис, такой же был у кузена Гарри Дадли и, отключив его, немного смущенно произнес:

—  Простите, мистер Малфой, вы не могли бы повторить вопрос?

Малфой побагровел: 

—  Вот и сейчас он издевается над представителем магического народа. Он издевается не только надо мной, он издевается над всеми вами!!! 

Тут за спиной у Гарри кто-то всхрапнул. Он обернулся и увидел Амалию Боунз, которая хлопала ресница и зевала. Было видно, что она только что очнулась от сладкой полуденной дремоты.

Тем временем Малфой, видимо, применил к себе «сонорус», потому что вряд ли бы ему самому хватило сил кричать еще громче, чем прежде:

—  Магистр Дамблдор! Вы понимаете, где вы сейчас на-хо-ди-тесь!!!

Дамблдор моргнул, почесал ухо, поморщился:

—  Очевидно, мистер Малфой, я нахожусь в Овальном парадном зале Уизенгамота, так же, как и Вы. И незачем так орать.

Малфой, довольный таким ответом, повернулся к залу и развел руками.

Гарри взволновано перевел взгляд на Дамблдора, ему показалось, что тучи сгущаются над директорской головой, но тот, казалось, не придавал происходящему никакого значения.

Дамблдор зевнул, повел плечами, бросил долгий печальный взгляд на тетрис. Перебрал свитки, лежащие перед ним. Передвинул чернильницу, поправил в ней перо. Посмотрел на Амалию Боунс прямо сквозь Гарри:

—  Может, в морской бой? 

—  Ага, я с тобой больше не играю, оклюмент проклятый! —  огрызнулась Боунс, подперла рукой щеку и снова закрыла глаза.

Гарри это чем-то напомнила его собственные уроки Истории магии. Только профессор Бинс никогда не был столь эмоционален, как Люций Малфой.

Тут Дамблдор встрепенулся. Было видно, что ему только что пришла в голову отличная идея. Он хитро прищурил глаза и обвел взглядом ближайших к нему волшебников. Многие спали, бодрствующие с вялым интересом следили за Малфоем.

—  Гарри, ты уже здесь?! 

—  Да, —  ответил Гарри машинально, и тут же понял, что директор его не слышит. 

—  Надеюсь, что так. У меня выпало немного свободного времени, и я решил с тобой серьезно поговорить. О змеях. Точнее, об одной конкретной гадюке. 

—  Интересно, что ты скажешь, если я признаюсь тебе, что мне давно уже не дает покоя появление той змеи, Нагайны? 

—  Змеи? —  ошеломленно переспросил Гарри.

—  Ну, это не очень разумно, —  сказал Дамблдор: —  Доверять часть своей души существу, которое способно думать. И самостоятельно передвигаться. Поступок, понятное дело, рискованный. Но если мои расчеты верны, то тебе сейчас самое время проверить, действительно ли она является форхрустом Воландеморта…

Следующие несколько его слов заглушили истеричные крики Малфоя:

—  Мы должные заклеймить позором этого возмутителя общественного спокойствия! Таким не место… 

—  Ладно, Гарри, —  продолжил Дамблдор, косясь на Малфоя: —  Я думаю, ты понял, о чем я. Просто хочу напоследок быстренько напомнить… 

—  Предлагаю голосовать, —  разнесся по залу чей-то официальный голос: —  Прошу поднять руки тех, кто поддерживает предложение сместить Альбуса Персиваля… 

— Во-первых, тебя защищала любовь твоей матери, дальше —  вместе со шрамом Воландеморт передал тебе часть твоей силы. И я доверяю Снейпу. Все, —  Дамблдор повернулся к залу и, поднимая руку, громко выкрикнул: —  Да-да! Полностью поддерживаю! 

Зал погрузился в гробовую тишину, Малфой жадно ловил ртом воздух. 

Дамблдор, заподозрив неладное, резко повернулся к своей соседке и громко прошептал: 

—  Амалия?! Амалия, за что мы голосовали?

***

Гарри пришел в себя только на полу туалета Плаксы Миртл. Он грустно покачал головой. Гарри был поражен и глубоко тронут такой самоотверженностью директора. Даже в такой ответственный для своей карьеры момент Дамблдор думал только о том, как помочь ему победить Воландеморта.

Он поставил пустую бутылку рядом с урной. Засунул коробку с полной коллекцией карточек от шоколадных лягушек в свою сумку, подхватил сноуборд и, растроганный, побрел в Гриффиндорскую башню.

Подойдя к портрету Толстой Тети, он вдруг вспомнил новый пароль Тонкс и замялся. Оглянулся по сторонам, тоскливо взглянул на портрет, прислушался, не идет ли кто, и тихо скороговоркой произнес:

— Луна-в-твоих-глазах. 

—  Правильно, —  радостно воскликнула Толстая Тетя: —  Проходи. «Луна в твоих глазах»! У меня уже сто лет не было такого романтичного пароля!

Был ранний вечер. В гостиной было всего несколько третьеклашек. Гарри поднялся в спальню и обнаружил там только Невилла, который валялся на кровати. Перед ним на подушке был развернут план квидичного поля с уже знакомой Гарри схемой посадки томатусов. Невилл увлеченно делала на нем какие-то замысловатые пометки.

—  Привет, Гарри! 

—  Привет. 

—  Меня вот тут отец Луны попросил написать статью про томатусы для Придиры. 

—  А! Гм. Здорово, —  промямлил Гарри, плюхаясь на кровать: —  Ну, и как там томатусы. 

—  О! Растут не по дням, а по часам. Хагрид уже заказал в Лондоне специальный стеклянный купол, чтобы накрыть все поле с рассадой на зиму. Представляешь, у Хогвартса еще никогда не было такой большой теплицы. А весной, когда они подрастут, мы высадим их по периметру замка. 

—  Зачем? —  удивился Гарри. 

— Это будет хорошая защита для Хогвартса. А что это у тебя за штука? 

—  Сноуборд. 

— Сноу, что? 

—  Дамблдор катался на нем с горы зимой. 

—  Зачем? 

—  Не спрашивай, —  измученно ответил Гарри, подумав, что начинает понимать профессора МакГонагалл. 

Он чувствовал себе измотанным, и хотя ему уже давно надо было писать эссе по трансфигурации, Гарри прилег на подушку, закрыл глаза и не заметил, как заснул. 

Ему приснилась лавка «Горбин и Бэрк». В тусклом призрачном свете стояли знакомые витрины с выставленными в них человеческими костями. С потолка свисали ржавые инструменты для пыток, в большом, стоящем на почетном месте и ярко освященном стенде лежало проклятое опаловое ожерелье. 

Дверь мягко приоткрылась, и в лавку уверенно и неспешно вошел Воландеморт. Свернувшись вокруг его шеи, висела Нагайна. Она лениво вертела по сторонам маленькой треугольной головкой. 

За Воландемортом семенил помятый и запыхавшийся Люций Малфой, видно было, что дела у него идут не очень хорошо. 

—  Как хорошо, что я тебя встретил?! —  обратился он к спине своего господина. 

Воландеморт рассеяно кивнул головой и скользнул взглядом по прилавку. 

—  Слышишь, Воландеморт, ты мне денег должен! 

Воландеморт остановился у витрины с ожерельем, с любопытством рассмотрел его, прищурившись, прочел ценник, задумчиво почесал подбородок и одобрительно покачал головой: 

—  Нет, представляешь, Люций, уже двадцать два магла и даже одна юная ведьма! И это все за каких-то девятнадцать лет. Да, не ожидал… 

—  Воландеморт, ты меня вообще, слышишь? —  Люций, поморщившись, отвел в сторону ржавый крючок, который задел коротко стриженной макушкой. 

Воландеморт оглянулся и добавил: 

—  А ведь я здесь когда-то работал. 

—  Воландеморт, —  Люций решительно преградил ему выход: —  Ты мне денег должен!!! 

—  Хм? —  протянул Воландеморт, озадаченно уставившись на Малфоя: —  А я не помню. 

—  Шутишь! 

—  Знаешь, в последнее время все забываю, —  Воландеморт грустно похлопал Люция по плечу, отодвинул его в сторону и вышел из лавки.

Люций схватился за голову и сказал, обращаясь к руке славы: —  Все. Я пропал.

Он достал из кармана смятый кусок пергамента, на котором был список из длинного столбика шести- и семизначных цифр, посмотрел на него. Закусил губу, обреченно и медленно сложил список в четверо, порвал на несколько частей и подкинул к потолку обрывки.

Последний кусочек пергамента еще не успел коснуться грязного пола, как вдруг входная дверь резко распахнулась, будто ее пнули ногой, и на пороге возник Северус Снейп.

—  Северус! —  в ужасе воскликнул Люций Малфой: —  Ты пришел за мной! 

—  Привет, Малфой! Опять скидываешь товар? —  Снейп был удивлен не меньше своего приятеля, однако это встреча его так не испугала. 

Вообще, он выглядел как-то странно. На нем были потертые черные джинсы и мешковатая поношенная куртка с капюшоном. Но самое удивительное —  на руках у него были боксерские перчатки из драконьей кожи, причем одна постоянно билась в другую. Гарри с удивление узнал в них ФорджеДреда-1, экспериментальную модель близнецов.

—  Ну, зачем так горячиться, —  пролепетал Малфой, глядя на перчатки: —  Я все верну. Просто возникли обстоятельства… 

—  О чем ты?- ответил Снейп, внимательно оглядывая полки. 

—  Понимаешь, такое дело. Я сейчас на мели. 

Снейп взглянул на Малфоя с любопытство и приподнял левую бровь. 

—  Я тут в Азкабане… эти дементоры… такие жулики… ты же знаешь… обчистили меня подчистую… как мальчишку… в лото. 

—  Да? —  удивился Снейп, подходя к ярко освещенному стенду с ожерельем. 

—  А Нарцисса, —  Люций обращался уже к спине Снейпа: —  Она все потратила на адвокатов и залог под подписку об неаппарации. 

—  Чего? —  Снейп даже обернулся. 

—  А тут еще Лорд со своей амнезией, вообще-то он мне много должен, даже больше чем Долбадор, хотя я уже не уверен, кто из них больше… Но ты же сам знаешь, с Долбадора уже не срубишь! 

—  Чего?! —  воскликнул Снейп и навис над Люцием, который вообще-то был выше его на целую голову. 

—  Нет-нет! Только не по лицу! —  Малфой отшатнулся, упал спиной на прилавок и закрылся руками: 

—  Я отдам, я все отдам! 

—  Че ты дергаешься? —  Снейп озадаченно наклонился к нему, его руки в боксерских перчатках оказались как раз перед носом Люция. 

—  Нет. Я одам! Отдам тебе твою двадцатку!!! С процентами! —  Малфой сполз на пол: —  Завтра. 

—  А-а, —  протянул Снейп, наконец сообразив, о чем тот толкует. 

—  А-а! —  закричал Люций, дергаясь в конвульсиях, как от пыточного заклятья. 

—  Хорошо, завтра, так завтра, —  задумчиво протянул Снейп, ударяя перчаткой в перчатку. Он отвернулся и направился к витрине с ожерельем. Внимательно осмотрел стекло и, резко двинув локтем, разбил его. Со звоном на пол посыпались осколки. Раздался громкий протяжный вой —  сработала сирена. Снейп невозмутимо сунул руку в витрину и с трудом выудил опаловое ожерелье. 

—  Осторожно, —  поднимаясь с пола, испуганно предостерег Малфой: —  Оно проклято! 

—  Я знаю, —  без всяких эмоций кинул Снейп и, придерживая перчатками ожерелье, двинулся к двери. Уже толкнув ее плечом, он добавил: 

—  Не говори папе, что видел меня здесь, —  и буквально растворился в воздухе. 

Малфой снова остался один. Он посмотрел на разбитую витрину.

Но тут сирена смолкла, и из-под прилавка вынырнул хозяин лавки. Мистер Горбин поправил бабочку и, не моргнув глазом, произнес:

—  Добрый день, мистер Малфой. Чем могу помочь? Кажется, вы хотели расплатиться?

***

На следующее утро Рон и Гермиона нашли Гарри в библиотеке. Склонившемся над атласом Британии, он искал поместье Реддлов.

Сцена двенадцатая.

Лев и змея или глава, в которой нам наглядно будет показано, почему нельзя аппарировать на территорию Хогвартса

На Хеллоуин выдалась тихая ночь. Гарри выбрал для опасной вылазки за форхрюстом именно эту ночь, потому что во-первых, его отсутствие в школе не заметят —  все будут веселиться на праздничном пиру, а во-вторых, на Ночь Всех Святых в этом году выпадало полнолуние. А это значит, профессор Люпин не сможет ни помешать ему, ни остановить. К тому же при полной луне Гарри будет легче ориентироваться в незнакомом месте. 

Изучив план местности в полном атласе Великобритании, он выбрал наиболее безопасный окружной путь —  через лес.

Но теперь, пробираясь сквозь темные заросли, Гарри уже не считал эту идею такой удачной. Кроме того, пару раз ему показалось, что где-то совсем рядом он слышал вой оборотня. Гарри пытался утешить себя мыслью, что это, наверное, профессор Люпин, верный своему долгу, не покидает его даже в образе волка. Но в глубине души понимал, что это невозможно, а даже если это и так, то все равно, аконитовое зелье варить профессору больше некому. 

Почти выбившись из сил, Гарри неожиданно вышел к дому Реддлов. Следуя своему плану, Гарри, стараясь не шуметь и каждую секунду ожидая встретить какую-нибудь магическую ловушку, подкрался к темному окну первого этажа и заглянул внутрь. 

В доме царили мрак и тишина. И ни проблеска света, ни скрипа половиц. 

Гарри осторожно двинулся вдоль стены по направлению к парадному входу, по пути заглядывая во все окна. Добравшись до угла, он вдохнул поглубже и резким движением выпрыгнул за угол, выставив вперед себя волшебную палочку, крепко держа ее обеими руками. 

Но и с этой стороны дома не было признаков жизни. Гарри кинул взгляд на парадное крыльцо, на одинокие темные силуэты горгулий. «А где дементоры?! Зачем вообще тогда такие охранники?» —  возмущенно подумал Гарри и сам себе удивился. 

Он двинулся обратно вдоль стены, решив осмотреть черных вход. За домом его встретила совсем иная картина. 

На лужайке заднего двора царило шумное веселье. Около сотни людей в полосатых футболках толпились вокруг большого костра. Бренчало расстроенное пианино. На деревьях вокруг поляны горели разноцветные фонарики. Доносились взрывы хлопушек, возбужденные голоса, хохот. 

Гарри так растерялся, что остановился как вкопанный у всех на виду, и единственная мысль, пришедшая ему в голову, состояла в том, что Воландеморта просто не может здесь быть. 

Он растерянно помотал головой и вдруг заметил, что над праздничной лужайкой повис размытый и какой-то перекошенный знак Темного Лорда. А рядом был еще один, аккуратный, но не совсем обычный. Змеи не было, зато череп украшала большая треуголка, а под ним точили друг друга две перекрещенные сабли. И еще изумленному Гарри показалось, что череп ему пьяно подмигнул. 

Вдруг дверь черного входа распахнулась, и в не успевшего отскочить Гарри врезался вдрызг пьяный Нотт, еле стоящий на ногах. В руках он держал огромный ящик, который опасно звякнул, ударившись Гарри в грудь. 

—  Упс! Извини, —  с трудом выговорил Нотт, обдав собеседника крепким перегаром. 

—  Да нормально. Тебе помочь? —  быстро сообразил Гарри, придержав ящик. 

—  Не, я сам, —  ответил Нотт, перехватил ящик поудобнее одной рукой, другой извлек их него бутылку и всучил ее Гарри: —  Держи. Я пошел! 

И пошел. Примерно по направлению к центру поляны. Но со стороны казалось, что по пути он сильно отклоняется от основного курса то в одну, то в другую сторону. По крайней мере, проводив его взглядом, откупорив бутылку и сделав пару больших глотков, Гарри его быстро обогнал. 

Он еще никогда не видел, как отмечают Хеллоуин взрослые волшебники. Все казалось ему новым и удивительным. 

Во-первых, он сразу же наткнулся на большое черное пианино с витыми канделябрами. Все свечи были черные, но одна почему-то оказалась розовой, да еще и с блестками. 

За несчастным инструментом на низенькой вертящейся табуретке, одетый в черных фрак и бабочку, сидел старший Кребб и со всех сил бил по клавишам. У него выходила веселая и бесхитростная мелодия, которая состояла где-то всего из шести аккордов. Получалось примерно следующее «Трам —  тадам —  тадам! Трам —  тадам —  тадам! Трам —  тадам —  тадам!». При каждом аккорде, вылетавшем из-под пальцев Кребба, все свечи в канделябрах и полная пепельница, стоящая на крышке пианино, синхронно подпрыгивали. А завершал композицию улыбчивый Гойл, тоже во фраке и при бабочке, он стоял рядом и предупредительно переворачивал ноты. 

«Живая музыка —  это круто!» —  подумал Гарри, огибая музыкантов по большому кругу. Он выискивал глазами Воландеморта, но в общем шуме и бедламе его пока не было видно. 

Но еще больше чем живая музыка, изумление Гарри вызвала кучка особенно веселых Упивающихся, которые бегали вокруг костра с пакетиками кукурузы для поп-корна, и горстями швырявшими ее в огонь. Когда она взрывалась, и белые комочки поп-крона разлетались из костра в разные стороны, они дружно кричали, пытались прятаться друг за друга, а особо смелые пытались ртом поймать поп-корн на лету. Но то недолго время, пока Гарри наблюдал за ними, никому это так и не удалось. 

—  Воландеморт! —  Вдруг закричал кто-то рядом: —  Воландеморт! Пиццу привезли!!! 

Это заявление окончательно добило Гарри, он плюхнулся прямо на траву и судорожно стал глотать содержимое своей бутылки. 

И даже не вздрогнул, когда мимо, задев его полой махрового халата, прошествовал сам Темный Лорд и остановился буквально в двух метрах. 

Как во сне, Гарри видел перед собой белые холенные руки. На указательных и безымянных пальцах сверкали большие изумрудные перстни, на левом запястье матово поблескивал золотой роликс. Воландеморт достал их кармана халата огромный бумажник драконьей кожи, развернул его и отсчитал несколько сотенных купюр. 

—  А с чем пицца? —  спросил Темный Лорд у лохматого парня в красной куртке и джинсах, привезшего пиццу. 

—  Да с чего там только нет! —  довольно ответил парень, пряча деньги в задний карман. 

—  А с морепродуктами есть? 

—  Да, есть кажется, но их не очень много. 

—  Хвост, где моя пицца! —  вскричал Воландеморт и развернулся к Гарри спиной. 

И тут Гарри наконец увидел то, что искал. Из-под махрового капюшона свисала сонная Нагайна. Он попытался встать, но его кто-то пихнул сзади, и Гарри оказался на четвереньках. Подняв голову, он увидел, как толпа Упивающих оживленно стекается к фургончику с пиццей, стоящей на краю поляны. Задняя дверь была уже открыта, и Упивающиеся выгружали стопки белых коробок. 

—  Хвост, Салазар тебя раздери, где моя пицца!!! 

—  Мой Лорд, —  перед Воландемортом возник дрожащий Петигрю с парой коробок, которые он держал на вытянутых руках. Верхняя была открыта и истощала соблазнительнейший запах свежей пиццы. У Гарри потекли слюнки. 

—  Мой Лорд, с морепродуктами уже закончилась. Хотите с салями? 

—  Нет, —  рявкнул Воландеморт, выудил из коробки большой треугольный ломтик, и медленно пошел по поляне. Хвост, придерживая открытую коробку, засеменил за ним. А Гарри ничего не оставалась, как последовать за ними, на четвереньках, чтобы не быть замеченным. 

—  А где тот парень, который всегда за пиццу платил? —  спросил Воландеморт, прожевав большой кусок и потянувшись за следующим: —  Белобрысый такой, нервный… 

—  Так он загремел в Азкабан. В ювелирном загребли. Пошел по статье…. 

—  Так за что, говоришь, мы пьем сегодня? 

—  Так сегодня же день Всех Святых, мой Лорд, —  ответил Хвост, отшвырнув опустевшую коробку и открывая следующую. 

—  А-а… , —  Воландеморт покачал головой, затем окинул поляну взглядом и недовольно спросил: —  А почему все полосатые? 

—  Так по Вашему распоряжению, Мой Лорд, у нас пиратская вечеринка. 

В этот момент Гарри совсем близко подполз к остановившемуся Воландеморту и подняв руку, попытался дотянуться до Нагайны, по-прежнему свисавшей из-под капюшона. 

Но тут Воландеморт резко развернулся, и Гарри, не удержав равновесие, растянулся на животе. 

—  О, Мерлин! —  Брезливо протянул Темный Лорд: —  Каких же сопляков мы стали набирать. Позор! Даже пить толком не умеют! 

И беззлобно пнув Гарри тапочком под ребра, перешагнул через него. На всякий случай, полежав неподвижно еще с пол минуты, Гарри осторожно поднял голову. На него никто не обращал внимание. Вечеринка была в разгаре. 

Он огляделся и увидел, что Воландеморт с Нагайной ушел не так далеко. Решив, что не стоит подниматься на ноги, так как у передвижения на четвереньках есть свои преимущества, он пополз к своей цели. 

Воландеморт остановился у шумного кружка, относительно трезвых Упивающихся, которые на перебой выкрикивали несвязные слова и предложения, адресованные к тому, кто стоял в центре. А тот только отрицательно мотал головой и махал на всех руками. 

Гарри подполз совсем близко, но за спиной Воландеморта все еще стоял Хвост, услужливо изображая официанта. 

Тут Упивающийся, бывший центрам внимания, громко прокричал: 

—  Все заткнулись. Еще раз показываю! 

После чего, сложив кисти рук на манер бинокля, приложил их к глазам. Едва он успел это сделать, со всех сторон раздались дикие вопли: 

—  Бинокль! Ты смотришь матч по квидичу!!! 

—  Ты болельщик! 

—  Ты плохо видишь! 

Показывающий радостно указал пальцем в сторону автора последней реплики и бешено закивал головой. 

Еще раз приложив руки к глазам, на этот раз соединив только большие и указательные пальцы на обеих руках, он замер. 

—  Ты сова! 

Упивающийся отчаянно замотал головой. 

—  Ты филин?! 

—  Я-я я знаю, ты магловский летчик!!! 

Показывающий всплеснул руками и схватился за голову. 

—  Ты больной магловский летчик?! 

—  Ты больная сова? 

—  Ты сова в отчаянье!!? 

—  Нет! —  простонал показывающий: —  Показываю еще раз! 

И он снова приставил руки к глазам на манер бинокля. Все напряженно молчали. Затем он резко убрал руки и помахал указательным пальцем перед своим лбом. Все продолжали молчать. Затем он сложил руки крест-накрест на груди и упал навзничь, зачем-то высунув язык. 

—  Авада Кедавра? —  раздался неуверенный голос Хвоста. 

Упивающийся, забыв спрятать язык в рот, показал на Хвоста пальцем и радостно закивал. 

—  Ты мертвая сова?! 

—  Нет, я еще показываю. 

Он вскочил и сложил ладони перед собой. 

—  Ты воскресшая сова? 

—  Нет-нет, ты зомби. 

Показывающий повертел рукой, как бы призывая продолжить эту мысль. 

—  Инфрил?! 

—  Ну, дальше-дальше… 

Он снова изобразил бинокль. 

—  Все-все, я понял, —  ты инфрил в очках!!! 

Упивающийся слегка дернулся, укоризненно посмотрел в сторону выкрикнувшего это: 

—  Ну?! 

Но все молчали. Некоторые недоуменно чесали в затылках. 

Тогда он снова изобразил очки-бинокль, а затем покрутил указательным пальцем у виска. 

Повисла тишина. Многие открывали и закрывали рот. Но никаких версий не прозвучало. 

И неизвестно, долго ли еще мучился несчастный Упивающийся, если бы не прозвучал тихий голос Воландеморта: 

—  Я, кажется, знаю. Это этот… Ну, как его… Ну, Хвост, скажи, из головы вылетело, —  он затряс головой и начал щелкать пальцами, пытаясь вспомнить: —  Сейчас-сейчас. На языке вертится. Точно —  Гарри Потттер! 

Упивающийся и Гарри подпрыгнули одновременно и с одним выражением на лице уставились на Воландеморта. 

—  Да! —  радостно воскликнул Упивающийся: —  Да, Мой Лорд, точно —  это Гарри Поттер! Идите сюда. 

—  О, Лорд будет показывать! Лорд будет показывать!!! —  послышались со всех сторон радостные крики. 

Воландеморт удивленно оглянулся, услышав это, и неуверенно спросил у Хвоста: 

—  А что показывать? 

—  Идите сюда, —  игриво протянул Упивающийся: —  Щас я Вам загадаю! 

Но тут в разгар общего веселья, распихивая всех и вся, в центр круга ввалилась Беллакрикс Лестрейндж. 

На ней было длинное черное платье на бретельках, в ушах блестели крупные брильянты, а то, что было на голове, несколько часов назад, наверное, являлось высокой прической, но сейчас больше напоминало разоренное воронье гнездо. Она еле держалась на высоких каблуках. В одной руке, прижимая к груди, она держала бокал, а в другой у нее была початая бутылка. 

Она сделала глоток из горла. По подбородку у нее потекла прозрачная жидкость. Она икнула и вытерла рот тыльной стороной ладони, не выпуская бокала. 

—  Скажи, Валя! Долго мы будем валять дурака и морально разлагаться?! Клянусь громом, мне до смерти надоел этот «Дон Переньен»! —  она с отвращение посмотрела на свою пустую бутылку и, не глядя, отшвырнула ее. Судя по сдавленному восклицанию, она в кого-то попала. 

Тут, выглядя очень смущенным, в круг протиснулся Рудольф Лейстредж и попытался ухватить жену за локоть. 

—  Извините, —  жалко улыбаясь и кивая головой, повторял он: —  У нас очень тяжелый период. Она не пытала никого уже неделю. Белла, пойдем! 

—  Довольно мной командовать! —  отпихивая мужа широкими взмахами рук и задевая еще три-четыре человека, продолжала кричать Белла прямо в лицо испуганному Воландеморту: —  Я хочу жить полноценной жизнью. Мне нужны полномасштабные боевые действия и настоящие ночные вылазки! 

С этими слова, очередной раз взмахнув рукой, она потеряла равновесие и упала на Воландеморта. 

—  Белла, —  сказал Воландеморт, пытаясь поставить ее на ноги: —  Твоя башка очень не дорого стоит, потому что в ней никогда не было мозгов. Но слушать ты можешь, уши у тебя длинные. Так слушай. Ты будешь по-прежнему носить шпильки и пить «Дон Переньен», а если понадобиться —  пойдешь на прием в министерство, ты будешь послушна. Ты будешь соблюдать субординацию, и ты больше не применишь ни одного «Крусио», пока я не скажу тебе нужного слова. Во всем положишь на меня, детка. 

—  А разве я отказываюсь, —  прокричала Белла, упирая рукой глаза и размазывая по щекам черную тушь: —  Я только спрашиваю —  когда? 

—  Когда?! —  закричал Воландеморт: —  Ладно, я скажу тебе —  когда. Мы, конечно можем начать войну, устроить резню. И многие из нас, чистокровные и благородные маги погибнут, сражаясь с отребьем и грязнокровками. Но их больше, Белла, и жертв нам не избежать. Разве оправданны эти жертвы? Но мы можем поступить более мудро. Если мы обезглавим нашего врага. Если решим его главного оружия. Если подорвем его дух. Если убъем его главную надежду —  мы можем брать его голыми руками —  он не будет сопротивляться. Кто главная надежда всех предателей и муглородья, Белла? 

—  Гарри Потттер? —  икая, промямлила она, смотря, как загипнотизированная, на Воландеморта. 

—  Правильно, Белла. Сам по себе мальчишка не страшен. Ты же знаешь. 

Гарри почувствовал, что вот он —  момент, все смотрят в рот Воландеморту, и никто ничего не замечает. Он встал с четверенек, сделал несколько маленьких шагов и оказался за спиной своего главного врага. 

—  Но он —  под родовой защитой, к тому же он —  в Хогвартсе. А хоть мы и избавились от Дамблдора, Хоргвардтс по прежнему нам недоступен. На его территорию аппарировать нельзя. И пока Гарри Поттер не достигнет семнадцати лет, пока он не покинет пределы замка —  мы не можем ничего сделать. Но неужели ты думаешь, Белла, что я сижу, сложа руки, и ничего не предпринимаю? 

—  Нет, нет, Мой Лорд, я так не думаю, —  Белла затрясла головой. 

Тем временем Гарри схватил Нагайну за хвост и аккуратно потянул на себя. 

—  Я все знаю о мальчишке. Что он ест, куда он ходит, с кем целуется. Даже —  какие у него отметки. У меня в Хогвартсе свои глаза и уши. И когда наш человек подаст знак, что мальчишка уязвим, мы нанесем удар! 

Белла осела на траву и смотрела на Воландеморта глазами, полными фанатичного огня. 

—  Ты довольна Белла?! —  он навис над ней. 

В этот момент Гарри дернул сильнее, и спящая Нагайна оказалась целиком в его руках. 

—  Да здравствует Великий Лорд! —  прокричал Хвост. 

—  Ура нашему Лорду! —  хором закричали Упивающиеся, а Гарри попятился в темноту. 

—  За здоровье нашего Лорда! —  прокричал Хвост, поднимая с земли початую бутылку. 

—  За здоровье! —  подхватили окружающие. 

Послышались звуки ударяющихся друг в друга бутылок и бокалов. Кто кричал, что у него не налито. Кто-то подбирал с земли остатки пиццы. 

Гарри, стараясь не привлекать внимание, сделал глоток из своей бутылки и только сейчас сообразил —  он не придумал, как убить змею. 

Он огляделся по сторонам, ища что-нибудь острое и тяжелое. «Если я использую Аваду, —  наверняка это заметят. Что же делать?», —  подумал он. Но тут его взгляд упал на большую деревянную бочку, стоящую чуть в стороне. 

Гарри заглянул в нее и увидел мутную жидкость, судя по запаху, это был яблочный сидр. Гарри еще раз быстро огляделся и запихнул змею в бочку, погрузив обе руки по локоть в спиртное. Нагайна очнулась, начала изворачиваться и пускать пузыри. 

Но тут краем уха он услышал голос Воландеморта: 

—  А где моя змея? 

Гарри понял, что надо поторопиться. А Нагайна, как на зло, начала изворачиваться еще сильнее, обдавая его брызгами яблочного сидра. 

—  Кто видел мою змею? 

—  Черт, —  сквозь зубы выругался Гарри, крепче перехватывая змею. Бочка заходила ходуном. Нагайна была очень скользкая, она ухитрилась вывернуться из рук и подскочить высоко в воздух. Конечно, она тут же шлепнулась обратно, окатив Гарри с ног до головы. 

Как на зло, именно в этот момент их заметил Воландеморт. Гарри испуганно замер, крепко держа Нагайну на глубине. 

—  Зачем этот парень моет мою змею? 

Гарри решил, что терять ему уже нечего и макнул Нагаайну еще глубже. Наконец-таки она перестала бить его хвостом по лицу. 

—  Хвост, дайте ему десятку, пусть он от нее отстанет?! Она чистая. 

К Гарри повернулись несколько человек. Гарри крепче сжал свою жертву. Казалось, она уже не дышала. 

—  Так это же Гарри Поттер! —  ошарашено пролепетал Хвост. 

В неожиданно наступившей тишине, когда смолкло даже пианино, Гарри понял, что пора бежать. 

Он выхватил волшебную палочку правой рукой, в левой —  сжал хвост Нагайны, и, не разбирая дороги, кинулся в ближайшие кусты. Еще секунду Упивающиеся и Воландеморт стояли, как громом пораженными. А затем с дикими криками бросились в погоню. 

Никогда еще Гарри не бежал так быстро. «Только бы добежать до леса. Они знают, что там оборотни, они туда не сунутся!» —  стучалось в висках у Гарри. Нагайна волочилась за ним по земле, иногда цепляясь за ветки и корни деревьев. То и дело мимо Гарри со свистом проносились разноцветные вспышки. Его преследователи были все ближе и ближе. 

«Что же делать?! Что же делать?!» —  бешено соображал он. Последнее заклятье оцарапало ему ухо и ударилось в ствол дерева в футе от него. И тут его осенило. 

Он остановился, глубоко вздохнул, закрыл глаза, взмахнул волшебной палочкой и произнес: 

—  Хогвартс-аппарейшен! 

Знакомые вихри подхватили его. 

***

Когда Гарри пришел в себя, то понял, что лежит на кровати. По всему телу он чувствовал странное покалывание, горло драло, и к тому же его тошнило. А пространство вокруг кишело лязгающими звуками, впивающихся острыми иголками прямо в мозг. 

Гарри с трудом разлепил глаза и обнаружил себя в больничной палате. Над ним с двух сторон нависало по Гермионе, скрестившей руки на груди. Увидев, что он очнулся, они хором проорали прямо ему в уши: 

—  Сколько раз тебе повторять, на территорию Хогвартса аппарировать нельзя!!! 

Гарри взмахнул руками, пытаясь закрыться от всего этого. 

—  Я умер? —  неуверенно спросил он. 

—  Нет, —  ответил Рон, становясь самим собой: —  Хотя это странно! 

—  Что со мной случилось? —  Гарри попытался приподняться и обнаружил, насколько у него тяжелая голова. 

—  Несмотря на все мои предупреждения, —  ответила ему Гермиона, которая никогда не менялась: —  Ты все-таки это сделал, ты аппарировал на территорию Хогвартса! 

Гарри окинул себя взглядом, насколько это было возможно, и хрипло произнес: 

—  Вроде руки-ноги на месте. 

—  Да! —  ответила Гермиона, но что-то в ее голосе заставило Гарри забеспокоиться: —  Надеюсь, твои ночные приключения этого стоили! 

Перед носом у Гарри возникло небольшое зеркало. Он опешил. На него смотрело нечто зеленое, в оранжевую крапинку и с очками на носу. Он в испуге поднес руку к лицу и тут же отдернул ее. Мало того, что она тоже была зеленая, так еще и между пальцев появились прозрачные перепонки. 

—  Занимался ночным дайвингом? —  зло спросил Рон. 

Гарри не нашелся, что ответить. С трудом вспомнив, что делал вчера, он вдруг подскочил и начал шарить руками по кровати. 

—  А где моя змея? —  с надеждой глядя на друзей, спросил он. 

Они молча переглянулись и хором позвали: 

—  Мадам Помфри! Ему нужна Ваша помощь, идите сюда. 

В поле зрения Гарри немедленно возникла мадам Помфри. Она наклонилась к нему и заботливо потрогала лоб, затем заглянула в глаза, заставила отрыть рот и показать язык, после чего ласково спросила: 

—  Что у тебя болит, дорогой? 

—  Голова, меня тошнить, горло дерет, и еще все так кричат… 

—  Странно, —  забеспокоилась мадам Помфри: —  А должно остаться только легкое покалывание. Надо сказать Миневре, чтобы проверили антиаппарационные чары. Наверное, они испортились… 

—  А я думаю, —  нарочно прокричал Рон, наклонившись поближе к Гарри: —  Что кому-то надо меньше пить и больше закусывать. И в нормальной компании. А не где-то в лесу, с кем попало…. 

Гарри попытался заткнуть уши, ему снова пришла в голову мысль, что его лучший друг Рон становиться все больше похожим на Снейпа: 

—  Ненавижу Снейпа! —  простонал Гарри, глядя Рону прямо в глаза. 

—  А я, нянчась с тобой, все больше его понимаю! 

Гарри вжался в спинку больничной койки. Но тут за него вступилась мадам Помфри: 

—  Мистер Уизли, то, что Вы староста, не дает Вам право кричать на моих пациентов! Гарри нужен покой. Немедленно уходите. 

Но тут Гарри ощутил уже знакомый спазм внизу живота. Зная, чем это грозит, он сполз с кровати и, согнувшись по полам, заковылял как можно быстрее состоянии к двери. 

За спиной он услышал голос Гермионы: 

—  Мадам Помфри, проверьте заодно, по-моему, у него что-то с желудком? 

Но Гарри был уже на пол пути к туалету плаксы Миртлл. 

***

Немного прейдя в себя и спустив воду, Гарри обнаружил, что в кабинке кто-то оставил пачку книг, которую раньше он здесь не видел. 

Зная по опыту, что к книгам, найденным в этом туалете, нужно относиться очень внимательно и осторожно, он решил их внимательно изучить. 

Первичный осмотр ввел Гарри в недоумение. Никому из его знакомых не пришло бы в голову читать такое в туалете. Ну ладно, спортивный журнал, хоть и с изображение кубка чемпионата Англии по женскому хоккею на траве еще можно было объяснить, в конце концов —  это же женский туалет. Но вот что значило присутствие книги автора З. Фрейда «Толкование сновидений» и учебника по Высшим зельям? 

Гарри открыл сонник и тут же закрыл. Это книга была очень подозрительна. Во-первых, она была красного цвета. Во-вторых, вместо привычных столбцов образов и их толкований, а также указаний фаз луны —  то, как выглядел любимый сонник профессора Треллони, на всех страницах шел сплошной текст, набранный очень мелким шрифтом. 

«Из знакомых слов —  одни предлоги», —  подумал Гарри и замотал головой: —  «Книга полна черной магии, надо показать ее профессору Люпину». 

Он взялся за Высшие Зелья. Учебник как учебник, новенький, еще пахнувший типографской краской. Гарри поискал подпись, возможно, хозяйка забыла его, и теперь ищет. Но вместо имени владельца на развороте было только надпись: «Верни мой учебник, гад!» 

—  Хм, —  протянул Гарри и аккуратно положил учебник обратно, прикрыв его спортивным журналом. 

Гарри толкнул дверцу кабинки и вышел. И совсем не удивился, когда в крайней раковине увидел сверкающую серебристую жидкость. 

Он почувствовал себя смертельно уставшим. Подошел и с глубоким вздохом привычно опустил голову в очередное воспоминание Дамблдора. 

—  Гарри, мой мальчик! —  встретил его знакомый голос. 

—  Что ж вы так орете-то все сегодня, —  простонал Гарри, хотя прекрасно понимал, что директор его не слышит, и огляделся по сторонам. 

Он оказался на трибуне квидичного поля. На самом поле не было еще никаких томатосов. Рядом сидел профессор Дамблдор в алой мантии игрока. Во рту у директора был тонкий серебряный свисток, в который он насвистывал веселую мелодию. 

А на поле творилось что-то совсем невообразимое. Даже пиратская вечеринка Воландеморта перед этим бледнела. 

На поле были преподаватели Хогвартса, одетые в олимпийки, широкие трусы и гольфы. Они были похожи на футбольную команду, ведущую свою тренировку. 

Первым делом в глаза бросился Хагрид. Он стоял в самом центре. Справа и слева от него были две кучи клюшек. А прямо перед ним лежал небольшой белый мячик. Хагрид поднимал с земли клюшку, замахивался ею, пытаясь попасть по мячику, но все время мазал, ударяя по земле или собственной ноге, от чего клюшка ломалась пополам или разлеталась на щепки. Тогда Хагрид, глубоко вздохнув, откидывал обломки клюшки к остаткам ее предшественниц и брал следующую. Судя по горе сломанных клюшек, тренировка началась уже очень давно. 

Неподалеку, на небольшой песчаной площадке на кулаках лихо отжимался профессор Флитвик. Вспомнив свои летние тренировки, Гарри подумал, что учитель Чар в отличной спортивной форме. 

По другую руку от Хагрида тренировались трое: Снейп, Хуч и профессор МакГонагалл. 

Хуч ударила по белому мячику клюшкой. Мячик покатился в сторону Снейпа, который поразил Гарри своей прической. Его вечно сальные волосы были собраны в хвостик на затылке. Он сосредоточенно сжал в руках клюшку, принял подачу и ловко направил мяч в сторону профессора Макгонагол. 

Она испуганно посмотрела на быстро катящийся к ней белый шарик, вздрогнула, когда он пролетел мимо, и побежала за ним. Но чувствую, что упускает его, отбросила клюшку, оттолкнулась от земли, в прыжке превратилась в кошку и уже в следующую секунду сидела на мячике, сложив лапы и довольно глядя на Снейпа. 

Но Снейп и Хуч не оценили ее проворства и хором, видимо, уже не в первый раз, закричали: 

—  Миневра, ну сколько можно! 

Профессор обиженно моргнула, опустила морду, поджала усы и повернула к ним хвостом, не думая превращаться обратно и отдавать мячик. 

Но тут Дамблдор привлек к себе внимание Гарри: 

—  Я хочу еще раз напомнить тебе, мой мальчик… 

Гарри подумал, что уже давно выучил этот текст наизусть. 

—  Во-первых, тебя защищала любовь твоей матери, второе —  вместе со шрамом Воландеморт передал тебе часть твоей силы, и третье —  я целиком и полностью доверяю профессору Сней… Драко? 

Гарри вздрогнул и увидел растерянного Малфоя, который неуверенно топтался рядом с Дамблдором, в одной руку сжимая метлу, в другой —  кусок пергамента. 

—  Что тебе нужно, мальчик? 

Драко неуверенно пролепетал в ответ: 

—  Я зарезервировал поле, сэр… 

—  Что-что? —  Дамблдор наклонился, чтобы лучше слышать. 

Драко протянул пергамент: 

—  У меня тут подпись декана Слизерена 

—  Превосходно! —  ответил Дамблдор: —  Но у меня тут подпись директора школы! Пока. 

Драко зло сверкнул глазами, медленно развернулся и побрел к замку, волоча метлу за собой. 

—  Да, Гарри! —  обратился Даблдор в пустоту: —  Чуть не забыл: делай с нами, делай как мы, делай лучше нас!

***

Гарри очнулся на холодном полу туалета. Он медленно поднялся, спустил воспоминание в слив и, обращаясь к своему зеленому отражения, с грустью сказал: 

— С годами я все меньше и меньше понимаю Вас, профессор. 

Сцена тринадцатая.

Письма невесть от кого или
снова совиная почта

Следующие три недели Гарри провел в лазарете в полной изоляции от всего мира. Друзья все еще сердились или просто махнули на него рукой —  в любом случае, никто так не разу и не навестил его. Никто не пришел к нему, не принес ни шоколадных лягушек, ни сливочного пива, ни даже домашних заданий. Ремус, Рон и Гермиона словно забыли про него. 

Единственным человеком, которого видел Гарри все это время, была мадам Помфри. Три раза в день она приносила поднос с больничной едой, ставила ему градусник, спрашивала, не ощущает ли он покалывание, и уходила. 

Как на зло, это пресловутое легкое покалывание пропало вместе со всеми остальными симптомами похмелья. Остались только зеленый цвет кожи и перепонки между пальцами рук и ног. 

Гарри в полной тишине и одиночестве, медленно, без всякого аппетита, поглощал все, что находил на подносе, затем вынимал из-под мышки градусник и клал его на поднос рядом с грязной посудой. 

Как только он это делал, поднос медленно растворялся в воздухе, а упрямый градусник оставался лежать на прикроватной тумбочке до следующего прихода мадам Помфри. 

Когда от тоскливых мыслей становилась совсем невыносимо, он тяжело поднимался и, босой, подходил к окну, долго смотрел на низкие серые тучи сквозь стекающие по стеклу капли дождя и думал о Джинни. 

Иногда Гарри начинал бояться, что он сходит с ума. А как иначе объяснить тот бред, который снился ему каждый раз, когда за окном в ночи бушевала гроза, и вспышки молний озаряли тыквы у избушки Хагрида. 

В этих кошмарах его все время преследовал Драко Малфой. Выглядел он совсем не привычно. Почему-то  был лысым и загорелым, на нем теперь всегда была одна и та же одежда —  тельняшка с закатанными рукавами, кирзовые сапоги и бескозырка. 

Чаще всего Драко был занят довольно бесполезным с точки зрения Гарри делом —  из ведра он выплескивал воду на палубу, а затем брал странную швабру с пучком канатов на конце и с видимыми усилиями размазывал все это вокруг себя. Или сидел у иллюминатора над большой алюминиевой кастрюлей, на боку которой красной краской было написано «Буян 1-03» и чистил картошку. Получалось у него еще хуже, чем у Гермионы. 

Иногда Гарри видел Драко, сидящим на корме. Он выводил на маленькой губной гармошке всегда одну и ту же мелодию. Не с первого раза Гарри узнал в этих тоскливых протяжный звуках песню группы Биттлз «Love, love me do», которую Нюшель по утрам исполняла совсем иначе. Драко часто прерывался, предательски шмыгал носом, вытирал кулаком глаза и смотрел на заходящее солнце. 

А однажды, в самом конце ноября, ему приснилось, как Драко пишет письмо. Гарри как будто заглядывал ему через плечо и читал появляющиеся на бумаге строчки. «Дорогой профессор Снейп. 

У меня все нормально. Кормят —  нормально. Погода —  нормальная. 

Ваш  Д. 
P.S (В этом месте Гарри показалось, что подчерк стал неровным) 

Заберите меня, пожалуйста, отсюда. Я больше не могу. Я больше никогда не буду убивать Дамблдора. Честно-честно. Только заберите…» 

Потом, озираясь, Драко достал из-под узкой койки картонную коробку с проделанными в ней неровными дырками. Он открыл и вынул оттуда очень недовольную, маленькую сову с большими кисточками на ушах. Сначала Гарри решил, что это совенок, но, вспомнив, как обычно ведет себя ронов Свин, понял, что это взрослая птица —  столько в ней было спокойствия, солидности и чувства собственного достоинства. 

Привязывая к совиной лапке письмо, Драко все время повторял: 

—  Пожалуйста, обязательно донеси его. Это очень важно. В этом послании вся моя жизнь. Это далеко, но ты должна долететь. 

Затем он поднимался по лесенке, ведущей из трюма, приоткрывал люк и выпустил сову. 

Проснувшись, Гарри понял, что надо что-то делать, и поэтому за завтраком признался мадам Помфри, что ощущает легкое покалывание. 

—  Хорошо, —  сказала она: —  И перепонки у тебя уже почти пропали. После обеда можешь идти. Но учти, будешь еще месяц приходить ко мне на осмотр. С этим шутить нельзя. 

И, сунув ему градусник под мышку, удалилась. 

Через несколько часов, не помня себя от счастья, Гарри выбрался из больничного крыла. Он медленно шел по школьным коридорам и беспричинно улыбался. 

И даже обрадовался Перси, который неожиданно появился из боковой галереи и чуть не налетел на него. 

—  Здравствуй, Гарри, я рад, что тебе уже лучше. 

—  Привет, Перси, как у тебя дела, —  и, оглядев кислое лицо Перси, добавил: —  Как твои уроки? 

—  Спасибо, —  отозвался Перси и поправил очки —  неплохо, кажется, я нашел общий язык с учениками. Кстати, хотел поговорить с тобой о пропущенных уроках. Ты сейчас не занят? 

—  Да нет, не занят, —  радостно откликнулся Гарри: —  Как же я рад тебя видеть! Вы проходили что-нибудь интересное? 

—  Да, конечно, —  ответил Перси и повел его к кабинету ЗОТС, который теперь занимал. 

Тут Перси ударился в перечисление тем, которые, по всей видимости, изучали семикурсники за последний месяц. Но делал он это так похоже на профессора Бинса, что Гарри сразу перестал его слушать и, шагая рядом, принялся глазеть по сторонам. Вокруг кипела обычная шумная школьная жизнь, по которой он уже успел соскучиться. 

Гарри был так окрылен, что не заметил, как оказался в кабинете Перси. 

Он помнил этот кабинет при каждом из четверых его прежних владельцев. Когда его занимал Златопуст Локонс, стены были оклеены его портретами, придя к Люпину, почти наверняка можно было увидеть какое-нибудь диковинное темное существо в клетке, аквариуме или за письменным столом, а при самозванце, выдававшим себя за Хмури, кабинет был набит разнообразными инструментами и приспособлениями для раскрытия тайных козней. При Долорес Амбридж кабинет был заставлен вазами с засохшими цветами, и повсюду висели тарелки с котятами. 

И Гарри решил, что сейчас кабинет выглядит более достойно, чем два года назад. По крайней мере, от котят не осталось и следа. 

Но кабинет как будто сжался. Теперь стены были абсолютно голыми и выкрашены в серый цвет. Почти все пространство занимал огромный черный стол с высоким креслом, напоминавшим директорский трон в Большом зале. На столе в два ряда стояли книги. А в белом гипсовом бюсте Гарри узнал министра магии Руфуса Скримджера. 

«Какая же Перси задница», —  беззлобно подумал Гарри, плюхаясь на черный табурет, предназначенный для посетителей. 

—  Гарри-Гарри-Гарри, —  протянул Перси, доставая откуда-то из-под стола две бутылки сливочного пива и протягивая одну из них Гарри: —  Признаться, меня очень удивила твоя попытка аппарировать на территорию Хогвартса! 

Гарри пожал плечами. 

—  Уж кто-кто, а ты должен был всегда помнить об ответственности. Кстати, Гарри, —  Перси наклонился к нему, перегибаясь через стол: —  Между нами, ты не хочешь мне сказать, где ты был в ту ночь? 

—  Нет, —  ответил Гарри и сделал большой глоток. 

—  Понимаю, —  кивнул Перси: —  Ну да, прежде всего неусыпная бдительность. Дамблдор научил тебя не доверять не только врагам, но и друзьям. 

Гарри поперхнулся и обрызгал штаны пивом. 

—  Мудрая тактика! —  Перси, сделав неопределенный жест рукой, открыл свою бутылку пива: —  Ну, твое здоровье! 

—  И все-таки, Гарри, мне просто интересно, что же в тебе было такого, что остановило самого величайшего волшебника на свете? 

Гарри показалось, что Перси как-то странно смотрит на него, но обдумать это он не успел. «Когда же это закончится?! —  с возмущением подумал он. —  Туалет Плаксы Миртл далеко, надо поторопиться! 

—  Ну, бывай, Перси, —  Гарри вскочил и, опрокинув табурет, вылетел из кабинета. 

Он бежал знакомой дорогой, сметая на пути первокурсников. «Нет, все-таки пора заняться своим желудком. А если меня во время схватки с Воландемортом скрутит?». 

Вот, наконец, показалась спасительная дверь. Гарри залетел в любимую кабинку. Но сегодня был не его день, потому что не прошло и минуты, как над его головой заверещала Плакса Миртл, о существовании которой он уже совсем забыл. 

—  Смотрите, он здесь! 

Гарри вжался в унитаз и, не вставая, попытался прикрыться брюками. 

—  Сюда! Сюда! —  не унималась Плакса Миртл, крича где-то над его головой: —  Он опять делает это! 

Гарри услышал звук распахнувшейся двери и топот. Он в панике схватился за ручку кабинки, ожидая, что дверца сейчас распахнется. 

—  Гарри, ты здесь?! 

—  Боже, это Гермиона! —  ужаснулся он. 

—  Гарри, мы знаем, что ты здесь, —  в кабинку с силой постучались. 

 «Рон!» —  Гарри крепче ухватился за ручку. 

—  Гарри, —  голос профессора Ремуса Люпина был тверд и решителен как никогда: —  Ты хорошо себя чувствуешь? 

—  Нет, —  взвизгнул Гарри. 

—  Тебе помочь? —  продолжил Ремус. 

— Нет! 

—  В ту ночь ты был у Воландеморта?! —  казалось, Рон сейчас разнесет кабинку, как когда-то тролль. 

—  Да! 

—  Ты ходил за форхрюстом?! 

—  Да! —  выдавил Гарри и только тут понял, что прокололся. 

—  Ты его добыл? 

—  Да! 

—  Ты его уничтожил?! 

—  Не знаю, —  Гарри почти заплакал от стыда и бессилия. 

—  Тебе не стыдно?! —  голос Гермионы был страшен. 

—  Да, —  Гарри запнулся: —  То есть, нет, то есть, я не знаю! Оставьте меня! 

—  Хорошо, —  сказал Рон. 

А Люпин добавил: 

—  Когда в следующий раз ты пойдешь на форхрюсты… 

—  Хорошо-хорошо, я всех предупрежу заранее… 

И когда Гарри уже подумал, что этот кошмар никогда не закончиться, Гермиона вздохнула и совсем другим голосом спросила: 

—  Гарри, тебе что-нибудь нужно? 

—  Да, —  выдавил Гарри. —  Мне нужна туалетная бумага. 

Он чувствовал, как его лоб, щеки и уши пылают. 

*** 

С тех пор друзья снова стали неразлучны, чему Гарри был очень рад. Во-первых, конечно, он по ним просто соскучился, а во-вторых, понимал, что сейчас, как никогда, ему нужна их помощь. Если раньше директор в своих посланиях вполне ясно формулировал, что делать, то последние погружение в воспоминания профессора Дамблдора повергло Гарри в недоумение. У него не было никаких идей по поводу того, что же хотели ему сказать, он даже не был уверен, что речь шла о следующем форхрюсте. 

Зато в этом была уверена Гермиона. Как только Гарри закончил рассказывать друзьям о событиях последних месяцев, она тут же убежала в библиотеку, откуда выходила теперь редко. Она с радостью забросила дополнительные занятия по Зельям. 

А профессор Люпин больше заинтересовался таинственной красной книгой. Он с большой охотой пообещал с ней разобраться. Но видимо, это оказалось не так просто, потому что теперь профессор буквально не расставался с ней, нося ее под мышкой и иногда зачитывая кому-нибудь из преподавателей большие путаные отрывки. Гарри начинал подозревать, что книга содержит заклятье, похожее на то, что таится в «Сонетах Колдуна». 

В середине декабря Хогвартс замело первым снегопадом. А у Гарри сошла с лица последняя зелень. 

Однажды воскресным утром за завтраком друзья собрались вместе. Гермиона принесла большой пергамент, развернула его на столе, отодвинув тарелки с беконом и жареными сосисками. Прижав свиток по углам кубками с тыквенным соком, она достала перо, набрала в грудь побольше воздуха. 

Гарри приготовился слушать. А Рон даже не поднял голову от своего свитка. Одной рукой он делала какие-то пометки в своем пергаменте, а в другой —  держал вилку с надкусанной сосиской. 

Гермиона задержалась взглядом на этой сосиске, и Гарри приготовился к очередной ссоре, но, на удивление, его подруга просто вздохнула и начала свою речь, обращаясь только к нему: 

—  Я хочу рассказать тебе Гарри, о своих исследованиях. Целью моих исследований было выяснить, что же пытался нам донести профессор Альбус Дамблдор в своем последнем послании. 

Я внимательно изучила историю вопроса, проанализировала всю информацию, известную нам о форхрюстах, и сопоставила эту информацию со всем тем, что когда-либо сказал тебе Дамблдор. И установила интересные взаимосвязи. 

Так. Сначала я расскажу тебе, Гарри, о форхрюстах, —  Гермиона провела пером по первому столбику большой аккуратно расчерченной таблицы, занимавшей большую часть ее пергамента: 

Услышав о форхрюстах, Гарри почесал в затылке и с надеждой посмотрел на Рона. Но тот даже не поднял головы от своего списка. 

—  Затем мы перейдем к комментариям Дамблдора по каждому из них, сделанных в разное время, —  не унималась его подруга: —  А потом я познакомлю тебя со своими выводами, представленными в данной таблице, —  она помахала пером в области четвертого и пятого столбцов. 

Гарри окинул взглядом Большой Зал и остановился на Перси, одиноко сидящим за преподавательским столом. Перси, оказывается, тоже смотрел на него. И, видимо, давно. 

—  Что ему от меня нужно? Почему все хотят меня защищать? —  подумал Гарри. Но тут, по проходу, мимо него к Перси прошла Джинни, с которой он так давно не разговаривал. Гарри с тоской проводил ее взглядом. «Интересно, она когда-нибудь меня простит?» —  с надеждой спросил он у себя. 

—  Гарри! Ты меня слушаешь или смотришь на Джинни?! —  над самым ухом прокричала Гермиона. А Рон тем временем наколол на вилку следующую сосиску. 

—  Да-да, Гермиона, форхрюсты —  это важно. 

Гермиона укоризненно причмокнула, достала из сумки еще один пергамент, развернула его и начала зачитывать, видимо, чтобы не пропустить ничего важного: 

—  ВВЕДЕНИЕ.. 
На сегодняшний день важнейшей задачей, стоящей перед магическим сообществом является полное уничтожение Лорда Воландеморта, более известного в широких кругах как Тот-Кого-Нельзя-Называть. 

Решение этой задачи непосредственно связано с выявлением, изучением и уничтожением отдельных частей души Воландеморта, заключенных в различные физические оболочки, именуемые крестражи или форхрюсты. 

На сегодняшний день нам точно известна судьба лишь нескольких из них. Крайне важно установить место нахождение и форму физической оболочки всех остальных составных частей души Воландеморта. 

В своей работе я использовала такие методы исследования, как изучение историческиех сведений, сбор информации у очевидцев, а также научные методы: анализ, индукцию и дедукцию. 

Тем временем, к ним подошел профессор Люпин, и, остановившись за спиной у Гермионы, молча кивнул Гарри. Профессор держал проклятую красную книгу открытой, как будто только что читал ее на ходу, и жевал большое зеленое яблоко. 

Он заинтересовался тем, что несла Гермиона. И даже начал качать головой. Гермиона тем временем продолжала: 

—  Мы должны спросить у себя, так что же мы знаем о форхрюстах. Мы достаточно точно можем сказать, что Лорд Воландеморт сделал первый форхрюст, еще обучаясь в школе Магии, Чародейства и Волшебства Хогвартс в период между пятидесятыми и семидесятыми годами двадцатого столетья. Также достаточно точно можно утверждать, что директором Хогвартса в тот момент являлся Армандо Диппет А многие независимые источники предполагают, что в этот же самый момент в школе находился известный нам Альбус Дамблдор в качестве преподавателя. 

—  Гермиона, —  вежливо прервал ее Люпин. 

Гермиона подпрыгнула от неожиданности и обернулась. 

—  Скажи мне, пожалуйста, а что тебе снится в последнее время? 

—  А причем здесь это? —  Гермиона уставилась на него в недоумении: —  Хотя, знаете, —  она даже немного побледнела и, понизив голос, призналась: —  Овощи, все время овощи, они везде. 

—  Да-да? —  Протянул Люпин и наклонился поближе. 

—  Я ищу какую-нибудь книгу или перья, а вместо этого —  везде овощи. Я заглядываю в тумбочку —  там овощи, под одеялом —  овощи, и даже под подушкой всегда … баклажан! А однажды мне приснилось, что я иду в библиотеку, открываю двери, и на меня высыпается целая гора овощей. 

—  У-м, интересно, —  протянул Люпин, глаза его заблестели, и он, азартно листая книгу, зашагал по проходу к учительскому столу. 

—  Это ужасно! —  Гермиона перевела на Гарри растерянный взгляд. 

—  Да —  кошмары —  это ужасно, —  согласился он. 

—  Ну, на чем я остановилась? А, так… Также достаточно точно можно утверждать, что директором Хогвартса в тот момент являлся Армандо Диппет , —  продолжила она обычным тоном: —  И многие независимые источники предполагают, что в этот же самый момент в школе находился небезызвестный нам Альбус Дамблдор в качестве преподавателя. Предположительно —  трансфигурации, хотя есть сведения, позволяющие утверждать, что это могла быть и Защита от Темных Сил. 

Это очень важный период для нашего исследования. В первой части своего повествования я расскажу об общей исторической обстановке в магическом мире в эти сороковые-шестидесятые годы двадцатого столетья… 

—  Привет, Рон, —  рядом с ними возник Перси: —  Гарри, Гермиона. 

—  Привет, Перси. 

—  Рон,  твоя пересдача завтра в 9.00 в моем кабинете. Без конспекта не приму. Не опаздывай, —  и, бросив на брата опасливый взгляд, Перси быстро удалился. 

—  Пересдача? —  спросил Гарри и заглянул в лежащий рядом с ним на обеденном столе список Рона: 
1.  Понедельник 9.00 —  ЗоТС (конспект + три эссе), 

2. Понедельник 11.00 —  Чары, 

3. Понедельник 13.00 —  Чары, теория (не забыть Гермионины записи), 

4. Вторник 9.00… 

—  Хватит, —  пробурчал Рон: —  Я не заказывал говорящее расписание! 

—  Мерлин! Рон, —  Гарри опешил: —  Даже я со своими форхрюстами давно все уже сдал. Чем же ты занимался все это время? 

Рон побагровел. 

Но тут вмешалась Гермиона. Она втиснулась между ними, схватила Рона за воротник и подсунула Гарри под нос черную ткань, на которой был наколот золотой значок: 

—  Гарри, если ты еще не заметил, твой лучший друг Рональд Уизли уже полгода как является старостой школы. И у него много серьезных обязанностей. 

Гарри не знал, что сказать. Наконец, он с трудом выдавил: 

—  Э-э, поздравляю. 

—  Спасибо, —  прорычал Рон, сев обратно за стол и притянув к себе блюдо с сосисками, отвернувшись от Гарри. 

Но тут ситуацию спасли совы, принесшие утреннюю почту. Они, как уже стало обычным в этом году, принесли целую гору писем от Гарринных поклонниц и рекламные проспекты. 

Когда последняя сова улетела, Гарри и Гермиона начали расчищать сводную таблицу форхрустов. 

—  На чем я остановилась? Так… 

—  Гермиона, я тебя прошу, —  взмолился Гарри, который все еще не мог прийти в себя от неожиданного известия: —  Я тебя умоляю, скажи просто, что ты узнала? 

—  А как же введение, а как же мои графики? —  жалобно спросила она. 

—  Гермиона, к черту графики, пожалуйста, скажи по-английски… 

—  Ну, —  Гермиона несколько раз неуверенно моргнула: —  Я думаю, следующий форхрюст, который надо уничтожить —  это чаша Хельги Хаплпафф. Но я не уверена, —  добавила она: —  Гарри, ты помнишь, как она выглядит? 

—  Чашка как чашка, —  он с облегчением пожал плечами: —  Маленькая такая, золотая, с барсуками. 

—  Чашка с барсуками? —  переспросила Гермиона. 

—  Да, чашка с барсуками. 

—  Что, —  переспросил Рон, не поднимая головы: —  Чашка с барсуками? Как эта? 

Он протянул друзьям один из уже успевших примелькаться рекламных буклетов. Это было приглашение вступить в женскую лигу хоккея на траве. С фотографией чаши Хельги Хапльпафф на обложки, под которой большими красными буквами красовалась надпись: «Переходящий кубок чемпионата Англии». 

—  Это же гениально, —  медленно протянула Гермиона, прервав долгое молчание: —  Достать этот форхрюст можно, только выиграв чемпионат Англии по этому самому женскому хоккею на траве, —  она ткнула пальцем в брошюру: —  И, наверняка, только в честной спортивной борьбе, без применения магии… Воландеморт, кончено, об этом позаботился… 

—  Значит так, нам нужна команда, —  Гарри взял у Рона проспект: — Ага, одиннадцать человек. Раз, два, три, —   он пересчитал присутствующих: —   Ага, значит нужно еще девять, желательно девочки. Так, еще нужно место для тренировок и главное —  тренер, который долгое время жил в магловском мире и сойдет там за своего. 

—  Хм? —   Гарри почесал подбородок. Он окинул взглядом Большой Зал, задержался на Люпине, который о чем-то спорил с профессором Треллони. И откуда то перед ним возникла картина: Ремус Люпин в бордовой клетчатой шведке, козырьке с желтой буквой «М» и почему-то на роликах. 

Сцена четырнадцатая.

Финальный матч или единственное, чего он всегда боялся

Первый матч команды АД из технического колледжа графства Фоерфакс — Хогвартс выпал на пасмурное морозное январское утро. Гарри вел свою женскую команду по хоккею на траве на поле по темному коридору между деревянных трибун. За ним семенил сонный Рон, буквально пару часов назад сдавший последнюю задолженность — зачет по Защите от Темных Сил. 

—  Ничего, ничего, —  повторял Гарри, стараясь приободрить своих друзей: — Это же тот же квидич, даже легче — на траве. 

—  Гарри-Гарри, —  перебил его испуганный Рон: — Я что, сплю, почему я в юбке? 

И добавил сорвавшимся голосом: 

— Почему ты в юбке?! 

Гарри остановился, резко повернулся и схватился за сердце. 

— Гарри! —  взвигнул Рон в панике: — У тебя грудь! А! 

—  На себя посмотри, Рональдина, —  пискляво пропел Блейз Забини, протискиваясь к Гарри. 

—  Мама, —  Рон начал ощупывать себя. 

—  Рон, Рон, успокойся, это не то, что ты думаешь. И ты не спишь, — медленно, выговаривая каждое слово, произнес Гарри, смотря Рону прямо в глаза: 

—  Мы играем в женский хоккей на траве. В женский, —  он выделил последнее слово: — Понимаешь? 

Рон нащупал у себя две косички. Взял их в руки, поднес кончики с аккуратными бантиками к глазам и спросил: 

—  Нет.  А зачем? Мы же не разу не тренировались! 

—  Мы-то тренировались, —  между Гарри и Роном, направляясь к выходу на поле, прошла Джинни, на секунду задержавшись около брата: — А кто-то в это время никак не мог сдать все свои задолженности. Позор! И это — староста школы!!! Всех взяли в нашу команду благодаря таланту. И только ты попал сюда потому, что ты — подружка капитана! 

С этим слова Джинни переступила бортик и оказалась на поле. 

— Номер четыре! Нападающая ВирДжинния Уизли, — раздался над полем голос комментатора 

— А! — Рон шарахнулся от бортика: — Я — туда в таком виде?! Ни за что! Предупреждать же надо! 

Вслед за Джинни и Блейзом на поле мимо Рона прошли Луна и Невилл. Было видно, что им тоже не по себе. 

— О, Рон, привет! Вижу, ты снова с нами, — протянула Луна. 

— Номер пять — центровая Лукреция Равенкло! 

— Что? Кто?! 

Гарри решил, что какие-либо объяснения излишни. 

— Номер восемь — центровая Нелли Долгопупс. 

Невилл вздохнул и прошествовал вслед за Луной, волоча по траве две клюшки. 

Похоже, Рон пришел в себя, по крайней мере, он убрал руки с того места, где раньше, как ему казалось, были его мужские атрибуты. 

Мимо пружинистой походкой, боксирую на ходу, друг за другом резво прошли две крупные девицы с пышными конскими хвостиками. 

Рон присвистнул и по-мужски подмигнул Гарри. 

— Девятый номер — защитница — Сара Кребб, и следом за ней — еще одна защитница — Мери Гойл — десятый номер. 

— Да, — протянул Рон, было видно, что он втягивается в игру: — Гарри, а как тебе удалось заполучить их в нашу команду? 

— Ну, подумаешь, отработкой больше — отработкой меньше. Хорошо, когда твоя мама — декан Слизерена, то есть, — Гарри запнулся: — Твоя мама, конечно. 

— Ага, понятно, привет, Миончик, тебе очень идет эта клюшка! — Рон улыбнулся проходящей мимо Гермионе. 

— Гермиона Грейнджер — центровой номер три. 

— Гарри, ты переборщил, что-то много центровых? 

Гарри тяжело вздохнул, вспомнив, как показали себя на тренировках Невилл, Луна и Гермиона. 

— Ладно, — Рон расправил плечи — у меня только один вопрос, Гарри, почему все кругом полосатые у нас что, пиратская вечеринка? 

Гари передернуло, и он решил вернуть Рона к делу: 

— Значит, так! Ты — вратарь. Делаешь все как обычно. Вот те, квадратные — это ворота, наши ворота. Делай что хочешь, но маленький белый мяч не должен в них попасть. Рон, я на тебя надеюсь. Ты справишься. 

— Рон, а что с твоей метлой? — раздался слева голос Форджа. 

Рон испуганно уставился на клюшку у себя в руках. 

— Кажется, ее кто-то подбрил! — добавил Дред, вырастая за правым плечом младшего брата. 

— А сейчас на поле выходят нападающая, — комментатор запнулся: — Нападающие Фрида Уизли и Джина Уизли, номера с шестого по седьмой. 

И тут Гарри с ужасом увидел, что Фордж и Дред не изменили себе: на спине у Форджа была цифра семь, зато, когда он повернулся, посылая воздушные поцелуи пустым трибунам, на груди у него красовалась цифра шесть. У Дреда же, наоборот, сзади был номер шесть. Гарри не видел что у него спереди, но мог поспорить, что знает, что там. 

«Все. Из-за них нас прямо сейчас дисквалифицируют. Мы даже не пройдем первый отборочный тур», — мрачно подумал Гарри и тут увидел, что Рон все еще аккуратно ощупывает свою клюшку. 

— Рон, Рон, это не метла, — сказал Гарри, тряся его за плечо: — Это клюшка, ей нужно отбивать мяч. 

Рон выдохнул, бросил злобный взгляд на седьмой и шестой номера своей команды и процедил: 

— Знаешь, о чем я жалею больше всего? Что я стал старостой слишком поздно и не могу снять с них ни одного балла. 

— Номер два, еще одна Уизли — Рональдина — голкипер. 

Гарри выдохнул и, высоко поднял голову, последним вышел на поле. Над стадионом неподвижно повисли низкие серые тучи. И тут же очки облепили большие снежинки. Серые обшарпанные трибуны пустовали. С одной стороны была небольшая кучка болельщиков соперника, сидящая под черными зонтами. 

Обернувшись к своей трибуне, Гарри увидел большой желтый плакат, на котором красным было написано "Гермиона — вперед!", родителей Гермионы под ним и больше — никого. 

— Тонкс, как всегда, опаздывает, — подумал Гарри, скользя по примерзшей траве к центру поля, где переминалась с ноги на ногу его озябшая команда. 

— И капитан команды «АД» из технического колледжа графства Фоерфакс Хогвартс первый номер Хариетта Эванс. 

— Итак, — продолжил комментатор: — Справа ворота новичка — команды «АД», которая выступает в красно-желтых полосатых майках. И именно ей предстоит сразиться с нашей любимой и хорошо известной командой медицинского колледжа Нотингемшира, которой уже десятый сезон подряд не удается пробиться в одну восьмую финала открытого чемпионата Англии по женскому хоккею на траве. 

Гарри прошел сквозь ровный полукруг своих желто-красных и, наконец, увидел соперника. 

Никогда раньше он не видел такой команды. Напротив него стояли, как ему на первый взгляд показалось, одиннадцать крепких невысоких абсолютно одинаковых девушек. Они все были в черных майках и черных же футбольных шортах по колено. 

«Я убью Люпина, — подумал Гарри, одергивая свою клетчатую юбку: "Только в юбках, только в юбках. Вы же все-таки девушки. Вот зверюга!.. Что они все на меня так смотрят, юбки что ли никогда не видели?!" 

А диктор тем временем продолжал: 

— Пожелаем удачи девочкам в этом сезоне! Итак, команды вышли на поле. И до начала матча остались считанные минуты. А сейчас реклама нашего пернатого спонсора. 

— О, у них здесь тоже есть реклама, — сказал кто-то из близнецов за спиной у Гарри. 

— Натуральные полуфабрикаты из индейки Лусинда. Люсинда — индейка, которая отвечает вам взаимной любовью! 

Над стадионом раздалась веселая музыка. И Гарри не поверил своим глазам, но из центрального прохода на поле выскочили три огромные поролоновые индейки и устремились к игрокам. 

Они радостно размахивали крыльями, притоптывали ногами в кроссовках, а под клювом у них болтались из стороны сторону красные складчатые мешки. 

Одна из кукол завопила в большой мегафон: 

— Я индейка Лусинда! Я натуральный полуфабрикат! Я отвечаю вам взаимной любовью! 

После этого индейки выстроились в шеренгу, растопырили крылья и покачались из стороны в сторону. 

И тут Гарри услышал истошный гогот. Он обернулся и увидел Рона, который валялся на траве, трясясь всем телом, и вопил на весь стадион: 

— Я все понял — я сошел с ума! — Он неожиданно подскочил и понесся к ближайшей индейке, широко растопырив руки: — Я тоже отвечаю тебе взаимной любовью! Дай я хоть тебя поцелую!!! 

Индейки пустились наутек в разные стороны. Рон погнался за одной из них. Неожиданно перед ним возник Люпин и через несколько секунд — судья. Гарри не слышал, о чем они говорили. Но все энергично размахивали руками, а судья, не переставая, свистел. Общими усилиями они отволокли Рона к его воротам, и после чего взмыленный и тяжело дышавший судья подошел к игрокам. 

— Капитаны, пожмите друг другу руки, — устало произнес он: — Я жду честной игры от каждой из вас. 

И положив между ними мячик, дал сигнал к началу игры. 

Капитан Нотингемшира ловко увела из-под носа у Гарри мяч. Ему ничего не оставалось, как побежать за ней. И он почти догнал ее, но она передала пасс другой девочке, и Гарри устремился вслед за мячиком, неловко пытаясь достать его клюшкой. 

— Итак, удачная атака, начатая капитаном команды Нотингемшира Натали Смаковски…, — раздался над стадионом голос комментатора: — Мяч у центральной нападающей Мэри Смит, она удачно обходит троих центровых соперника и по левому флангу устремляется к воротам… но что-то происходит… 

Гарри налетел на Мэри Смит, которой преградил путь опирающийся на клюшку Блейз Забини: 

— Девушка, — протянул он в своей манере: — Вы случайно не из Нотингемшира? 

— Да, — не сразу ответила Мэри, совсем забыв про игру: — А что? 

— Нет, ничего, — ответил Блейз, разглядывая свои ногти: — Я просто так и подумала. 

— Что стоишь, ворон ловишь?!— кто-то из близнецов хлопнул Гарри ниже спины: — Мяч лови! 

Гарри очнулся и побежал вслед за близнецами, которые, пасуя друг другу, были уже на том конце поля. 

— Какая превосходная атака сестер Уизли! — раздался голос комментатора, когда Гарри пробегал центр поля. 

Краем глаза он заметил Гермиону с Невиллом и Луной, которые так и остались стоять в центральном круге, прижавшись друг к другу спинами и выставив клюшки вперед. 

— Главное, помните, — услышал Гарри громкий шепот Гермионы, огибая своих центровых по большой дуге: — Нельзя поднимать клюшку выше уровня плеч! 

— Тем временем Нотингемшир устремляется в контратаку! — сообщил Гарри комментатор. 

Гарри завертел головой, отыскивая маленький белый мячик. И тут он просвистел прямо у него под ногами. Гарри бросился за ним. Ему казалось, что он бежит впереди всех, и вот сейчас-то он его догонит. Но прямо в семи футах впереди из ниоткуда выросла маленькая черная девочка, перехватила мяч, который Гарри уже считал своим. 

Но он не собирался сдаваться и придавил ходу. Он уже почти догнал ее, но тут она сама резко затормозила и отлетела назад. А сам Гарри даже не успел удивиться, как вдруг со всего размаху врезался во что-то очень твердое и в ту же секунду оказался на траве. 

— Что это было? — соображал Гарри, ища в траве вокруг себя очки. 

— Какая сегодня грубая игра! — оживился комментатор: — Но, однако, нельзя назвать тактику защиты ворот команды "АД" неэффективной. Я бы даже назвал ее — непробиваемой. Это был хоть и очень грубый, но очень мощный блок. Медики выносят с поля тяжело пострадавшую нападающую Нотингемшира Джулии Ли. Она все еще не пришла в себя. Надеемся, с ней все будет в порядке. 

Гарри наконец-то нашел очки и поднялся с земли. 

— Судья удаляет с поля за грубое нарушение правил защитниц Кребб и Гойл. Похоже, они не согласны с этим решением. 

И тут Гарри увидел идущих к краю поля Люпина и неразлучную парочку. Люпин был явно зол и еле держал себя в руках. 

— Но вы же сами сказали никого не пускать к воротам, профессор Люпин, сэр, — оправдывались они, семеня за своим тренером. 

— Да! Но судью и Гарри можно было не трогать! 

Трио удалилось за пределы поля. Гарри поспешил к центру поля, где продолжали вести свою оборону его центровые. Перевел взгляд на Рона, который растерянно смотрел то на Забини, то на свою клюшку. 

Надежда заполучить форхрюст таяла на глазах. 

— Итак, судья назначает штрафной. Будет бить нападающая Мэри Смит. Ой, извините, другая Смит. Мэри Дж. Смит. Напряженный момент. Бросок. Единственная защитница АД отскакивает в сторону. Уизли отбрасывает клюшку и преграждает путь мячу своим телом. Ой! Наверное, это очень больно. Мяч отскакивает к Мэри Смит! Удар! Гол!!! 

Трибуна слева разразилась свистом и аплодисментами: 

— Но-тин-гем-шир! Но-тин-гем-шир! — скандировали в мегафон три сидящие в ряд на стороне соперника сумасшедшие индейки. 

— На одиннадцатой минуте счет открыт. Один-ноль в пользу Нотингемшира, — не унимался комментатор: —  Похоже, впервые за много лет у команды Нотингемшира появился шанс выйти во второй отборочный тур! 

Гарри понял, что дела их совсем плохи и решил взять инициативу в свои руки. Он принял подачу Рона, отпасовал мяч Дреду и устремился вслед, готовясь бить по воротам. Но Фордж с Дредом затеяли свою игру. Они снова начали пасовать лишь друг другу, остановившись в трех метрах от ворот противника. Нотингемширский вратарь смотрела на эту «атаку» не менее озадаченно, чем сам Гарри. 

Тем временем подоспели защитницы соперников и попытались перехватить у близнецов мяч. Фордж моментально сориентировался и сделал передачу в сторону Гарри. Боясь, что мячик опять ускользнет, забывшись, он бросился на «снитч». Упал на траву, схватил мяч двумя руками и для верности подмял его под себя. 

Стало странно тихо. 

Гарри понял, что что-то не так. Он поднял глаза и увидел, что его окружили собственные игроки, и лица у них совсем не радостные. 

— Какая оригинальная тактика у нападающих команды "АД". Я не очень понял, в чем дело, но такого раньше мне видеть не приходилось. Последнее время наблюдается бурное развитие женского хоккея на траве. Появляются новые интересные команды, они привносят… 

— Где эта мымра?! — отпихнув обоих близнецов, в круг ворвалась рассвирепевшая Джинни Уизли. 

Она схватила Гарри за грудки, рывком подняла с земли и закричала прямо в лицо: 

— Ты что творишь, дур…  дура! Очкарик несчастный!!! Зачем ты вообще в нападающие лезешь?! Вон у нас три центровых стоят! Пойди, стань четвертым!!! Ты нам всю игру завалишь… — тут Джинни резко запнулась и уставилась куда-то за спину Гарри. 

И тут в тишине на весь стадион раздалась песня: 

— В Нотингемши-и-и-ре ,
    Самые глупые-глупые в мире
    Были всегда-а-а доктора-а,
    Тра-ра-ру-ра! 

Гарри обернулся к трибуне Нотингемшира. И увидел в самой гуще черных зонтов Тонкс, размахивающую двумя ченлидерскими красно-желтыми помпонами. Мало того, ее лицо было покрыто диагональными цветными полосами, на манер футбольных фанатов. И если бы Гарри близко не знал своего профессора Трансфигурации, то наверняка принял бы огромный ярко-оранжевый куст у нее на голове за нелепый парик. 

— Извините, — вдруг сказала Тонкс, оглядев сидящих вокруг нее строгих молодых людей: — Вы случайно не из Нотингемшира? 

Гарри не расслышал, что ей ответили. 

— Нет, ничего, — протянула Тонкс: — Я так и подумала. 

В ту же секунду все зонты были отброшены, и нотингемширцы синхронно вскочили со своих мест. Гарри увидел только первый удар, после чего яркая Тонкс исчезла под грудой тел в черных пальто. 

Через пару мгновений индейки, сидевшие всего на пару рядов ниже присоединились к общей потасовке, мгновенно лишившись поролоновых голов. 

— А!!! — мимо Гарри пронеслись Кребб и Гойл, сметя по пути пол своей команды. Они вскочили на трибуну нотингемширцев и, прыгая со скамейки на скамейку с клюшками на перевес, устремились в самую гущу событий. 

Тут же из общей кучи вылетели две индюшачьи головы и медленно покатились вниз по трибуне. А третья то и дело подлетала над разъяренной толпой. 

Не успел Гарри помочь Джинни подняться с травы, где она оказалась благодаря Гойлу, как их обоих снес Люпин, бежавший в том же направлении, что и проштрафившиеся защитницы «АД». 

И тут над полем раздался запоздалый свист пришедшего в себя судьи. 

*** 

Гарри никогда не думал, что Ремус Люпин может быть таким страшным. Сейчас, когда вся команда «АД» была согнана в раздевалку и всем пострадавшим была оказана медицинская помощь, начался разбор полетов. 

Вышагивая вдоль скамейки со своей командой и говоря медленно, сдержанно, но очень громко, профессор Люпин внушал больший ужас, чем в ту памятную ночь под полной луной у Дракучей Ивы: 

— По-вашему, это честная игра?! Это вам не квидч, тут есть правила! И будьте любезны соблюдать их!!! Мне было за вас стыдно! Я очень вами всеми разочарован! В каком свете вы выставили нашу школу перед лицом всей Англии?! Кребб, Гойл… 

— Ну, профессор, Вы же сами сказали…, — Кребб и Гойл дружно подскочили. 

— А! С вами — позже. Сядьте и после матча найдите хозяина зонтика и верните его ему. 

— Да сэр, — хором горе-защитницы, опуская разбитые носы. 

— Рон, да сними ты, наконец, эту голову! Я набирал в команду игроков, а не индеек. 

— А можно, я ее себе оставлю? 

— Нет! Голову — вернуть, индейке принести свои извинения. 

Люпин остановился около сидящей с краю Тонкс и окинув свою жену сердитым взглядом. Ее волосы были растрепанны, ветровка разорвана, под глазом красовался большой фингал, из губы сочилась кровь, а в руках она сжимала свой правую кроссовку. А левая, видимо, была потеряна в бою. 

— Дора! Ну ты же.. Ну они то хоть дети, а ты… 

Нимфодора подняла на него невинные глаза: 

— Но я же не игрок, мне же можно применять магию, подумаешь — маленький Сонорус. Ну, трибуну перепутала… 
— Мерлин! Ты же взрослая женщина, тебе уже двадцать два года! — Люпин схватился за голову и произнес совсем другим голосом: 

— Тебе всего двадцать два года?! 

Он глубоко вздохнул, поправил свою желтую кепку и окинул взглядом игроков: 

— Так, я все понял, нам нужна новая тактика. Нам надо собраться и закончить игру. И мало того, что закончить — мы должны победить! Вы должны помнить, что судьба всего магического мира в ваших руках! Рон. Молодец, хорошо работаешь, отличная реакция. Активнее используй клюшку. Блейз — мне нравится твоя игра, поактивнее и в том же духе. Центровые, — тут Люпин замолчал на несколько секунд, глядя на Гермиону, Невилла и Луну, все еще сжимавших клюшки в руках: — У меня к вам претензий нет! Только, пожалуйста, опустите клюшки на траву и отойдите на шаг друг от друга. Гарри… К мячу нельзя прикасаться руками, помни — это не снитч. Фордж и Дред — приведите в порядок свою форму, немедленно! И хотелось бы вам напомнить, что женский хоккей на траве — командная игра! Вашу тактику сбивания противника с толку мы переносим в защиту. Кребб, Гойл, вы теперь — нападающие. Применим вашу энергию в мирных целях, помните, бить, калечить и убивать других игроков — нельзя! Вы меня поняли?! 

— Да, сэр. 

— Джинни, ты — наша последняя надежда… 

*** 

Гарри не мог поверить, но они выиграли… И этот матч, и следующий, и еще один. И вот он, решающий день. Финал открытого чемпионата Англии по женскому хоккею на траве между командами «АД» технического колледжа Хогвартс графства Фоерфакс и сборной Ирландии, Исландии, Гренландии и островов. 

К середине второго тайма Гарри совсем вымотался. Хотя все это время он чувствовал, что находится, как бы вне игры. По крайней мере, в этом сезоне он так ни разу и не забил в ворота противника. 

Сегодня ему было особенно тяжело, потому что со всех сторон на него смотрела Джинни. Рекламными плакатами с ее фотографией был обклеен буквально весь стадион. Все дело в том, что неугомонные близнецы Уизли решили выйти со своим бизнесом в Большой мир. И теперь они усиленно занимались раскруткой новой серии своих товаров — парфюмерной линией «Приворотное зелье». 

Гарри хорошо помнил, как перед матчем Гермиона ругалась с близнецами в раздевалке: 

— А что, Герм, в чем дело? Никакого обмана — на каждом флакончике так и написано — «Приворотное зелье». Указана дозировка, состав, даже есть противопоказания к применению… 

— Жулики вы, вот вы — кто. Рон, как ты мог! 

Гермиону особенно расстраивал рекламный ролик нового парфюма, который теперь крутили перед каждым матчем на огромном электронном табло. Сначала в кадре возникала перекошенная физиономия Рона с глупо торчащими в разные стороны косичками. Потом с двух сторон к нему подбегали Фордж и Дред с флакончиками духов, обрызгивали его, и прямо в кадре Рон превращался в сверкающую ослепительной улыбкой Джинни. 

— Вы же показываете трансформацию в кадре! 

— Гермиона, тебе ведь знаком такой термин как "спецэффекты"! Видишь, никто даже не удивляется. Зато мы смогли здорово сэкономить. 

И теперь Джинни преследовала Гарри не только в снах и мечтах, но и в такие ответственные моменты, как этот финальный матч. 

Гарри бегал по полю, а над ним гремел голос комментатора: 

— Какой интересный сезон! Кто бы мог подумать, что никому ранее не известная команда «АД», стартовавшая в этом году «темной лошадкой» в невероятной борьбе пробьется  в финал, и сегодня мы станем свидетели уникального зрелища игры чемпионов прошлого года с главной сенсацией нынешнего. Фрэнк, ты можешь припомнить нечто подобное? 

— Нет! Хотя, пожалуй — да! Помнишь, всего пару лет назад тоже был невероятный сезон. Тогда команда, тоже, кажется, из Фоерфакса, которая потом куда-то таинственно… 

Тем временем, засмотревшись на особо удачную фотографию Джинни, Гарри чуть не врезался в собственные ворота. 

— Привет, что интересного на той стороне? — спросил, позевывая, опирающийся на штангу Рон. 

Гарри кивнул и побежал обратно. Пробегая мимо Форджа и Дреда, он слегка притормозил и внимательно оглядел их. Не затевают ли они еще какую-нибудь выходку? В прошлый раз, например, они ухитрились поставить ворота Рона на ролики. И главное — без всякой магии. Когда им пытались забить гол, ворота отъезжали в противоположную сторону. Тактика была эффективной, но их чуть не поймали. 

Как-то раз прямо перед выходом на поле Гарри изъял у близнецов клюшки, которые были заметно длиннее, чем у всех остальных игроков, и банку моментального клея. Гарри боялся даже представить, что они задумали и зачем пытались протащить все это на поле. 

А в первом тайме этой игры на поле появилось сразу шесть мячей. И хотя официально никто ничего установить так и не смог, вся команда «АД» точно знала, чьих это рук дело. 

Не заметив ничего подозрительного, Гарри двинулся дальше. И тут его окликнул Забини: 

— Гарри, Гарри, ты когда-нибудь видел столько натуральных блондинок?! 

— Ты о чем? 

— Об ирландках, то есть, исландках. Ну, этих — с островов. Я уже взял два телефончика и раздал почти все свои визитки. 

— Блейз, держи себя в руках! 

— Да ну тебя! — Забини махнул на него рукой и отвлекся на очередную наддающую: — Девушка, девушка, а как вас зовут? 

— Очередная атака Ирландии быстро переросла в контратаку «АД», — отвлек Гарри голос комментатора: — Сейчас идет двадцатая минута второго тайма. Счет три-четыре. По-прежнему ведет команда «АД». 

В это время Джинни, завладев мячом, прикрываемая с обеих сторон Креббом и Гойлом, уже отработанным приемом, стремительно приближалась к воротам соперника. Сделав сильный замах, она ударила. А Кребб и Гойл, не останавливаясь, понеслись за мячом. В панике, забыв обо всем, голкипер Ирландии отскочила в сторону. Мяч влетел в ворота, а буквально через мгновенье и сами ворота вылетели за пределы поля, вынесенные нападающими «АД». 

— Если я правильно рассмотрел, то очередной гол забила ВирДжинния Уизли! Счет пять-три в пользу команды «АД». Но это не важно. Ворота опять оказались за пределами поля. Это работа нападающих Мэри Гойл и Сары Кребб! Эти девочки — потрясающая находка тренера команды Ремуса Люпина. Игра остановлена, и пока восстанавливают ворота, Фрэнк возьмет у него интервью. 

Кребб и Гойл вернулись на поле, где, недовольно притоптывая ножкой, их поджидала Джинни: 

— Что я вам говорила?! Не сметь выносить ворота с поля, до тех пор, пока я не забила в них гол!!! 

— Да, Драко, — пробубнил Кребб. 

Гойл, толкнул друга в бок. 

— То есть, Джинни. 

Гарри решил, что не хочет слушать, что им на это ответят, и поспешил к центру поля. 

— Сейчас я стою рядом с тренером команды «АД» из технического колледжа Хогвартс графства Фоерфакс Ремусом Люпином. 

Гарри понял глаза на большое табло, на котором появился улыбающийся Ремус в желтой кепке и красной бабочке. 

— Скажите, Ремус, — кислым голосом процедил, видимо, Фрэнк: — Как вы относитесь к тому, что вот уже второй раз за игру ваши нападающие выносят ворота соперника за пределы поля? 

— Девочки в отличной спортивной форме. Я ими весьма доволен! — Люпин буквально светился: — Что касаемо ворот, это часть нашей стратегии. 

— А как вы прокомментируете просочившиеся слухи, что Сарой и Мэри заинтересовались несколько клубов из профессиональной лиги? 

— М-м… Да что вы говорите? — Ремус хитро улыбнулся: — Охотно верю, они — отличные спортсменки. Но не думаю, что они станут играть за другой клуб. 

— Вы думаете, Сара и Мэри никогда не покинут вашу команду? 

— Очевидно, так. 

— Хорошо, Ремус, ваши прогнозы на эту игру. 

— Я думаю, лучше один раз увидеть, — тут Ремус резко развернулся и закричал: — Гермиона, Гермиона, что ты опять делаешь?! Извините. 

И Люпин исчез из кадра. 

— Это был тренер команды «АД» из технического колледжа Хогвартс графства Фоерфакс Ремус Люпин. 

— Спасибо, Френк, а мы вернемся на поле. Игра еще не началась, но на поле происходит нечто интересное! Центровая Гермиона Грейнджер оспаривает решение судьи относительно последнего гола, забитого ее командой! И что удивительно, она пытается его аннулировать. 

Гарри поспешил к месту событий. Гермиона буквально набросилась на судью, подсовывая ему под нос открытый сборник правил женского хоккея на траве. Судья пытался от нее отделаться. Вокруг столпились высокие блондинки, с нетерпением ожидая, чем все закончится. 

Люпин подбежал раньше Гарри и попытался спасти положение: 

— Гермиона, прекрати, что ты делаешь?! Мы же столько раз это обсуждали. Если мы нарушили какие-то правила, то позаботиться о том, чтобы это заметил судья, должны наши противники. А не ты! — Ремус схватил Гермиону за локоть и постарался оттащить ее в сторону. 

— Да вы посмотрите на них, профессор! Они же блондинки! Что они могут отсудить?! 

— Хорошо-хорошо, я не засчитываю этот гол вашей команде. Ремус, умоляю, удалите ее с поля, — закричал судья. 

— Вы судья, вы и удаляйте! — взревела Гермиона. 

Но тут Гарри опомнился, подхватил подругу под другой локоть и вместе с Ремусом потащил подальше от судьи к скамейке запасных. 

А над полем не унимался голос комментатора: 

— Вы посмотрите, какая несправедливость, судья не засчитал последний гол команды «АД»! А вот интересно, почему такое неровное отношение к этой команде. Судью абсолютно не беспокоит то, что происходит сейчас в центре поля! 

Усаживая Гермиону, Гарри кинул взгляд туда, куда привлекал его внимание диктор, и не сразу понял, в чем дело. Он уже давно привык, что центральный круг всегда занимали Невилл и Луна. Они уже давно перестали бояться других игроков и чувствовали себя на поле, как на увеселительной прогулке. Сегодня, например, Луна принесла корзинку для пикника, и теперь они вместе с Невиллом наслаждались сэндвичами и солнечным светом на большом красном клетчатом пледе. 

— А, между прочим! — Гарри схватился за уши и обернулся. Гермиона из ниоткуда достала огромный мегафон и кричала в сторону судьи: 

— Я хочу заметить, что нет правил, запрещающего игрокам проносить на поле ручную кладь! А также поглощать ее содержимое!!! 

— Гермиона, — прорычал Люпин, вырывая у нее из рук мегафон: — Еще одно слово, и я вынужден буду применить к тебе ступефай. Успокойся! Ты должна успокоиться! Гарри, живо на поле! 

К этому моменту ворота восстановили, и судья дал свисток к игре. 

— Началась игра. Мяч перехватили команда островов. А вы знаете, Фрэнк, я недавно брал интервью у родителей Гермионы Грейндерж. Вы знаете, они очень помогают своей дочери, не пропускают ни одного матча. Всегда очень болеют и переживают за каждое ее выступление. 

— Да что вы говорите, — отозвался Фрэнк. 

— Да. Как вам, наверно, известно, это уже третий гол, который Гермиона отсуживает у своей команды за этот сезон. Хотя надо признать, иногда она отсуживает голы и у других команд. Так вот, я спросил ее родителей, как они относятся к такой смелой гражданской позиции своей дочери. И вы представляете, что они мне ответили? 

— Что? — как Гарри показалось, Фрэнк был чем-то расстроен. 

— Они очень гордятся своей дочерью. 

— Да что вы говорите? 

— И, несмотря на то, что на сегодняшний день она учится в техническом колледже и полностью посветила свою жизнь хоккею на траве, этому замечательному виду спорту… 

— О! Какой сейчас был острый момент у ворот «АД»! 

— Так вот, они надеются, что в будущем, когда она закончит свою спортивную карьеру, то станет известным правозащитником. Кстати, Фрэнк, я давно хотел у Вас спросить, вы понимаете, в чем заключается… м-м, чем объясняется необычная манера игры капитана «АД» нападающей Харриеты Эванс? Вот сейчас например она снова выбежала далеко за пределы поля… 

— Черт! — выругался Гарри, развернулся и побежал к полю: — Я, наверное, забылся, и опять «ловил снитч». 

Вернувшись к своим воротам, Гарри обнаружил там Форджа и Дреда, которые опять занимались тем, что, завладев мячом, играли вдвоем. Они передавали мяч друг другу, оставаясь в опасной близости от собственных ворот. Вокруг них столпились, не знающие, что делать, нападающие противника. Гарри решил вмешаться, но тут, заметив его, Фордж присвистнул, и с размаху послал мяч в собственные ворота с криком: 

— Рон, лови! 

Это повергло ирландок в полное недоумение. Одна из них даже попыталась перехватить подачу, защищая ворота. Ей удалось отшвырнуть мяч в сторону Дреда. Он ловко принял пас и метко послал мяч прямиком в ворота. 

И тут Гарри услышал спасительный свисток. 

— Фантастика. От серии пенальти «АД» спасает только финальный свисток! Какой хоккей! Какой хоккей! Да, давненько я не видел такого по силе зрелищности и эмоциональному накалу матча! Трибуны неистовствуют! Невероятно, но победителем двадцать седьмого открытого чемпионата Англии по женскому хоккею на траве становится новичок — команда «АД» из… 

Гарри упал на колени, не веря своему счастью. Прямо на него с разбегу кинулся Фордж, потом — Дред. Следующим был Рон. Потом, судя по весу — Кребб или Гойл. А потом перед глазами все поплыло, он видел только счастливые конопатые лица, в ушах звенел гимн Хогвартса и крики; 

— Мы победили! Мы победили!!! 

А рядом кто-то что есть силы орал: 

— Хогвартс — Хогвартс,
     Наш любимый Хогвартс!... 

Гарри подхватила его команда, и он очутился на большом пьедестале. Вокруг было море счастливых людей. Откуда-то появились цветы, послышались взрывы открывающихся бутылок шампанского. С неба посыпалось конфетти. Но Гарри не обращал ни на что внимание. 

Еще издалека он увидел заветный кубок — чашу Хельги Хаплпафф, которую нес низенький, плотный человек, в смешном полосатом костюме и в цилиндре. Перед ним все расступались и аплодировали. Он то и дело останавливался, махал кому-то цилиндром, жал протянутые руки, но, тем не менее с каждым мгновением кубок становился все ближе и ближе. 

Гарри почувствовал, что у него подкашиваются ноги. Человек в цилиндре с его форкрюстом был уже совсем близко. Вот он взбирается на помост. Вот берет в руки микрофон… 

Гарри не слышал, что он говорит. Просто смотрел на чашу застывшую всего в нескольких футах от него. Он мог протянуть руку и коснуться ее. 

«Вот сейчас, сейчас…» — думал Гарри. 

Неожиданно человек в цилиндре закончил свою речь, раздались бурные аплодисменты, снова зазвучал гимн Хогвартса. И у Гарри в руках наконец-то оказался заветный кубок. 

Гарри улыбнулся, поднял кубок над головой и радостно потряс им. И вдруг рядом раздался подозрительный хлопок, будто кто-то аппарировал. 

Гарри опустил руки и одернулся. И оказался лицом к лицу с Воландемортом, который ухватился за ручку чаши и рывком потянул ее на себя. Гарри вцепился в другую ручку мертвой хваткой. Они начали дергать кубок каждый на себя. 

Краем уха Гарри слышал новые хлопки аппарации. А потом совсем рядом истошный крик Кребба-старшего: 

— Что ты здесь делаешь? 

— А ты что здесь делаешь? 

— Как ты с отцом разговариваешь?! 

—  «По-моему, это уже Гойл», — отметил Гарри, сверля Воландеморта взглядом и пытаясь выдернуть у него чашку. 

Вокруг началась потасовка. Ничего не понимающие хоккейные фанаты с радостью кинулись в драку, не разбирая ни аппарировавших Упивающихся, ни хоккеисток. 

В общем гвалте вдруг раздался звериный рык. Гарри уставился на Воландеморта: 

— Что, сегодня — полнолуние?! 

— По-моему, нет!!! — выпалил испуганный Воландеморт. 

Они вовремя синхронно повернулись, чтобы заметить, как на них летит большой настоящий лев. Огромная, страшная, разинутая пасть и тяжелые когтистые лапы. 

Они с силой дернулись в разные стороны и отлетели друг от друга. Лев приземлился на то место, где они только что стояли. Развернулся и прыгнул на Воландеморта, прижав его всеми четырьмя лапами к земле. 

Гарри поднес чашу к глазам и обнаружил, что держит в руке только ее часть. Он внимательно осмотрел ее и увидел, что это ровно половинка кубка. Прищурившись, он обнаружил бороздки от напильника и аккуратные капельки клея на месте спила. 

И тут над стадионом раздался голос Дамблдора: 

— Замечательно, ребята! 

Все повернулись к зажегшемуся табло, с которого на них смотрел сияющий Дамблдор в желтой тренерской кепке с целым кубком в руках: 

— Я знал, что вы справитесь! Но с большим отрывом в несколько лет, побеждает опыт и зрелость… 

Тут снова зазвучал гимн Хогвартса, и на табло пошли кадры награждения, такой же пьедестал, но только на нем вместо команды «АД» стояли почти все преподаватели Гарри. Камера выхватывала крупные планы героев: вот безбородый Хагрид. вот — Флитвик в юбке. МакГонагалл с челкой и хвостиком. 

В кадре мелькнул профиль Снейпа. Тут запись замерла и пошли помехи. 

Все присутствующие, кому он был знаком, то есть АД и Упивающиеся, хором закричали: 

— Ну! А — дальше?! 

И тут, приподнявшись на локтях, Гарри увидел, что посреди пустого поля, стоит Северус Снейп с высоко поднятой волшебной палочкой, которой он целился в экран, словно пультом. Снейп обернулся и увидел что привлек всеобщее внимание. Он чертыхнулся и мгновенно аппарировал. 

Рядом раздался еще один хлопок аппарации. Гарри обернулся и увидел растерянного льва, который топтался на месте. В зубах у него торчал кусок черной мантии. 

Все Упивающиеся начали быстро аппарировать. Зрители и фанаты бросились врассыпную. Поле быстро пустело. 

Ко льву подошла Луна. Гарри испуганно подскочил. А она вынула из звериной пасти кусок мантии и неуверенно спросила: 

— Киса, ты что, съел Воландеморта? 

На помост вскочила Тонск, и, кинувшись льву на шею, закричала: 

— Рон! Какой ты молодец! Ты сделал это. Ты настоящий анимаг!!! Какая прелесть! 

Она разрыдалась, уткнувшись в мохнатую гриву. И тут Гарри увидел, что в гриве торчат две косички с красно-желтыми бантиками, а грозная львиная морда показалась ему очень знакомой. 

Сцена пятнадцатая.

Хранитель ключей или секрет Рона

На следующее утро болела каждая мышца. О существовании некоторых из них Гарри даже не подозревал раньше. Судя по тому, как стонали Джинни, Невилл и Гермиона, преодолевая каждую ступеньку, они чувствовали тоже самое. 

С трудом добравшись до Большого Зала и со стоном подняв тяжелые ноги, чтобы усесться на скамейку, они с облегчением плюхнули за стол. 

Овсянка сегодня была как распаренный картон. А ложка — свинцовой. 

— Гарри, как ты себя сегодня чувствуешь? — спросила Гермиона. 

Гарри, поднял взгляд, и увидел, что Гермиона лежит на столе, держась за ножку своего кубка. 

— Нормально… 

— Я тоже отвратительно! 

В этот момент Джинни подняла руку, потянувшись к кувшину с тыквенным соком, и со стоном уронила ее на стол. Гарри с ужасом осознал, что упускает великолепный шанс поухаживать за ней, потому что сам сейчас вряд ли сможет дотянуться до кувшина. 

— Что ты вчера такого делала, старушка? — спросил Дин, наливая Джинни сок. 

Гарри с чистой ненавистью уставился на него. 

— Так, — запнулся Дин, кинув взгляд на Гарри, а затем и на Невилла с Гермионой: — Что вы четверо, все вчера вечером делали? 

— Все, — тихо выдохнула Джинни, орошая свой кубок: — Больше никакого хоккея! Ни-ког-да! 

— А-а «хоккей». Это теперь так называется. — Задумчиво произнес Дин. 

В это время над столами Большого Зала разнесся громогласный голос Кребба-страшнего, который Гарри уже успел запомнить: 

— Ты как себя ведешь?! 

Все обернулись к столу Слизерена. В самом его центре сидели испуганные Кребб и Гойл, зажав между собой Забини. С обоих сторон их атаковали вопилерры от родителей, кричавшие на четыре голоса и кружившие над ними, как огромные красные пчелы: 

— Ты что себе позволяешь?! 

— Разве мы с матерью этому тебя учили?! 

Кребб и Гойл пытались спрятаться за Забинни, но у них плохо получалось. 

— Сколько раз тебе говорить, смотри, с кем дружишь!!! 

— Я с облегчением вздохнул, когда этого сопляка Малфоя из школы турнули, так нет, нашел себе… 

— Идет война. Мы делаем все для твоей безопасности! Отсылаем тебя в самое безопасное место! 

— А ты, тварь неблагодарная! На подвиги потянуло?! 

— Когда бабушка узнала, ей было плохо! 

— Тебе должно быть стыдно!!! 

— Еще одна такая выходка, и я за себя не отвечаю! 

— Вот только вернись из Хогвардста, я тебе всыплю ремня по первое число!!! 

Наконец, один за другим вопиллеры полопались от переполняющих их авторов эмоций, обдав адресатов обрывками красной бумаги. 

В зале воцарилась тишина. Все были под впечатлением, что Кребба и Гойла есть бабушка. 

Блейз Забинни, опасливо оглядываясь по сторонам, попытался что-то запихнуть в свою сумку. Но это вырвалось у него из рук и оказалось еще одним вопилером. 

— Бизи — зайчик! — прозвучал спокойный приятный женский голос. 

— Да, мама. — ответил Блейз, опуская глаза. 

— Вчера вечером ко мне заглянул дядя Гойл и рассказал о вашей случайной встрече. 

Со всех сторон послышались нервные смешки. 

— Я так рада, что ты наконец меня послушался и занялся спортом. Я очень надеюсь, что занятия на свежем воздухе закалят тебя. И ты поправишь свое хрупкое здоровье. Я так за тебя волнуюсь, каждый раз, когда отправляю в школу. В Хогвартсе такие сквозняки! 

Блей шмыгнул носом. 

— Касаемо того, что ты начал переодеваться в девочку, давай обсудим это, когда ты вернешься домой. Но я бы просила, что бы ты потерпел до выпускных экзаменов и по школе ходил в мужской одежде. Целую, мама. 

Вопилер мягко опустился на край стола и исчез с тихим хлопком. Раздался дружный смех. А Кребб и Гойл начали осторожно отодвигаться от своего старосты. 

— Я понял, — произнес Дин, тыкая пальцем в Блейза: — Он был с вами. Они были с вами! Ничего себе вечеринка. Круто! А наш староста вообще что ли встать не смог?! 

Словно в ответ на этот вопрос у стола возник Ремус Люпин. Он наклонился к четверым друзьям и негромко сказал: 

— Пошли, ребята. Рона привезли. 

И они поспешили на лужайку перед школой, где уже стоял маленький зеленый фургон. Из кабины выпрыгнула Тонкс. 

— Всю ночь ехали, — сообщила она Гарри, потянувшись: — Что стоите, открывайте! 

Гарри обошел фургон, откинул брезент, вместе с подоспевшим Невиллом опустил бортик. Вокруг уже столпились ученики. Многие становились на носки и вытягивали шеи, чтобы разглядеть, что же такого интересного привезла профессор Трансфигурации, да еще и на магловском грузовичке. 

Из глубины кузова послышался недовольный львиный рык. Все с опаской попятились. 

— Рон, выходи, — сказал Гарри, заглядывая внутрь. 

— Гарри, Гарри, это что, лев? —  дернул его за рукав Колин Криви. 

— Да нет, — отмахнулся Гарри: — Это Рон. 

— Вау! — протянул Колин и полез в сумку за своей камерой. 

— Рон, ты чего там до сих пор сидишь?! — спросила Джинни. 

Ей ничего не ответили. Рон сидел полубоком у задней стенки, поджав под себя лапы, и явно не собирался никуда выходить. Насупившись, он поглядывал на толпу, шевелил усами и недовольно бил хвостом. 

Джинни с Гермионой забрались в фургон и с двух сторон набросились на Рона. Толпа ахнула. 

— А что мы не выходим? — игриво склонив голову набок, пропела Джинни. 

Гермиона запустила руки в косматую рыжую гриву и принялась чесать за львиными ушами. Рон уткнулся носом в лапы и сжался еще сильнее: 

— Какой ты мягкий! 

— А кто у нас тут большая киса?! 

За спиной у Гарри раздался общий девичий вздох умиления. 

— Джинни, Гермиона, прекратите немедленно! — не выдержал он. 

— Ну почему, он такой мягкий, забавный и большой! — Джинни забралась верхом на брата и теперь гладила загривок обоими руками: — Царь зверей! 

— Джинни, прекрати, лучше сними с него юбку! Ты не видишь, она ему мешает! 

Джинни удивленно обернулась и обнаружила остатки юбки, болтавшиеся на резинке. Рон, тем временем, встал, и попытался выбраться из юбки, но у него ничего не получилось, Джинни и Гермиона отскочили. 

Наконец, Гермиона над ним сжалилась, достала волшебную палочку и перерезала резинку. 

Рон отряхнулся. 

— Ну все, мистер Уизли, выходите, — позвала подоспевшая Тонкс. 

Рон демонстративно сел спиной к выходу, задрав нос и ударяя по полу тяжелым хвостом. 

— По-моему, у нас кто-то стесняется! — пропела Джинни. 

— Мистер Уизли, нам нужно в кабинет! — Тонкс попыталась придать голосу строгость. 

— Р-р! — ответили ей. 

— А-а! Какой прикольный лев! — сказал кто-то рядом. 

— Это не лев, это Рон! — сказал Гарри: — Выходи уже! 

Рон подскочил на четыре лапы и огрызнулся, оскалив пасть. 

— Рональд, если сейчас же не выйдешь, мы применим магию! В конце концов — это глупо. Подумаешь — лев! — Гермиона попыталась выпихнуть Рона из кузова: — А вы что стоите?! Льва никогда не видели!!! 

— Это не лев, это — Рон!!! — хором ответили ей. 

Гермиона рыкнула ничуть не хуже Рона. 

— Джинни, вылезайте оттуда немедленно! — Гарри обернулся и увидел рядом с собой профессора Люпина. Его тон не терпел возражений, и через пару секунд девочки стояли на траве. 

— Так, все разошлись! Дора, держи палочку наготове. Рон! В последний раз предлагаю выйти самому. Нет?! Ладно, — с этими словами Ремус направился к кабине. 

Хлопнула дверца. Все переглянулись, не понимая, что затеял Люпин. Затем грузовик загудел. Гарри сообразил, что за этим последует, и бросился на толпу: 

— Все назад! Быстро. Десять шагов назад!!! 

Кузов, трясясь, медленно поднимался. Рон начал перебирать лапами, пытаясь удержаться внутри. 

Когда кузов достиг критического угла, лев, сорвавшись, пытаясь притормозить передними лапами, съехал до бортика, а потом кубарем покатился по траве. Все с визгом бросились врассыпную. 

— Профессор Тонкс, что здесь происходит?! — прямо перед носом у распластавшегося Рона возникла директор МакГонагалл. 

Лев подскочил и уселся «по стойке смирно», глядя профессору прямо в глаза. 

— Тонкс, во-первых, где вы были, во-вторых, почему вы притащили в школу льва… 

Гарри и Гермиона подбежали и встали с двух сторон от Рона. МакГонагалл внимательно посмотрела на них, переводя взгляд с одного на другого. 

— Тонкс, это что, студент? Не может быть. — ее голос изменился. 

— Понимаете, — пролепетала Тонкс, чеша в затылке: —  Я такое раньше видела, он сам не может перекинуться обратно. Вообще-то, мы не проходили, как обратно… 

— Что, обратно? — рявкнула МакГонагалл. 

— Мы вообще-то, и как туда — не проходили… — Тонкс погладила Рона по голове. 

— Что проходили? 

— Да вы не волнуйтесь, сейчас мы поколдуем, дадим ему травки. К вечеру будет ваши коридоры патрулировать… 

МакГонагалл зло посмотрела на Тонкс и достала волшебную палочку: 

— Профессор Люпин, отойдите. Вас, мистер Поттер и мисс Грейнджер, это тоже касается. 

Она направила палочку на Рона: 

— Мистер Уизли, приготовитесь. 

Рон явно запаниковал и начал оглядываться по сторонам. 

— Раз, два, три! 

Вспыхнул луч белого цвета, лев подпрыгнул, перевернулся в воздухе несколько раз, и на землю опустился уже Роном. 

Послышался всеобщий смех. И тут Гарри понял, что его лучший друг никогда не скажет ему спасибо, за то, что он заставил снять с него юбку. 

— Мистер Уизли, вас ждет больничное крыло. А вы, Нимфодора, следуйте за мной, — Макгонагол развернулась на каблуках и зашагала к замку. 

Волосы Тонкс моментально поседели. Она побежала за директором. Из кабинки выскочил Люпин и поспешил за ними: 

— Миневра! Постойте, я вам сейчас все объясню! 

***

После больничного крыла Рона забрала к себе профессор МакГонагалл. Она заперлась с ним в директорском кабинете и объявила, что сейчас ее беспокоить нельзя. 

Шло время, закончился ужин и Гарри с Гермионой решили ждать Рона до последнего. Теперь они сидели на полу, облокотившись с двух сторон на пьедестал горгульи, и скучали. Разговор не клеился. Из-под двери доносились хлопки и временами звериный рык. 

Перед Гермионой лежал открытый учебник. Гарри развлекался тем, что разворачивал шоколадные лягушки, подкидывал их вверх и смотрел на то, как горгулья ловила их в воздухе и глотала. 

— Гарри, прекрати, — она же лопнет, — в который раз, зевая, повторила Гермиона. 

Наконец, дверь распахнулась. На пороге появился взмыленный и счастливый Рон. Вслед за ним вышла профессор МакГонагалл: 

— Мистер Поттер, мисс Грейнджер — возвращаю вам вашего друга. Мистер Уизли — жду вас в следующую среду. Постарайтесь пока не злоупотреблять. Спокойной ночи. 

Дверь закрылась. Рон широко улыбнулся Гермионе и потянулся. Но вдруг он что-то вспомнил и быстро спросил; 

— А который сейчас час? 

— Не знаю, — ответил Гарри, поднимаясь с пола: — Но ужин был уже очень давно. 

— Вот черт! — Рон развернулся и резко побежал по коридору. У лестницы он превратился в льва. 

Гарри и Гермиона бросились за ним. Гермиона быстро отстала. Гарри тоже потерял Рона из виду, но успел понять, что тот направляется к гриффиндорской гостиной. 

Подбежав к Толстой Тете, он увидел, как Рон рычит на нее, пытаясь пройти внутрь. 

Из-за рамы донеслось: 

— Без пароля не пущу! 

Гарри, запыхавшись, с трудом произнес: 

— Весеннее новолуние. 

— Со львами нельзя! — неуверенно ответили ему. 

— Я староста, в конце концов, — сказал Рон, вставая на ноги. 

Портрет отъехал в сторону и Рон метнулся внутрь. Гарри поспешил за ним через гостиную вверх к спальням девочек. Только краем сознания он отметил, что почти без труда взбежал по крутому пандусу, в который превратилась лестница, как только он коснулся ее ногой. 

Не задумываясь, он вслед за другом ворвался в открытую дверь. И увидел Джинни у большого зеркала. На ней было маленькое черное платье. Волосы были собраны в необычную прическу. Опираясь одной ногой о тумбочку, она поправляла кружевной чулок. 

— Куда намылилась? — спросил, выдыхая, Рон. 

— Черт! — прошипела Джинни: — Я думала, ты в лазарете! 

— А я вернулся, сестренка! Разве могу я тебя оставить. 

Из-под соседнего балдахина кто-то захихикал. 

— Рон, сколько можно. Ты меня достал! В конце-концов, я пожалуюсь маме. 

— И что ты ей скажешь?! — Рон подпустил в голос яду и выгнул бровь: — Что тебе невтерпеж, и она тебя в этом поддержит?! 

Джинни только отрыла и закрыла рот: 

— Гад! Сволочь!!! — крикнула она и кинулась на него, пытаясь расцарапать лицо. 

Рон схватил ее за руки и силой удерживал на безопасном расстоянии. 

Гарри поймал Джинни за талию, чтобы оттащить от брата. 

— Я убью тебя сейчас, Поттер! — гаркнула она и со всей силы ударила ему каблуком по коленной чашечке. 

Гарри рухнул на пол, обхватил колено руками. Слезы брызнули из глаз. 

— Ребята, вы чего? — он в шоке переводил взгляд с одного на другую. 

В конце концов Рон отпихнул Джинни на кровать. Закрыл дверь и запечатал ее заклинанием, перевел дух и кинул сестре: 

— Уймись, я все равно тебя никуда не пущу! 

Джинни гордо подняла голову, закинула ногу за ногу и отвернулась. 

— Рон, что тут вообще происходит?! — Гарри попытался встать. 

— Да, вот, — сказал Рон, доставая из-под кровати сестры свернутый спальный мешок: — С сентября тут ночую. 

— Зачем?! 

Джинни хмыкнула, кинув в Рона подушку. Он ловко поймал ее и положил на спальник. 

— Да вот, — Джинни стрельнула по Гарри взглядом: — Блюдет твои интересы! 

— Э-э… 

— Вот, смотри, что я у нее нашел, — произнес Рон, достал из кармана помятый кусок пергамента и швырнул им в Гарри: — Что я по-твоему должен был после этого делать? 

Гарри развернул свиток и увидел список: 

— «С кем мне нужно переспать до свадьбы с Поттером», — прочел он заголовок, написанный почерком Джинни. Вниз уходил длинный список мужских имен и фамилий. 

— Боже мой, — вырвалось у Гарри. 

— Читаешь? — поинтересовался Рон. 

— Тут есть даже Драко Малфой! 

— Это еще что, ты то, что ниже Люпина почитай! 

— Подумаешь, — хмыкнула Джинни, закинула на кровать ноги и резко задернула полог. 

Спустя пару секунд через полог в комнату полетела маленькая черная туфелька и ударила Рона по спине. От второй он успел увернуться. 

Гарри невидящими глазами смотрел перед собой. 

Тут дверь из туалетной комнаты распахнулась, и в спальню вошла невысокая девушка в полупрозрачной шелковой ночной рубашке. Она подошла вплотную к Гарри и посмотрела на него сверху вниз: 

— Рон, ты вообще офигел! Ну что это такое, — сказала она, тыча пальцем в Гарри: — Ну ладно, ты, как родной уже. Но Поттера ты зачем к нам в спальню приволок?! 

Она обогнула Гарри, села на свою кровать, и перед тем, как задвинуть полог, добавила: 

— Молодые люди, а может, вы ее себе заберете?! 

***

Гарри долго сидел в пустой гриффиндорской гостиной. Сама мысль, что придется идти в спальню и спать в одной комнате с тремя парнями, открывавшими список Джинни, показалась ему невыносимой. Он не знал, что ему делать. Как жить? Как завтра утром идти по коридору, встречаться со всеми ними, разговаривать. Он не понимал, за чем ей это. 

Стараясь отогнать тяжелые мысли, Гарри пытался подумать о следующих форкрюстах или о подготовке к сражению с Воландемортом, но мысли расползались, а на их месте то и дело всплывало в мозгу то одно, то другое имя. А вслед за ним и образ человека то такой знакомый и привычный —  то далекий и враждебный. Друзья и враги, ровесники и учителя. 

Гарри поймал себя на том, что вновь перечитывает список. 

— Хватит! — сказал он вслух сам себе и резким движением бросил список в камин: — Надо идти спать. 

Гарри встал и твердо пошел к спальной комнате, но не поднявшись и до середины, резко остановился и сполз по стене. Присев на корточки он закрыл лицо руками. Непрошенные слезы катились из глаз. 

— Зачем? — спросил он в темноту. — Зачем? Если я ей противен, она ведь может просто уйти! 

*** 

Такие мысли посещали его еще много дней и ночей подряд. А тем в Хогвартс пришло лето. Надвигались выпускные экзамены. 

Не без помощи профессора МакГонагалл, зарегистрировавшись и совладавши со своим даром, Рон приобрел в школе еще больший авторитет . Теперь мало кто нарушал комендантский час и устраивал какие-либо ночные вылазки. Потому что по темным коридорам вышагивал огромный косматый лев со значком старосты на груди. Филч настолько проникся к Рону уважением, что стал называть его «мистер Уизли» и при встречи жал руку. 

Гермиона с радостью снова зарылась в учебники. А Гарри все ожидал новой весточки от Дамблдора. 

Время шло, ничего не происходило, и Гарри все больше и больше убеждался в том, что пришла пора действовать самому. И все чаще и чаще все разговоры с друзьями выливались в мозговые штурмы о следующем форхрусте. 

— Итак, давайте начнем сначала, — обычно открывала тему Гермиона. 

— Годерик Гриффиндор и Салазар Слизерен основали школу Хогвартс... 

— Рон, не смешно! — привычно прерывали его Гарри и Гермиона. 

— Итак, кольцо — это раз, — загибала пальцы Гермиона: — Медальон — это два. Чаша — это три. Змея — это четыре. И еще два неизвестных форхрюста. 

— Нет — четыре. По одному на каждый факультет. — перебивал ее Гарри. 

— Ты меня сбиваешь. Хаплпафф — что чаша, Слизерен — это медальон. Остается еще два твоих основателя. Итак — медальон — это раз! Кольцо — это два! 

— Подожди, — прерывал ее Рон: — В прошлый раз ты говорила, что кольцо — это раз! 

— Рон, ты меня опять запутал. Итак, змея — это раз! 

— Гермиона, а можно уточнить? 

— Да, Рональд, — теряла она терпение. 

— Но ведь кольцо тоже принадлежало когда-то Слизерену? 

— Да, Рональд. 

На этом обычно беседа прекращалась. Но однажды в конце мая по дороге на Заклинания Гарри осенило: 

— Слушайте, — сказал он, втискиваясь между друзьями и привлекая их внимание: — А если он и сам в них запутался. Ну Воландеморт в своих форхрюстах. 

Рон и Гермиона пораженно уставились на него. 

— Да уж, приблизился к бессмертию! — выпалил Рон — Настрогал форхрюстов, забыл, куда распихал. Живет и радуется! Склеротик эдакий. 

Гермиона всплеснула руками: 

— Ужасно! Так как же мы его тогда победим. 

— Без паники, — прервал Гарри эти пораженческие настроения. 

В это время из кабинета выглянул профессор Флитвик и, кинув взгляд на неразлучную троицу, неодобрительно зацокал языком: 

— Опаздываете на урок, молодые люди! — и оставив дверь приоткрытой, исчез в проеме. 

— Это надо немедленно обсудить! — решительно заявила Гермиона и развернулась в противоположную от класса сторону. 

— Гермиона, а как же Чары?! 

— Сейчас не время! Идемте. 

Они зашли в женский туалет на втором этаже, им навстречу вылетела Плакса Миртл с истошным криком: 

— Шухер! 

— Совсем распоясалась! — шарахнулся от нее Рон. 

Гермиона, нацеливая палочку на Плаксу Миртл и выпустила желтый луч: — Выгонятус! 

Плакса Миртл отлетела к центральной кабинке, просочилась сквозь дверцу с прощальным криком: — Поберегись! 

Послышался звук сливающейся воды. 

— Итак, — еще раз повторила Гермиона, закрывая дверь туалета: — Что нам известно? Гарри, ты говорил, что профессор Дамблдор был уверен в сохранности меча Годерика Гриффиндора, и в том, что это единственный оставшийся от него артефакт? 

— Да, — кивнул он. 

— Значит, нам разумнее всего будет сейчас заняться Равенной Равенкло и тем артефактом, который, предположительно, послужил пятым форхрюстом Воландеморту. 

— Шестым! — вклинился Гарри. 

— Четвертым, — поправил всех Рон. 

— Оставим арифметику в покое!!!  Какая разница, какой он по счету?! Итак, еще раз, что мы знаем о Равенне Равенкло? 

Гарри и Рон переглянулись. 

— Правильно. Ничего! — Гермиона перевела дух: — И самое страшное, что пол школьной библиотеки завалено книгами о ней. Мне не перечитать этого и за всю жизнь!!! 

— Да, вот это действительно проблема. — пораженно согласился Гарри. 

— А в Лондоне даже есть клуб потомков Равенны Равенкло, он насчитывает более двух тысяч ее отпрысков по всему земному шару, — продолжила Гермиона. 

— Вот это да, — эта новость еще больше расстроила Гарри. 

— А может спросить кого-нибудь? Ну, Флитвика, например? 

— Ты что, ничего не знаешь?! — закричала Гермиона. 

— Что, что случилось с Флитвиком?! — испуганно воскликнул Рон: — Мы же только что его видели. Жив-здоров был! 

Гермиона опустилась до зловещего шепота: 

— Профессор Флитвик закончил Хаплпафф! Весь Равенкло уже тридцать лет точит зуб на Дамблдора за это назначение!!! 

Рон прыснул. Гарри недоуменно посмотрел на своего друга: 

— Значит, Флитвик отпадает. Кого еще мы близко знаем с Равенкло? 

Гермиона тяжело вздохнула: 

— Вообще-то, профессор Треллони… 

— Ты что, издеваешься?! — перебил ее Рон. 

— А что? Она даже числиться членом учредителем в этом клубе… 

— Вот ты и пойдешь к ней, — сказал Рон: — Пусть развеет туман над твоим будущем. 

Гермиона схватила портфель и замахнулась им на Рона: 

— Кот дранный!!! 

— Так ребята, успокойтесь! Не надо жертв, — встал между ними Гарри и отнял у подруги сумку: — У нас же есть Луна, в конце концов! Она нам все расскажет. 

И тут внимание Гарри привлекло тихое уханье под потолком. Он поднял глаза и увидел сову, которая нарезала круги и, ударяясь в стекло, пыталась найти выход. Сова была крохотной, очень сердитой, а на концах ушей у нее были большие кисточки. 

— Дожили, сов в туалетах забывают! — возмутился Рон: — Знаете, я ловить ее не стану, в конце концов, она не Ромильда Вейн. 

— Знаете, где-то я видел эту сову, — задумчиво сказал Гарри. 

— Где? — спросил Рон. 

— Во сне… 

Рон с Гермионой переглянулись. 

— Она должна была отнести письмо Снейпу. 

— Ты хочешь сказать, это сова Снейпа?! — спросила Гермиона и нацелила на нее палочку. 

— Нет, — протянул Гарри, ему показалось, что он опять спит: — Эту сову выпускал Малфой в люк, и она летела к Снейпу. 

— Ступефай! — крикнул Рон, выстрелив заклинанием. 

Сова увернулась. На Рона посыпалась штукатурка. 

— А где ты это все видел? — уточнила Гермиона, сотворяя в воздухе сетку. 

— На корабле «Буян№1». Драко там служит. 

Рон разинул рот с поднятой вверх палочкой. 

Гермиона кинула сетку, но сова оказалась настолько маленькой, что свободно пролетела сквозь нее. 

Сетка мягко опустилось прямо на голову Рона. 

— Какой «Буян»? Где это? 

— В Ростовском мореходном училище, — медленно и не веря самому себе, проговорил Гарри, стягивая с Рона сетку. 

А сова, поняв, что дело плохо, нырнула в вентиляционную шахту и была такова. 

— Гарри, что ты несешь? Снейп в Ростовском мореходном училище?! — повернулась к нему обеспокоенная Гермиона. 

— Да нет, — Гарри прислонился спиной к дверце ближайшей кабинке и сполз на пол: — Драко… 

Рон присел рядом на корточки и заглянул ему прямо в глаза: 

— Гарри, ты главное, не волнуйся. В Ростовском, так в Ростовском. 

Гермиона медленно добавила: 

— Ему там, наверное, хорошо. 

Гарри снял очки, зажмурился и с силой потер переносицу: 

— Помогите, я сошел с ума. 

Спустя пару секунд Гарри открыл глаза, одел очки и вдруг заметил прямо у себя под ногами исписанный кусок пергамента. Он попытался прочесть, но строчки сливались. 

Гарри поднял пергамент за один уголок и, глядя на Рона, передал его Гермионе: 

— Прочти, пожалуйста. 

— Что это? 

— Да вот, на полу лежало, — Гарри снова опустил голову, ожидая услышать, что его подруга скажет что-нибудь типа: «Да что ты волнуешься, это же просто рулон туалетной бумаги». 

— «Куда и когда сливать мозги Дамблдора», — зачитала Гермиона и села рядом с Гарри. 

Она протянула список Рону и сказала: 

— Читай. 

Рон взял список и начал зачитывать: 

1. «Первое сентября. Флакон №6». Тут пометка на полях —  «Дамблдор жрет пироженые и ждет МакГонагалл».  
2. «Подбросить кулон». Пометка — «Интерсно, я еще пролезу в чердачное окно?». 

3. Выслать хоккейные брошюры. 

4. Упрятать Драко подальше. 

5. Проследить за Миневрой. Пометка — «Должен посмотреть не позже Хеллоина», 
Рон присел рядом с Гарри и приложил ладонь ко лбу:
6. Флакон №2 . «Как кого-то выгнали из Уизенгамота»; 
7. Заказать еще одну партию брошюр, если и это не поможет, сесть и хорошо подумать;
8. Флакон №5. Дамблдор рассказывает, откуда берутся дети. — Поттер обтопчется, — после этого пункта у Рона начал садиться голос. 

9. Девять, — уже не так уверенно произнес он: — Флакон №4. Позор на квиддиччном поле. «Больше никакого хоккея!»;
Тут очень душно, — Рон стянул с себя галстук. 

Гарри поймал себя на том, что судорожно глотает ртом воздух. 

— Десять. На награждении. Включить на большом экране запись с «Нашей победой». 

— Одиннадцать. Флакон №1. Старый маразматик рассказывает, какой на самом деле я хороший. Пожалуй, оставлю себе на память. 

— Двенадцать, — взвизгнул Рон не своим голосом; — Флакон №3. Песня про прекрасную Ровену Равенкло. «Черт, все из-за Миртл. Случайно спущена в канализацию». 

Несколько минут они пораженно молчали. 

— Этого не может быть! — произнесла Гермиона. 

— Чего не может быть? — спросил ее Гарри. 

— Этого не может быть, потому что не может быть никогда! 

Рон встал, протянул Гермионе список, подошел к окну, распахнул его и вдохнул свежий воздух: 

— Я ничего не понял, но мне нужно выпить. 

— Как же я не подумал, — протянул Гарри: — Ведь кто-то же подливал мне эти воспоминания. 

— Может у Забини есть коньяк? — Рон подошел к Гермионе и подал ей руку, помогая подняться. 

— Наверное, это был Люпин, больше некому, — соображал в слух Гарри. 

— Это не похоже на Люпина, скорее на Снейпа, — сказал Рон. 

— Рон, а что там было в последнем пункте про Равенкло, — спросила Гермиона, поднося список к глазам: — «Песня про прекрасную Равенну Равенкло». Вот! Это то, что нужно. Нам просто необходимо срочно поговорить с Луной. 

Она оглянулась на Гарри: 

— Я думаю, Луна расскажет нам все, что нужно. 

— Хорошо, идем сейчас же! — Гарри встряхнул головой, отгоняя ненужные мысли. 

Все трое направились к двери. 

— Интересно, — спросила Гермиона: — А где сейчас Снейп? 

Рон открыл дверь, пропуская ее вперед: 

—  Да прячется в какой-нибудь из этих кабинок. 

Где в глубине туалета послышался приглушенный стук. 

—  По-моему, что-то упало, —  сказал Гарри, закрывая за собой дверь. 

Сцена шестнадцатая.

Месть Снейпа или Гриффиндор против Когтеврана

Друзья спешили к гостиной факультета Равенкло, надеясь отыскать там свою подругу Луну Лавгуд. Рон уверенно шагал впереди, указывая дорогу. 

Минув бесконечное количество поворотов, они остановились около небольшой ниши с журчащим фонтанчиком, который венчала статуя прекрасной девушки с кувшином в руках. 

Рон посмотрел на эту скульптуру и озадаченно произнес: 

—  А пароль-то я и не знаю… 

Друзья растерянно посмотрели друг на друга, но тут скульптура девушки подняла кувшин над головой, повернулась вокруг своей оси и переместилась вместе с фонтаном вверх. Перед изумленными гриффиндорцами предстали люк с уходящими вниз ступенями и мокрый Невилл Долгопупс. 

—  А ты что тут делаешь? —  хором спросили они. 

—  Я искал Луну, —  ответил он. 

—  А-а, а мы —  тоже, —  протянула Гермиона. 

—  Ее там нет, —  сообщил им Невилл, стряхивая с волос капельки воды. 

Фонтан вместе с девушкой вернулись на место. 

—  Мне сказали, что она сейчас в теплицах у пруда. У нее практика по Гербологии. 

—  Мы —  с тобой, —  сообразил Гарри, и они вместе поспешили к теплицам. 

Теплица, в которую привел их Невилл, была набита цветущими растениями. Со всех сторон свисали колючие ветки белого сопливистого шиповника. По всей видимости, занятия уже закончились, потому что, кроме Луны, возившейся с какой-то цветочной рассадой здесь никого не было. 

Луна Лавгуд выглядела, как обычно, немного странно. Друзья не сразу ее заметили, потому что ее белые волосы, украшенные венком из одуванчиков, сливались с общей цветочной массой. 

—  Привет, ребята. Здравствуй, Невилл. А я вот тут завозилась с побегами красноперых львиных зевов. Смотри, Рон, это твои родственники! 

Луна подсунула Рону под нос склизкий синий отросток. 

—  Очень мило, —  выдавил Рон. 

Гермиона прокашлялась. 

—  Луна, —  начал Гарри: —  У нас к тебе важное дело. 

—  Да, Гарри, до ужина у нас с Невиллом еще полно времени. 

—  Луна, ты слышала о таком, —  Гермиона достала пергамент, найденный в туалете, и зачитала с него: —  Про «Песню о прекрасной Равенне Равенкло». 

—  Конечно! —  удивилась Луна: —  Кто ее не слышал?! 

—  Мы не слышали, —  признался Гарри. 

—  Вам что, спеть?! Ой, я так люблю эту песню! Невилл, достань гитару, пожалуйста. 

Невилл, не сводя с нее восхищенных глаз, взмахнул волшебной палочкой: 

—  Ассио, гитара Луны! 

Через секунду крышу теплицы пробила упавшая с верху семиструнная гитара с голубым бантом на грифе. Невилл поймал ее, робко отряхнул осколки и смущенно протянул Луне. 

—  Спасибо, Невилл. 

Луна села на перевернутый ящик рассады, закинула ногу на ногу, перебрала пальцами струны;
—  Садитесь, это очень печальная история. 

Она посмотрела на Невилла глазами, полными таинственного тумана и произнесла: 

—  Песня о прекрасной Равенне Равенкло. 

Взяла пару аккордов и затянула: 

Я сдую пыль седых веков,
Со страсти нежной и измены.
Я расскажу вам про любовь,
О Салазаре и Равенне

За темным лесом черный пруд,
Вокруг него цветут аллеи.
А на скамейки у воды
Сидит прекрасная Равенна.

И к зазеркалью у воды
Струятся локоны златые,
В глазах —  созвездия весны.
И складки кружев голубые.
Как жизни нежная заря,
Ее глаза во тьме мерцают,
На шее —  нитка серебра,
А на груди блестят опалы.

Я сдую пыль седых веков,
Про честь и доблесть —  моя песня.
Из чужедальних к нам краев
Уж скачет принц к своей невесте.

Сын ратных подвигов и битв
Бесстрашный Годрик поспешает.
Он знает —  ждет его судьба,
Но той судьбы лишь имя знает.

Он видел много на веку.
И смерть и страсть —  хмельную радость,
Не видел только красоту,
Не знал лишь света жизни радость.

«Я знаю, милая моя», -
Склоняясь, Годрик произносит:
«Ты мне за доблести дана».
И в замок деву он уносит.

За темным лесом черный пруд,
Вокруг него цветут аллеи.
А из высокого окна
Глядит печальная Равенна.

Я сдую пыль седых веков,
О тайне мира неподвластной.
Я расскажу вам про Любовь,
Неповторимой и прекрасной.

Он шел дорогою небес.
Печальный одинокий странник.
Брат Годерика —  Салазар,
Отвергнутый отцом изгнанник.

Великих тайн приемный сын,
И ветхих книг он раб послушный.
И душу вечным опалив,
К земному стал он равнодушным.

Идет он к дому своему,
Чужой отшельника тропою.
Но чей-то образ неземной
Его пленил своей красою.

За темным лесом черный пруд,
Вокруг него цветут аллеи.
Там юный нежный Салазар
Впервые повстречал Равенну.

Я сдую пыль седых веков.
Пусть песень в сердце отзовется.
Кого любовь к себе зовет,
Тот к прежней жизни не вернется.

Равенны строгая краса
Его навеки ослепила.
Ее же юная душа
И вовсе прежде не любила.

Они идут к руке рука
По кромке черной водной глади.
Увы, посмевшие желать
Любви всего лишь, не награды.

Но Годрик, яростный душой,
Выходит, преградив дорогу:
«Ты обещала быть моей,
И я отдам тебя лишь Богу».

За темным лесом черный пруд,
Вокруг него цветут аллеи.
И брат на брата поднял меч,
Кому достанется Равенна?

Я сдую пыль седых веков,
Пусть не забудется утрата.
Я вижу, словно наяву,
Как старший в сердце ранит брата.

Его тускнеет светлый взор,
И кровь струится по песку.
«Прощай, любовь», —  вздыхает он:
«Мне жизнь не жалко за мечту».

И под тяжелою плитой
Лежит, недвижим Салазар.
И льет красавица его
На камень слез обильный дар.

И в темной башне у окна
Равенна не смыкает глаз:
«Ах, мой любимый Салазар,
Пусть смерть же обвенчает нас».

За темным лесом черный пруд,
Вокруг него цветут аллеи.
А под студеною водой
Свой вечный сон нашла Равенна.

Я сдую пыль седых веков
Со страсти нежной и измены.
Я рассказала про любовь,
О Салазаре и Равенне.

Печальный Годерик один
Тоскует у могилы брата:
«Ты отнял солнце у меня,
Грудь рвет безмерная утрата».

И на холодную плиту
Кладет опалы в серебре:
«Я заберу себе печаль,
А камни я отдам тебе».

Но тут огромная змея
За ногу Годрика кусает.
Воде он шлет прощальный взор
И смерть от брата принимает.

За темным лесом черный пруд,
Вокруг него цветут аллеи.
Печальней песни нет моей
О Салазаре и Равенне.

Гарри никогда не слышал ничего подобного и не знал, что и думать. Он повернул голову и увидел, что волосы на голове у Гермионы буквально стали дыбом. Потом он посмотрел на Невилла, тот был бледен, но взгляд его был ясен, глаза горели, как никогда прежде, а по щеке стекала скупая мужская слеза. 

Он подлетел к Луне, опустился на одно колено и из кармана достал маленькую бархатную коробочку. 

Первым пришел в себя Рон. Он подхватил Гарри и Гермиону под руки и потащил их к выходу: 

—  Ребята, по-моему, мы здесь лишние. Пойдем-пойдем. 

Не помня себя, они оказались у Большого пруда. Друзья одновременно упали на белую скамейку у самой воды и какое-то время смотрели на заходящее солнце. 

Гермиону била легкая дрожь. Рон согнулся пополам и тер виски руками. Гарри ощущал внутри себя полную пустоту. 

—  Вот теперь мне точно нужно выпить, —  прервал долгое молчание Рон. 

—  Ты думаешь, это та скамейка? —  сказал Гарри, ощупывая край сиденья. —  А может, того ее? На всякий случай… 

—  Не надо портить школьное имущество, —  Гермиона достала платок: —  Пойдемте лучше на ужин. 

*** 

На ужине первым голос подал Рон: 

—  Вот интересно, а кто же тогда основал Хогвартс? 

—  Хельга Хаплпафф, —  сообщила Гермиона своей тарелке. 

—  Почему ты так решила? —  всполошился Гарри. 

—  Остальные умерли. 

—  Я представлял себе это как-то иначе, —  сказал Рон: —  Знаешь, Гермиона, даже ради тебя я не стал бы убивать Гарри. 

—  Спасибо, —  пробурчала она: —  Мне стало намного легче. Нам нужно собраться с силами и подумать, что же мы полезного узнали от Луны. 

—  Гермиона, —  перебил ее Гарри: —  Может, лучше завтра… 

И вдруг за их спинами раздался громкий голос миссис Уизли: 

—  Перси, стой, нам нужно поговорить! 

—  Да, мам, —  отозвался Перси, который оказался прямо около Гарри. 

Рон сдавленно зашипел. 

—  Перси, нам нужно поговорить. 

—  Мама, я сейчас очень тороплюсь. 

—  Это очень важно, я серьезно обеспокоена, —  мисисс Уизли уперла руки в бока и смотрела на сына нетерпящим возражения взглядом. 

—  Мама, ну, не посреди же Большого Зала. 

—  Ты от меня все время убегаешь. У тебя постоянно какие-то дела! Об этом я и хочу поговорить. 

Перси кинул тревожный взгляд на Гарри. 

—  Я переживаю, что все чаще и чаще ты покидаешь школу в ночное время. И возвращаешься только к утру. Это слишком легкомысленно для главного Защитника Хогвартса! 

—  Мама, у меня важное поручение директора, касаемо Гарри. 

—  Ну, ладно, —  Молли отступила на шаг: —  Но учти, мы не закончили этот разговор! Дети, вы хорошо себя чувствуете? —  повернулась она к Гарри, Рону и Гермионе: —  Какие-то вы бледные сегодня! 

—  Все нормально, мам, —  сказал Рон, переводя подозрительный взгляд на Перси. 

Тот опомнился и обратился к Гарри: 

—  Пойдем, я должен проводить тебя к директору МакГонагалл, она ждет нас прямо сейчас. 

И направился к выходу из Большого Зала, и Гарри ничего не оставалось, как положить на тарелку недоеденную куриную ножку и последовать за ним. 

—  Что случилось? —  догнав Перси, спросил Гарри. 

—  Я толком ничего не знаю. Директор вызвала Люпина, и они уже разговаривают. Видимо, дело очень серьезное. 

Гарри подумал, что сегодня какой-то бесконечный день, состоящий целиком из нелепых случайностей, от которых он уже устал. И в завершении еще наверняка какая-нибудь беседа о его печальной успеваемости. 

И вот знакомая горгулья, которая, завидев его, радостно вскочила и замахала чешуйчатым хвостом. 

Гарри лишь пожал плечами и взглядом показал ей на Перси. Горгулья разочарованно причмокнула. 

—  «Финишная прямая», —  произнес новый пароль Перси. 

Горгулья отодвинулась. Перси указал Гарри на вход: 

—  Выбери удачный момент, постучись и заходи, —  произнес Перси и поправил очки. 

«Все таки Перси редкая…», —  думал Гарри, поднимаясь по лестнице и вдруг услышал громкие взволнованные голоса, доносящиеся из-за двери кабинета. 

—  Миневра, ну почему непременно сегодня? Вы же знаете, я не смогу обеспечить вашу безопасность! 

—  Ремус, Альбус ясно указал в своем завещании —  или до выпускных экзаменов, либо после. Извините, они уже на носу. Я не могу больше ждать. А раньше, Ремус, вы, видите ли, были заняты своим хоккеем. 

—  Но сегодня же полнолуние! Возьмите с собой хотя бы Хагрида, мне будет спокойнее. 

—  Ремус, это всего лишь наш Северус. 

—  А это, Миневра, всего лишь самый ценный артефакт в истории магии. 

Гарри услышал звук отодвигаемого кресла: 

—  Во сколько встреча? 

—  В полночь на квидичном поле. Только я боюсь, если я приду с Рубеусом, Снейп не осмелится подойти. 

—  Ради этой вещи Снейп осмелиться подойти, даже если вы в качестве охранника возьмете Гарри. 

На этом терпение Гарри закончилось. Забыв все правила приличия, он ворвался в кабинет и увидел сидящую в кресле директора МакГонагалл вместе со стоящим у окна Люпина. 

—  Что здесь происходит? —  требовательно вскричал Гарри: —  Вы, вы… Собираетесь отдать Снейпу что-то из имущества Дамблдора?! Да как вы смеете!!! Вам плевать, что он убийца?! 

—  Мистер Поттер! —  попыталась прервать его профессор МакГонагалл. 

—  Вам должно быть стыдно! Вы же члены Ордена Феникс, который он основал! Кого еще?! Воландеморта подкармливаете!!! 

—  Гарри, успокойся, —  Люпин сделал шаг к нему. 

—  Что, Гарри?!! —  Гарри заорал прямо ему в лицо, он очень сдерживался, чтобы не кинуться на Ремуса с кулаками: —  Почему вы вечно держите меня за идиота?! Почему вечно устраиваете возню за моей спиной!!! Я не буду с этим мириться, я вам не позволю!!! Я убью Снейпа, и никто мне не помешает!!! 

И тут Гарри скрутило, как никогда раньше. Он согнулся пополам и лишь успел увидеть смертельно побледневшую МакГонагалл. 

Лестницу он преодолел в три прыжка. Не разгибаясь, он несся по школьным коридорам и кричал, не помня себя от злости: 

—  Как меня все достали! Всё достало!!! Этот долбанный Хогвартс! Все эти тайны мадридского двора!!! Все эти прекрасные Равенны Равенкло!!! Все эти чертовы форхрюсты! Все эти недоделанные Воландеморты!!! Все эти хитрозадые Дамблдоры! 

Влетая в туалет Плаксы Миртл, он чудом не сорвал дверь с петель. 

*** 

Гарри совсем не хотелось выходить из своей кабинки. Гнев, стыд и обида боролись в нем. Он то хотел расплакаться, то сравнять Хогвартс с землей. И никак не мог решить, что же ему хочется больше. 

Послышался звук открывающейся двери. Несколько человек зашли в туалет. 

—  Вы уверены, что он здесь? —  спросил голос Ремуса Люпина. 

—  Вы издеваетесь, а где же ему еще быть? —  ответил Рон. 

—  Его же вся школа слышала, —  добавила Гермиона. 

—  Ладно, надо ему помягче объяснить, он сильно расстроен, —  сказал Люпин. 

—  А вы точно уверены? —  спросила Гермиона. 

—  Сейчас проверим! —  перебил ее Рон. 

—  Рон, подожди, нельзя же так сразу! 

—  Да, что вы, профессор! Гарри, ты как там? 

—  Плохо! —  От всей души гаркнул Гарри. 

—  Выходи, —  позвола его Гермиона. 

—  Обойдетесь! 

Тут дверь снова хлопнула, и Гарри услышал голос Джинни: 

—  Вам сюда нельзя! Вы что, не видите, это же женский туалет. 

—  А он? —  пробасил то ли Кребб, то ли Гойл. 

—  Он мой брат! —  И дверь захлопнулась: —  Ну и где он?! Добрый вечер профессор Люпин. Поттер, черт тебя забери, выходи, или я открываю кабинку! Раз! Захожу внутрь! Два! Ты об этом сильно пожалеешь, два с половиной! 

Гарри распахнул дверцу кабинки: 

—  Что тебе надо?! 

—  Так то лучше! А то тут все стоят, переживают. 

Гарри поймал на себе четыре пристальных взгляда. Рон наклонил голову набок и вкрадчиво попросил: 

—  Гарри, скажи, пожалуйста «я убью Снейпа»… 

—  Я убью Снейпа, если не свихнусь окончательно сегодня, —  набычившись, пробормотал Гарри. 

Джинни, Рон, Гермиона и Люпин ничего на это не ответили и внимательно на него смотрели, словно чего-то ждали. 

—  Ну и что? —  спросил их Гарри: —  Что нового я вам сообщил? 

И тут треклятая судорога в животе снова скрутила его. Он метнулся в кабинку и защелкнул щеколду. 

—  Ну, вот видете, профессор, вы были правы, —  уверенно произнес Рон. 

—  Что? Что? Что еще вы от меня скрываете?! —  Гарри уже не стеснялся и кричал, сидя на унитазе. 

Последовала непродолжительная пауза. Затем раздался приглушенный голос Ремуса: 

—  Гарри, это целиком и полностью моя вина. Дело в том, что я, как и ты, и профессор Снейп, имя которого я не рекомендовал бы тебе произносить вслух, кое-что получил по завещанию Дамблдора. Всю его бесчисленную коллекцию шерстяных носков, что очень порадовала Нимфадору, —  Люпин прокашлился: —  И еще пузырек. Этикетка на нем сообщала, что это универсальный и очень мощный антидот, мгновенно выводящий любой яд из организма естественным путем. Длительность действия —  пятьдесят лет. Достаточно одного приема. Конечно, я проверил его на себе, Гарри. А потом решил, что лучшим ему применением будет дать его тебе. Что я и сделал еще осенью в поезде. Помнишь, я дал тебе шоколад? 

—  Ну, —  прорычал Гарри, спуская воду: —  Вы хотите сказать, что меня травят чуть ли не каждый день? 

—  Я не исключаю такую возможность, но, видишь ли, дело в том, что на этикетке было указано о наличие одного безвредного побочного эффекта. Но на себе я этого эффекта не ощутил, поэтому смело дал это зелье тебе. И внимательно наблюдая за тобой уже почти год, я, наконец понял, что это за побочный эффект. 

—  Ну и что это за эффект? —  Гарри распахнул дверцу кабинки, не на кого не глядя, подошел к раковине и принялся мыть руки, недовольно глядя на отражение Люпина в зеркале. 

—  Если сформулировать вкратце, то зелье начинает работать как антидот, не только после того, как в твой организм попал какой-либо яд, но и когда ты произносишь в слух ругательства в адрес изготовителя зелья —  профессора Снейпа или угрожаешь ему физической расправой. 

—  Люпин, ты подсунул мне зелье, которое варил Снейп? Да о чем ты думал?! 

—  Но, во-первых, я не мог знать наверняка, а, во-вторых, оно же работает! 

—  Да, еще как работает! Ну, не дай Бог, я его когда-нибудь встречу, я убью С… 

—  Гарри, нет, —  вскричали все, а Рон даже подскочил к нему и зажал ему рот рукой. 

—  Гарри, —  аккуратно произнесла Гермиона: —  Теперь ты должен следить за тем, что говоришь. 

—  Пятьдесят лет, —  вздохнул Гарри: —  Как же я устал…. 

Все молчали, опустив глаза. Гарри подошел к окну: 

—  Боже! Я не могу поверить, что когда-то жил на Бирючной аллее с дядей и тетей нормальной человеческой жизнью. 

Он с тоской посмотрел на верхушки Темного леса. На лужайку перед замком, на далекое квидичное поле, на большую полную взошедшую луну. И вдруг ему пришло в голову, что эта ночь на редкость светла, тихая и безветренная. 

—  Какая же сегодня красивая луна, —  произнес Гарри и почему-то посмотрел на профессора Люпина. 

Люпин вздрогнул: 

—  Как не вовремя! 

Он направился за дальнюю кабинку и скрылся за ней, на ходу расстегивая пуговицы пиджака. Через несколько секунд из-за угла появились руки профессора Люпина, которые опустили на пол аккуратно сложенные пиджак и рубашку. 

—  Гарри, я очень тебя прошу не ходить сегодня в полночь на квидичное поле, чтобы расправиться с профессором Снейпом. Я очень тебя прошу, не мешай Миневре исполнить последнюю волю нашего дорогого Дамблдора! Ей и без тебя нелегко. 

Сверху на стопку одежду легли майка, платок, и маленькая мужская расческа. 

Все стояли, открыв рот. 

—  Профессор Люпин, —  единственная, кто смог что-то произнести, оказалась Джинни: —  Что вы делаете? 

—  Извините, дети, что я перед вами раздеваюсь… 

Обнаженная рука Люпина добавила к стопке клетчатые подтяжки. 

—  Видите ли, я очень стеснен в средствах. 

И тут Гарри увидел, как стопку увенчали сложенные стрелочка к стрелочке брюки профессора Люпина. 

—  Я не могу позволить себе новый костюм каждый месяц… 

Гермиона стала странно оседать. Джинни подхватила ее: 

—  Гарри, быстрее воды. 

Гарри начел панически оглядывать туалет, соображая, во что бы набрать воду, и тут из дальней кабинки раздался леденящий душу вой. 

Все вздрогнули. Рон крикнул: 

—  Бегите, я его задержу! —  и в прыжке перекинулся во льва. 

Выбегая последним, Гарри наткнулся на Кребба и Гойла, которые пытались заглянуть в туалет. 

—  Что стоите, бегом! За Джинни! 

Кребб и Гойл развернулись и освободили ему дорогу. А он, наконец, захлопнул дверь и подпер ее спиной, готовясь держать ее до последнего. 

Из ниоткуда появился Забини с клюшкой в руках: 

—  Гарри-Гарри, вы что, опять идете на блондинок?! 

—  Ты-то что здесь делаешь? —  выдохнул Гарри. 

—  Я —  с Креббом и Гойлом. Вы там все собрались, я думал —  снова тренировка. А эти шкафы меня не пускают… 

—  Мистер Поттер, мистер Забини, идете по своим спальням, немедленно! —  перед ними возникла очень строгая Миневра МакГонагалл. Она отодвинула Гарри, решительно открыла дверь в туалет и исчезла за ней. 

—  Ну, так я еще в команде?! 

Гарри растерянно смотрел на Блейза, не понимая, чего тот от него хочет. 

Из-за двери раздавались грозные рыки и кошачье шипение. 

Дверь отворилась, и Гарри с Блейзом вжались в стену. Мимо них проследовала гордо вышагивающая серая кошка, за ней повесивший нос огромный волк. Замыкал процессию неуверенно семенящий рыжий лев. Поравнявшись с Гарри, он виновато взглянул на него и исчез за поворотом. 

Сцена семнадцатая.

Слуга лорда Воландеморта и/или Армия Дамблдора

Гарри шел по коридорам Хогвартса в гостиную Гриффиндора, и, несмотря на все свалившиеся на него за этот день неожиданности, ощущал внутри себя лишь странную пустоту. В голове не было ни одной мысли. И даже Забини, который плелся рядом и что-то непрерывно тараторил, совсем не раздражал. 

И когда они поравнялись на лестнице, Гарри кинул взгляд на своего приятеля и вдруг поймал себя на мысли: «А у Блейза, оказывается, есть веснушки. Я раньше этого не замечал». 

—  Гарри! —  вырвал его из задумчивости голос Гермионы. 

Он поднял глаза и обнаружил ее на верхней площадке лестнице. Она явно запыхалась, одной рукой держалась за перила, другой —  за бок. 

—  Как там профессор Люпин? —  спросила Гермиона. 

—  МакГонагалл с «твоим Тигрой» увели его куда-то, —  радостно сообщил ей Забини. 

—  Хорошо, —  выдохнула Гермиона и разогнулась: —  Гарри, я хочу с тобой поговорить! 

—  Да, Гермиона, —  ответил он и, забравшись по ступенькам наверх, прошел мимо нее к гостиной. 

Она с Забини догнала его через несколько шагов. 

—  Гарри, ты, конечно же послушаешь профессора Люпина и никуда не пойдешь?! 

Гарри остановился, задумался и ответил: 

—  Да, Гермиона. 

Она внимательно посмотрела на него и снова спросила: 

—  Гарри, ты конечно же не попытаешься убить Снейпа? 

—  Да, Гермиона, —  заметив, что она насторожилась, уверенно подтвердил он. 

У самой двери в гостиную его подруга буквально преградила ему путь: 

—  Ты же понимаешь, что убить Снейпа в момент передачи ему меча, это полное безрассудство? Ты не можешь собой так рисковать!!! 

—  Да, Гермиона, я все понимаю. 

Гарри развернулся к портрету: 

—  «АД —  чемпион», —  произнес он новый пароль. 

—  Гарри-Гарри! Ты же возьмешь меня с собой?! 

—  Да, Гер… Блейз, —  ответил Гарри машинально, ни на кого не глядя, пересек гостиную и поднялся в спальню. 

В спальне тоже никого не оказалось. Он подошел к окну и долго смотрел на квидичное поле, собираясь с мыслями. Потом он огляделся и увидел, что на спинке его кровати сидит Букля и внимательно на него смотрит. 

Гарри вдохнул и сказал, обращаясь к своей сове: 

—  Ну вот, кажется и все… 

Он отошел от окна и растерянно огляделся по сторонам. Его взгляд упал на кровать Рона. Гарри сел на нее, посмотрел на прикроватную тумбочку, на которой валялась всякая всячина. Перья, свитки, учебники, не до конца вывернутые носки. Над тумбочкой висел изрядно потрепанный плакат «Палящих пушек». А за тумбочкой была спрятана поролоновая голова нотингемширской индейки. 

Заметив ее, Гарри грустно улыбнулся, взял пергамент и перо и начал писать: 

«Рон. 

Я не знаю, что ждет меня впереди. Но как бы там не было, я хочу тебе сказать, что ты лучший друг на свете. И ты —  единственный, кто меня поймет. 

Я хочу, чтоб все мои деньги из банка были поделены между Ремусом, Джинни и тобой. Пусть моя метла будет твоей. И, пожалуйста, проследи, чтобы Хагрид позаботился о Букле. 

Если со мной что-нибудь случиться, я хочу быть похоронен рядом с папой и мамой в Годериковой Лощине. 

Поцелуй от меня Гермиону». 

Он сложил лист пополам и положил его на подушку. Вставая, спотыкнулся о кроссовки Рона, чуть не упал, и, поднявшись, бережно поставил их рядом с кроватью. 

Затем Гарри быстро достал из своего чемодана свежую белую рубашку и засунул руки в рукава. 

С тумбочки он взял фотографию родителей, вынул из рамки и положил в нагрудный карман. Застегнув пуговицы на манжетах, положил руку на грудь, ощутил через тонкую ткань плотный картонный квадратик и сразу почувствовал себя увереннее. 

Закончив одеваться, Гарри подошел к Букле и, опустив ладонь на ее мягкую макушку, нежно потрепал перья. Сова укоризненно посмотрела на него и ухнула. 

—  Так надо, малыш! 

Гарри резко отвернулся и шмыгнул носом. Достал из кармана волшебную палочку, посмотрел на нее и крепко сжал в руке. 

Подходя к кровати, он увидел свою хоккейную клюшку, на несколько секунд замер, затем отбросил шальную мысль взять ее с собой, и вместо нее поднял с постели отцовскую мантию-неведимку, ловко набросил ее на плечи и направился к двери. 

На пороге он обернулся и долгим взглядом окинул комнату, которая на протяжении последних лет его жизни была ему домом. 

И решительно вышел из спальни. 

*** 

Но не прошел он и шести ступенек, как понял, что беспрепятственно выйти в гостиную ему не удастся. Хотя это казалось чем-то нелепым, но посреди лестницы, загораживая весь проход, стояли плечом к плечу Кребб и Гойл. В руках у них были хоккейные клюшки. 

Гарри опешил и резко остановился. За их спинами он увидел, что в гостиной толпится куча народу. 

В кресле у камина ерзал довольный Забини: 

—  А что, мне у вас нравится, —  он вертел головой по сторонам: —  Уютненько, просторно, а главное —  никаких маргариток! 

Свою речь он адресовал Невиллу и Луне, сидевших напротив. Невилл, стараясь скрыть волнение, ворошил кочергой угли в камине. Тем временем Луна пыталась одеть на него тяжелую гирлянду из чеснока. Точно такие же импровизированные бусы два раза обвивали ее шею. Ниже свисал ряд серебряных распятий и еще множество амулетов. А опиралась она на аккуратно обструганный деревянный колышек. 

—  Милая, зачем это мне? —  протестовал Невилл. 

—  Как зачем?! —  Луна наконец поймала его и накинула чеснок на шею: —  Мы же идем на Снейпа. Все со второго курса знают, что он —  вампир! У папы в «Придире» даже была серия статей на эту тему… 

Невилл ничего не ответил, потому что как раз в этот момент в него попала диванная подушка, которой Гермиона целилась в «свою Тигру». 

—  Прекрати дурачиться, —  она подскочила к нему, схватила за уши, и теперь они стояли, буквально, лицом к морде: —  Будь человеком хотя бы в такой ответственный момент! Как можно ловить свой хвост, когда… 

Она не договорила, потому  Рон разинул пасть и рыкнул. 

Гермиона даже отлетела на несколько шагов, но не сдалась: 

—  И почисти зубы!!! 

Она кинулась за следующей подушкой, лев прыгнул следом, задев кресло, в котором развалился Забини. Кресло перевернулась. 

Чем все закончилось, Гарри не увидел, потому что обзор загородила шевелюра Джинни: 

—  Гарри, где ты, черт тебя дери! Выходи, пока они всю гостиную не разнесли!!! —  крикнула она в темноту за плечами Кребба и Гойла. 

Гарри понял, что скрываться дальше бессмысленно, и снял мантию-невидимку. Кребб и Гойл опустили клюшки и расступились. Вслед за ними и Джинни Гарри вышел в гостиную. 

Все разом умолкли и быстро собрались у подножия лестницы, глядя на Гарри. Он остановился, не зная, что им сказать. 

Но тут Джинни сделала шаг вперед, уперла руки в бока и произнесла, смакуя каждое слов: 

—  Ну? И куда ты намылился?! 

—  Э-э, —  только и смог выдавить Гарри. 

—  И ты думаешь, мы отпустим тебя туда одного?! 

—  Ну, ребята, —  промямлил Гарри: —  Это мое дело. Не стоит так рисковать из-за меня! 

—  Но мы же команда! —  в тишине выкрикнул Блейз, потрясая в воздухе своей клюшкой. 

Все обернулись. 

—  Да, Гарри, мы же действительно команда, —  пролепетала Луна: —  Мы столько пережили вместе. И потом, Снейп не только тебе назначал отработки и ставил двойки! 

—  Да! —  закричали хором Невилл, Кребб и Гойл. 

Луна взбежала по ступенькам и стала рядом с Гарри. 

—  Снейп —  наш общий враг! —  крикнула она, обращаясь ко всем собравшимся. 

—  Да! —  дружно крикнули ей в ответ все, кроме Рона и Гермионы. 

Рон рыкнул в знак согласия, а Гермиона укоризненно на него посмотрела. 

—  Хогвартс —  наш дом! —  продолжила Луна: —  Мы не позволим убивать наших директоров безнаказанно! 

—  Да!!! 

Гарри понял, что пора вмешаться, потому что он должен сам убить Снейпа, все остальные варианты его не устроят. 

—  Так, —  Гарри мягко отодвинул Луну и продолжил: —  Хорошо! Если вы хотите идти со мной, это ваше право! Но, помните, это очень опасно. Мы должны соблюдать особую осторожность и не обнаруживать своего присутствия раньше, чем это будет продиктовано необходимостью. 

Гарри перевел дух. 

—  Все не поместятся под моей мантией невидимкой, поэтому мы пойдем по коридорам под прикрытием Рона —  он староста. 

Лев наклонил голову на бок. 

—  Так! Мы выйдем через главные ворота —  Рон знает пароль. 

Лев удивленно икнул. 

—  Мы пойдем через огород Хагрида, —  Гарри перехватил взгляд Невилла: —  Не топчите грядки и старайтесь держаться в тени. Подойдем к квидичному полю, спрячемся за трибунами и будем ждать. И чтоб —  ни звука! И помните, Снейп —  мой… 

Тут Гарри набрал в грудь побольше воздуха: 

—  И главное… 

—  Гарри, —  прервала его Джинни: —  Между прочим, МакГонагалл вышла из замка пятнадцать минут назад! 

—  Так чего же мы ждем!!! —  крикнула Луна, потрясая в воздухе своим колышком: —  Вперед! 

Все дружно рванули к выходу. И стали один за другим протискиваться в проход. Гарри вышел последним, вслед за Забини. 

«Интересно, —  подумал Гарри мимоходом: —  Что же такого Снейп сделал Луне?!» 

Он откинул ненужные мысли, побежал вперед и вскоре возглавил маленький отряд. 

*** 

Как Гарри и предполагал, они без труда добрались до ворот замка. Рону даже не пришлось называть пароль, двери были не запечатаны и даже не заперты, а только притворены. 

«О чем только думает Перси, —  возмутился про себя Гарри». 

Ребята, стараясь не шуметь, по очереди на цыпочках выскользнули из замка и осторожно прикрыли за собой створки дверей. Бесшумно двигаясь вдоль стены, они пошли к огороду Хагрида. 

Несмотря на предупреждения Гарри, Забини, шедший рядом, казалось, нарочно ступал только по росткам рассады, а клюшкой он старался скосить то, что росло на соседних грядках, куда ногами он не доставал. 

Гарри и Невилл делали ему замечания. На что остальные начинали на них шикать, и Гарри очень переживал, что они производят много шума. Кроме того, времени оставалось все меньше и меньше, и он постоянно ускорял шаг, так, что у самого квидичного поля вся команда почти перешла на бег. 

Они так летели, что в темноте чуть не наскочили на профессора МакГонагалл и Хагрида, которые не спеша, прогулочным шагом направлялись к  стадиону. 

Хагрид на поводке вел явно трусившего Клыка. Пес из-за всех сил упирался, и его хозяин буквально волоком тащил его за собой по траве. 

И профессор МакГонагалл, что удивительно, тоже была с большой собакой. Но ее собака, наоборот, рвалась вперед, и профессору еле-еле удавалось удерживать ее. 

—  Уф! Успели, —  прошептал Гарри, притормозив у трибуны: —  Теперь все ступаем тихо и никаких разговоров. За мной, в обход! 

Стараясь быть незаметными, они стали в одном из выходов на поле, через который обычно Гарри выводил  на матчи свою квидичную команду. 

А теперь они наблюдали за тем, что происходит на поле через щель приоткрытой двери. 

Но вот они услышали тихие шаги, и мимо них прошли МакГонагалл с Хагридом. И только теперь, в ярком свете луны, Гарри разглядел, что на поводке у директора вовсе не большая собака, как он подумал сначала, а профессор Люпин в своем волчьем обличье. 

Профессора медленно прошли и встали в двух десятков футов от Гарри. Было прекрасно видно все жалкие попытки Клыка отползти как можно дальше от оборотня и спрятаться в невысоких кустах томатосов. 

Шло время. МакГонагалл и Хагрид молча озирались по сторонам. Над полем висела тишина. 

—  Хм! —  сказала Макгонагол. 

Хагрид с Клыком подпрыгнули от неожиданности. 

—  Хм, —  осторожно повторила МакГонагалл: —  Профессор Хагрид, вы не находите, что сегодня…, —  она сделала большую паузу, растерянно глядя на собеседника: —  чудесная погода. 

—  Да, —  протянул Хагрид, подняв глаза на ясное ночное небо: —  И Марс сегодня….м-м, особенно ярок. 

—  Гарри-Гарри, а что это они там делают? —  спросил Забини, пытаясь отпихнуть его от двери. 

—  Тс! —  прошипел Гарри и снова обратил свое внимание на поле. 

МакГонагалл стояла, задрав голову вверх: 

—  Да, —  тянула она. 

—  Да, —  вторил ей Хагрид: —  Очень-очень ярок сегодня. 

Они помолчали еще с минуту. 

—  Рон, —  прошептал Невилл: —  Стань человеком, тесно же! 

Гарри шикнул на него. 

—  Профессор Хагрид, … а! Я смотрю, вы уже убрали тепличный купол? —  спросила МакГонагалл. 

—  Да! —  явно обрадовался Хагрид: —  Я просто сложил его до зимы. Думаю, он еще понадобиться. 

—  Как интересно, —  подбодрила его директор. 

—  Да! Моим томатосом пора вздохнуть полной грудью! Они —  совсем взрослые растения. Скоро мы сможем рассадить их по периметру школы. 

—  Зачем?! —  искренне удивилась МакГонагалл. 

Хагрид испуганно замер. 

—  Ах, да! —  всплеснула она руками. 

Они снова замолчали. Хагрид переводил дыхание. 

—  Нет, вы правы, Марс сегодня особенно ярок! —  произнесла МакГонагалл. 

Прошло еще какое-то время. 

—  Хагрид, —  деловым тоном громко прошептала МакГонагалл: —  Как ты думаешь, который сейчас час? 

—  Не знаю, —  прошептал Хагрид: —  Но думаю, мы здесь торчим уже полчаса, не меньше… 

—  Хм, —  громко сказала директор, и добавила гораздо тише: —  Доставай уже! 

И тут Хагрид полез за пазуху. Гарри почти не удивился, когда в свете луны блеснул острый клинок и большие рубины меча Годерика Гриффиндора. 

Худшие его опасения оправдались. 

—  Мой меч, —  сипло выдохнул Гарри. 

Он было кинулся вперед, но тут на его плечи легли сразу несколько рук. А чья-то львиная пасть не больно ухватила его за лодыжку. 

—  Ладно-ладно. 

Но тут с противоположной стороны поля раздался громкий крик: 

—  Что, мой меч! У этого!!! —  кричащий явно приближался: —  Да кто ему, этому, позволил…!!! 

Гарри не мог не узнать этот голос. Выхватив волшебную палочку, забыв о пасте и лодыжке, он кинулся вперед на Воландеморта. 

Гарри моментально добежал до профессора МакГонагалл и встал на пути Воландеморта, закрывая своего директора грудью. 

Темный Лорд, наконец, заметил его. Он резко остановился, где-то в пятнадцати шагах от Гарри: 

—  И ты здесь, Гарри Поттер! 

—  Да! Это я, Том Реддл! —  крикнул Гарри в ответ и увидел вырастающие за спиной Воландеморта темные силуэты Упивающихся смертью. 

—  Вперед! —  раздался звонкий вопль Луны: —  В рукопашную!!! 

Послышался львиный рык и топот полдюжины ног. Боковым зрением Гарри увидел справа от себя большого льва, а слева —  Джинни и Гермиону. 

—  Дети, держитесь! —  раздался над полем голос миссис Уизли. 

Все задрали голову вверх и увидели отряд из человек двадцати, которые подлетали на метлах, спрыгивали на землю, выхватывая волшебные палочки, и становились бок о бок с Гарри и его друзьями. Это были члены Ордена Феникса. 

—  Похоже, мы вовремя! —  тяжело дыша, сказал Молли, становясь рядом с Гермионой. 

В тот же момент из-за трибуны, противоположной той, откуда вышел Гарри и его друзья, с криками выбежали новые Упивающиеся. В сумме, вместе с теми, что уже стояли позади своего хозяина, их было где-то с пол сотни. 

Вновь на секунду повисла тишина. Все стояли друг против друга в напряженных позах, и держа палочки на изготовку. 

Но тут два рослых Упивающихся, расталкивая своих товарищей, пробились к Воландеморту и, неожиданно скинув с себя маски, хором закричали: 

—  Что! Опять ты здесь!!! 

—  Ты опять с этими…! 

Кребб и Гойл старшие опять были не на шутку рассержены, увидев в толпе АД своих отпрысков: 

—  А ты что здесь вообще делаешь? 

Рассвирепевшие отцы шагнули вперед, оставив Воландеморта позади. 

Гарри пихнули с двух сторон. 

—  А ты что здесь делаешь?! —  хором крикнули Кребб и Гойл младшие. 

—  Дядя Гойл! Дядя Гойл!!! —  опять ни вовремя встрял Забини, обегая Гарри: —  Нехорошо ябедничать моей маме! Я ведь тоже могу ей рассказать, где и с кем я вас вижу!!! 

Молли обхватила Блейза руками и оттянула к себе. Гойл старший покраснел. Но Кребб старший не растерялся: 

—  Куда только твой декан смотрит!!! —  закричал он, уже практически нависая над сыном. 

—  Что! —  взревела Молли: —  Да как вы смеете!!! Да я над вашими детьми… 

—  Кто? —  спросил чей-то потрясенный голос: —  Вы —  декан?! Моего Слизерена?! —  голос сорвался на визг. 

Все разом обернулись и посреди квидичного поля, точно между Гарри и Воландемортом, увидели Северуса Снейпа. Он судорожно хватал ртом воздух и держался за сердце, позади него виднелся открытый канализационный люк. 

—  Снейп! —  хором выдохнули все. 

Гарри зажал рот ладонью, чтобы не сказать ничего лишнего. 

Снейп выглядел совсем как обычно, похожий на большая летучая мышь, только на груди у него сверкало и переливалось проклятое опаловое ожерелье из лавки мистера Горбина, которое погубило немало людей, а Люция Малфоя довело до Азкабана. 

—  Ну, я же всегда говорила, что он —  гей, —  восхищенно пробормотала Джинни. 

Сцена восемнадцатая.

Снейп торжествует или серебро и опалы

Под самым ухом у Гарри прозвучал тихий потрясенный голос Гермионы: 

—  Как же я сразу не догадалась. Это же и есть то самое ожерелье Равенны Равенкло! Этот форхрюст все время был у нас под самым носом. 

—  Отдай его немедленно!!! —  вскричали Гарри и Воландеморт одновременно и разом кинулись на Снейпа. 

Кребб и Гойл младшие, с хорошей спортивной реакцией, похватали в охапку своих отцов и оттащили их в разные стороны с пути Гарри. 

Снейп рванул с шеи ожерелье, поднял его высоко над головой и заорал: 

—  Стойте, идиоты! Иначе прямо сейчас активирую!!! 

Гарри и Воландеморт озадаченно остановились и уставились друг на друга. Гарри понятия не имел, что значит активировать форхрюст. Но, глядя на Воландеморта, у него сложилось впечатление, что тот тоже слышит об этом впервые. И это идея ему также совсем не нравилась. 

—  Как вы оба меня достали! Сколько можно выяснять отношения!!! Как малые дети. Вы не в состояние осознать очевидное! Да до любой моей пятикурсницы давно дошло бы, а вы уже три года бьетесь головами о стену, когда рядом —  открытая дверь!!! 

Все, кроме Гарри и Воландеморта, сделали три шага назад, образовав замкнутый круг. Многие Пожиратели стянули свои уродливые маски, видимо, чтобы лучше слышать. А Гаррины друзья вытянули вперед шеи. И, как ни странно, все опустили палочки, а некоторые даже заткнули их за пояс. 

—  Э-э… 

—  Молчите, Поттер-бездарность, десять баллов со Слизерена за непроходимую тупость! 

—  Сын!!! —  воскликнул Воландеморт. 

—  Об этом позже!!! А сейчас о главном, —  Снейп втянул в себя побольше воздуха: —  Предполагалось, что до Вас обоих рано или поздно все дойдет. Но поскольку вы показали себя полными дебилами, придется мне, как всегда, озвучить горькую истину, которая уже не секрет для многих присутствующих, кроме, конечно, главных героев, —  последнее слово он выплюнул с особым отвращением и смерил взглядом двух волшебников, стоящих к нему ближе всего. 

—  Итак! Объясняю один раз. Повторять не буду. Надеюсь, ваш коллективный разум это переварит. 

В этот момент профессор Снейп выглядел страшно и слегка невменяемо. 

—  Ваше желание убить друг друга никогда ни к чему не приведет! Вы просто не в состоянии уничтожить друг друга, потому что вы —  две из восьми частей одного целого. 

—  Что?! 

—  Каждый из вас —  часть души несчастного Тома Реддла. Вы, Поттер —  вторая его версия, исправленная и дополненная. 

Все присутствующие ахнули. Гарри схватился за голову. Воландеморт хватал ртом воздух. 

—  Причем исправленная и дополненная не кем-нибудь, а Альбусом Дамблдором. Когда этот, —  тут Снейп махнул рукой в сторону своего отца, —  половинил себя в Годериковой Лощине, он так намудрил, что вместо того, чтобы по-человечески убить младенца Поттеров и сделать очередной форхрюст из меча Гриффиндора, убил младенца и вложил в неостывшее тело часть своей бессмертной души. Мне до сих пор интересно, как это у тебя получилось сесть в такую лужу? Ну, понимаешь ли, Поттер, у больших волшебников и лужи большие. А ты настолько у нас «великий», что в собственной луже чуть не утонул и барахтался еще тринадцать лет!!! 

—  Нет, я не верю… —  простонал Гарри. 

—  И в итоге на свет появился ты, наша новая знаменитость, под кодовым псевдонимом «Гарри Поттер» —  по месту рожденья. Так что расслабься, у тебя с Джеймсом Поттером нет ничего общего, кроме фамилии, банковского счета и непробиваемого самомнения. 

—  Но, моя мама… 

—  Да, Эванс постаралась на славу, дала телу своего сына такую защиту, пожертвовав собой, что теперь тебе хоть кол на голове теши, до двадцати одного года —  с тебя все как с гуся вода!!! 

—  До двадцати одного, —  пролепетал Воландеморт, явно вычисляя в уме, сколько осталось до этого срока. 

—  А ты что думал, все эти твои падения с метлы, «ассио кубки», сумасшедшие форды Англия, великаны и кентавры на подхвате, это что, просто везение?! То же мне, Золотой мальчик… Так что, друзья мои, вы можете еще лет пятьдесят играть в этот ваш сквош с криками «Я тебя уничтожу!», но единственное, чего добьетесь —  дырку мячом в стене протрете. Пора уже повзрослеть, —  Гарри показалось, что эти слова обращены, в основном, не ему, а Воландеморту: —  И принять очевидное. А то мальчик уже вырос, и скоро с этим вашем раздвоением личности вам станет тесно вдвоем на одной планете!!! 

—  Я, я, ты, мерзкий… 

—  Я —  мерзкий, Поттер?! Думай, что говоришь, неблагодарный мальчишка!!! Кусты далеко, и никто тебя сделать пи-пи не отпустит! Сколько раз тебе повторять, открой разум, освободи сознание, ну, хотя бы иногда позволяйте ему делать свою работу.  Говорил же я Альбусу, что из этого ничего не выйдет, так нет —  Снейп явно попытался передразнить голос бывшего начальника: —  «Северус, ведь это же твой отец, мы должны дать ему второй шанс. Дать ему счастливое детство. Мальчику так не повезло!!!» А вышло только хуже. 

—  Твой отец? —  у Гарри подкосились колени. 

—  Что, что там говорил Дамблдор про мальчика? —  заинтересовался Воландеморт. 

—  Да, Поттер, «твой отец»!!! Мой отец. Фактически, вы оба мои отцы, потому что я —  единственный сын Тома Реддла. 

—  Нет, —  выдохнул Гарри: —  Это какой-то бред. 

—  Нет, —  Воландеморт грустно покачал головой: —  К сожалению, это правда, я видел фотографии. 

—  Склеротик хренов, —  в полголоса выругался Снейп. 

—  Нет, я все помню! —  взгляд Воландеморта посветлел, —  нам было всего по семнадцать лет, она сидела со мной за одной партой и помогала по зельям, она… она так замечательно играла в плюй-камни… а потом этот магл Снейп отбил ее… на танцах… 

—  И как ты мог допустить что твой, блин… наш сын, из нашего сына выросло такое…?! —  спросил Гарри у Воландеморта. 

—  Ну, —  виновато пробормотал Воландеморт, глядя на свою последнею версию: —  Я поздно узнал о нем. Так что… 

—  Что выросло, то выросло. Я тоже был не в восторге от этой новости. Представь себе, в шестнадцать лет ты узнаешь, что вполне нормальный магл-забулдыга, который, сколько ты себя помнишь, водил тебя в луна-парк и давал тебе ремня, вовсе не твой отец. 

Снейп перевел дух: 

—  А этот «Темный Повелитель», «Темный король магической Англии». Господи, какие только пошлые ярлыки ты на себя не навешивал!!! 

—  «Темный король» —  прозвучал звонкий голос Гермионы: —  Ах, вот почему «Принц» — «Принц-полукровка». 

Снейп смущенно фыркнул: 

—  Мне было всего шестнадцать. 

—  Но ведь фамилия вашей матери Принц…? 

—  Да, вот такая вот игра слов! —  горько усмехнулся Снейп, обернулся к Гарри и с ненавистью вперил в него взгляд: —  Так что последние шестнадцать лет я провел под девизом: «Мой папа достоин счастливого детства». И я его тебе обеспечивал! 

Гарри сглотнул. 

—  Все из-за Дамблдора. Только ему могла прийти голову такая бредовая идея —  исполнить свой педагогический долг, несмотря ни на что, и вырастить из Воландеморта человека! 

—  Что? —  пискнул Воландеморт. 

—  А вы что думали, откуда эта одержимость вторым шансом?! Ведь сам много лет назад упустил гениального тинэйджера с садомазохистскими замашками. Столько лет после этого кусал локти, грыз ногти и бился головой о стены. Нужен ему был второй шанс, чтобы себя как педагога уважать!!! 

Над квиддиччным полем прокатился возмущенный рокот. 

—  Так что я, Поттер, последние годы только и делаю, что прикрываю твою задницу. Бью ни в чем не повинному Квиреллу морду, таскаю за тобой в Тайную комнату. Кстати! Не обязательно было валить единственного в мире василиска, можно было просто сказать змеюке: «Фу»! 

—  Но он же слушается только наследника Слизерена! —  виновато вклинился Гарри. 

—  О, Мерлин! —  простонал Снейп: —  А ты у нас белый и пушистый! Ладно, мозгов то тебе досталось всего одна седьмая, но хоть совесть-то у тебя есть?! Я таскаюсь на твой дурацкий квиддичч, варю зелье, чтобы у твоей подружки шерсть с лица спала, варю зелье от василиска, варю зелье твоему оборотню —  и в благодарность получаю по морде в Визжащей Хижине. А твои форхрюсты меня просто достали! 

Воландеморт всхлипнул. 

—  Ты хоть представляешь себе, как их обезвреживать! Ты что думаешь, наш дорогой директор сам этим занимался?! Ща-а-ас!!! Его больше, видите ли, прикалывало склеивать их обратно. Думаешь, почему у меня волосы в таком состоянии, а сам попробовал два раза в день их куриным яйцом мыть шестнадцать лет подряд?! А чего стоит Хагрид, размахивающий пучком лисиц над твоей головой?! 

Послышался неодобрительный кряк Хагрида. Гарри поймал себя на том, что стоит с открытым ртом. 

Снейп размахнулся и со всей силы зашвырнул в Воландеморта ожерельем, но тот неловко отпрыгнул в сторону: —  Дарю, папа. Проверен и обезврежен. 

И он снова повернулся к Гарри: 

—  А последний год я вообще провел в Тайной комнате в компании гниющего василиска. Устраивал тебе веселые старт с форхрюстами. Разливал воспоминания Дамблдора по всем доступным тебе емкостям. А чего мне стоило слушать твои гениальные дедукции, прячась в кабинке туалета! В обнимку с Плаксой Миртл!!! Стоя на крышке унитазе в позе аиста! 

—  Так, значит, это все была правда, что мне говорили! Ты променял меня, своего отца, на Дамблдора!!! Ты все-таки служил ему, а не мне!  —  Потрясенно проговорил Воландеморт, заламывая руки. У него был такой вид, будто ему дали пыльным мешком по голове. Гарри на мгновение даже стало его жалко: — А я всегда так  доверял тебе, ведь ты же мой сын…  

—  Да!!! И Дамблдор мне доверял исключительно по этой же причине. Ведь я никогда не предам своего собственного отца, —  тут Снейп махнул в сторону Гарри: —  Пусть резвится со своим снитчем, главное, чтобы людей не мочил!!! 

—  Но ты же, ты сам убил Дамблдора? —  простонал Воландеморт, явно не веря своим ушам. 

—  Что, тебе его уже жалко?! Ты что, не понимаешь, что все —  из-за него. Все. Он рулит всеми нами даже из могилы! Думаете, благодаря кому мы все сегодня здесь собрались?! Он сделал все, чтобы эта встреча состоялась, все сам придумал, спланировал и даже несколько раз отрепетировал!!! —  Снейп на секунду замолчал и снова махнул рукой, указывая на Гарри: —  А этот форхрюст недоделанный, кто его на тебя последние семь лет науськивал?! 

—  Но ты же все равно убил Дамблдора? —  простонал Гарри. 

—  Поттер, да если бы этот старый маразматик в свое время подсуетился, мы бы с тобой сейчас не имели вот это, —  Снейп ткнул пальцем в того, кто когда-то называл себя «Темным королем»: —  Альбус Дамблдор был единственным шансом для Тома Реддла не стать Лордом Воландемортом. И наш дорогой директор его профукал!!! 

—  Но ты же все равно его убил!!! —  хором вскричали Гарри и Воландеморт. 

—  Знаете что! —  завизжал Снейп, окончательно выходя из себя: —  Если учесть, сколько сладкого он жрал в последнее время, это вообще была АВТАНАЗИЯ! 

И тут раздался странный звук. Что-то просвистело в воздухе, и в следующую секунду по правой щеке Снейпа начала стекать густая кроваво-красная жижа. Еще мгновения спустя звук повторился, и его левая щека стала похожей на правую. А еще спустя пару секунд все его лицо превратилось в ужасное кровавое месиво. Снейп пошатнулся и упал лицом вперед. 

Но разгневанные эндрюс-лойдус-вебберус-томатусы не унимались. И продолжали кидать в неподвижно лежащее тело Снейпа сочными плодами, которые со шлепками хлюпались об его мантию. 

—  Хагрид?! —  раздался возмущенный женский голос. 

Все обернулись к директору МакГонагалл и Хагриду, держащему в одной руке меч Гриффиндора а в другой —  свой потрепанный зонтик. 

Хагрид просто пожал плечами и произнес всего одно слово: 

—  Фальшивил.

Сцена девятнадцатая.

Полночная дуэль

Над поляной, где был жестко забит томатосами Северус Снейп, висела гробовая тишина. И вдруг ночной воздух прорезал двойной звериный вой. Клык и профессор Люпин синхронно задрали морды к луне. 

Спустя несколько минут, когда они успокоились, раздался вкрадчивый голос Воландеморта: 

—  Ну что ж, Гарри, раз все карты раскрыты, давай поговорим начистоту?! 

Не слушая его, Гарри все еще смотрел на распластавшееся тело Снейпа, покрытое томатным соком: 

—  Поверить не могу, что это мой сын?! —  произнес Гарри и поднял глаза на Воландеморта: —  Я всегда знал, что ты —  настоящий козел, но бросить собственного ребенка! 

Воландеморт поджал губы, глаза его забегали, он опустил голову: 

—  Понимаешь, была такая ситуация. Эйлин скрыла от меня, что беременна. Я узнал это случайно. На ее похоронах, спустя шестнадцать лет. Еще раньше я, конечно, знал, что у нее семья, сын. Она запретила мне появляться в ее жизни, но я не мог не проводить ее в последний путь. Она была еще так молода, была такой сильной, все держала в себе, я всегда восхищался ей… 

—  Я не могу это слышать! —  раздался стон Беллатрикс: —  Мой лорд, вы —  подлец. Все, я пошла стреляться!!! 

Но никто, как и всегда, не обратил на нее никакого внимания. Тем более, что в это время Воландеморт достал ослепительно белый платок и высморкался. На лицах Упивающихся, стоящих позади него, отразились все оттенки эмоций, от легкого недоумения до полного разочарования. 

—  И представляешь, Гарри, подскакивает ко мне какая-то мелюзга и со всего размаху заезжает мне в ухо! 

Все ахнули. 

—  Кричит, что он —  мой сын, и ругается последними словами! Бешенный темперамент, весь в маму… Но было уже поздно. Дамблдор промыл ему мозги. Что я мог сделать?! Я дал ему денег, сделал его Упивающимся… 

—  Очень педагогично! —  услышал Гарри за спиной возмущенный голос миссис Уизли. 

—  Вы все не представляете, каково мне пришлось! Не мог доверять своему единственному сыну. Подозревать, что Дамблдор… Что мой сын шпионит за мной, и —  на кого!… Это черное подозрение, которое грызет тебя изо дня в день… 

Гарри пришло на ум, что он тоже никогда по-настоящему не доверял Снейпу. 

—  Но хватит ворошить прошлое, —  немного успокоившись, сказал Воландеморт и спрятал платок в карман: —  Давай лучше, Гарри, поговорим о нашем будущем. 

—  Ты-ты… —  Гарри снова стало нехорошо. 

—  Можешь называть меня Томом, Гарри, —  сказал Воландеморт. 

—  Я не хочу называть тебя «Томом», я вообще не хочу иметь с тобой ничего общего, и знать я о тебе ничего не желаю! 

—  Но ты же не можешь отрицать того, что узнал сегодня. Мы с тобой связаны, мы —  единое целое. 

—  Неправда, я совсем не похож на тебя!!! 

—  Ты так уверен в этом, Гарри? 

Гарри запнулся, на самом деле он был совсем не уверен. 

—  Давай-ка подумаем и вспомним наше детство —  твое и мое. Нас на долгие годы отрезали от нашего мира. Мы росли, как сорная трава, и никому не были нужны. Окружающие нас люди избегали нас, боялись, при случае стараясь унизить. Разве это не так, Гарри? Отвечай мне честно! 

—  Нет! —  воскликнул Гарри, с ужасом осознавая, насколько слова Воландеморта созвучны его собственным мыслям. 

—  Зачем было подвергать нас таким испытаниям?! Неужели только затем, что потом осчастливить своим чудесным появлением? 

Воландеморт начал расхаживать из стороны в сторону и, не торопясь, продолжал: 

—  А, может быть, потому, что пока ты —  маленький слабый ребенок, ты просто ему не был нужен?! Он все оборачивает в свою пользу, место в Хогвартсе и в мире магов твое по праву рожденья, а он представляет это так, как будто сделал для тебя что-то особенное. Любит разыгрывать из себя Господа Бога?! Почему он отдал тебя магглам? Почему не в семью волшебников? Ты думаешь, у тебя нет ни одного родственника?! Даже дальнего?! 

Гарри пораженно уставился на своего врага, то, что тот сообщил ему только что, было для него неприятным откровением: 

—  Это неважно, —  наконец ответил он: —  Дамблдор заботился обо мне… 

—  То же мне —  забота, —  вполголоса пробормотал Воландеморт, а затем остановился и пристально посмотрел ему прямо в глаза: 

—  А, скажи-ка, Гарри, начистоту. Распределительная шляпа… 

Гарри вздрогнул, он всегда гнал от себя эти мысли. Заметив это, Воландеморт кивнул и улыбнулся: 

—  Я так и думал! Она всеми силами пыталась отправить тебя в Слизерен! 

Гарри покрылся холодным потом. 

—  Не может быть! —  пронеслось над квидичным полем. 

—  Но ты сам ее попросил: «Только не в Слизерен»? Почему? Что у тебя было на тот момент к Слизерену, Гарри?! 

—  Все злые волшебники заканчивали Слизерен! —  выкрикнул Гарри, не задумываясь. 

Воландеморт почему-то рассмеялся и захлопал в ладоши: 

—  Великолепная работа, господин директор! 

Все Упивающиеся дружно заржали. 

—  Видишь ли, Гарри, так вышло, что в тебе много качеств, которые столь высоко ценил Салазар Слизерен у своих любимых учеников, —  находчивость, решительность, пренебрежение к правилам, и, наконец, редчайший дар —  парлсунтанг. Однако Волшебная шляпа отправила тебя в Гриффиндор, знаешь —  почему? 

—  Только потому, что я просил не посылать меня в Слизерен. 

—  Верно, —  Воландеморт опять улыбнулся: —  Тебе он тоже втирал про то, что человек —  не свойство характера, а сделанный им выбор? 

Гарри моментально вспомнил, как Дамблдор задавал ему точно такой же вопрос. 

—  И с выбора факультета все только началось. Гарри, когда ты при всех обнаружил свое искусство разговаривать со змеями, вспомни, что тебе пришло пережить. Как все отвернулись от тебя, никто не желал говорить с тобой, все вставали из-за стола, когда ты приходил на завтрак, тебе приходилось пробираться в спальню темными коридорами, и портреты на стенах показывали на тебя пальцами. 

На Гарри волной обрушились события тех дней. 

—  А если бы ты был в Слизерене, Гарри? Ты никогда не думал об этом, что было бы, если бы ты учился на моем факультете?! Ты стал бы героем, тебя бы боготворили, твои друзья носили бы тебя на руках! 

Гарри вспомнил, как испугал он тогда Рона и Гермиону. 

—  И дело не только в парлсунтанге, Гарри. У тебя множество способностей, о которых ты даже ничего не подозреваешь. Почему? Ведь о них прекрасно знал наш дорогой директор. Он просто боялся выпустить тебя из-под контроля. Он позволял тебе делать только то, и увлекаться только тем, что его в тебе устраивало. Ведь он боялся тебя, —  протянул Воландеморт и с чувством добавил: —  Очень боялся, хотя никогда не признался бы в этом. 

—  Этого не может быть. 

—  А почему он не назначил тебя старостой, Гарри? Ведь ты так много сделал для его школы. Столько раз уже доказал ему свою преданность, каждый повергаясь смертельной опасности?! 

Давняя затаенная обида обожгла Гарри. Воландеморт с грустью покачал головой: 

—  Он просто старался, чтоб даже формально у нас с тобой не было ничего общего. И чтобы никогда ты не ощутил себя значимым, способным на что-нибудь настоящее. Видишь, Гарри, как больно понимать, как сознавать ужасно, что в жизни, как и я, ты испытал…., —  Воландеморт вздохнул и, махнув рукой, отогнал от себя какие-то, ведомые одному ему воспоминания: 

—  Он же никогда не считал тебя человеком. Ты для него —  лишь способ самоутвердиться. Игрушка. Орудие. 

Гарри едва сдерживал подступающие слезы. 

—  Орудие против меня. Он ведь все время стравливал нас. И все для чего? Что бы ты рано или поздно уничтожил меня. 

Воландеморт подошел к Гарри практически вплотную. 

—  Гарри, пойми. Ты бы, не сознавая, своими собственными руками убил бы самого себя. Каждый раз, заставляя тебя уничтожать форхрюсты, он вынуждал тебя уничтожать самого себя! По кусочкам. Это чудовищно! 

Гарри совсем запутался, казалось, родная земля уходит у него из-под ног. В его воспаленном сознании крутился последний довод: 

—  Ты убил моих родителей! 

Воландеморт замер, его лицо окаменело, а голос стал еще тише и вкрадчивей, казалось, он проникал в самое сердце: 

—  Неужели ты так ничего и не понял? Эти люди не были твоими родителями. Их тебе навязали. Он их тебе придумал. Он состряпал тебе целую жизнь —  чужую жизнь. Я твоя семья —  Гарри. Я —  единственное, что у тебя есть. А ты, Гарри Поттер, —  мое прошлое, настоящее и будущее. 

Гарри почувствовал, что по щекам текут слезы. Не желая ни на кого смотреть, он поднял глаза к небу. Сияющие звезды казались тусклыми и ненастоящими. Еще никогда он не испытывал такой ненависти к Дамблдору. И все внутри свело от желания отомстить тем, кто был рядом, знал и ничего не сделал. 

Вновь зазвучавший голос Воландеморта вернул Гарри к реальности: 

—  Пойми, ты —  величайший маг современности, а всю твою жизнь, по сути, превратили в погоню за золотым мячиком. 

«Нет, —  подумал Гарри, и впервые с того момента, как заговорил с Воландемортом, почувствовал себя в чем-то абсолютно уверенным. Он вспомнил свою квидичную команду. Форджа и Дреда. Как Вуд первый раз вывел его на поле. Счастливое лицо Рона, только что принятого во вратари: —  Это важно. Это важно для меня». 

Гарри невольно попятился. 

—  Это не то, что тебе нужно. Что тебе нужно по-настоящему, могу понять только я. А как же иначе? 

—  А что мне нужно? —  медленно спросил Гарри и сделал еще несколько шагов назад. 

—  Я тебе расскажу. Ведь у тебя никогда не было настоящего Учителя. 

—  И это не правда! —  ответил Гарри, он вспомнил, как профессор Люпин учил его сопротивляться дементорам и устроил разнос своей хоккейной команде, после которого они в первый раз выиграли. 

—  Планомерно, все семь лет Дамблдор лепил из тебя, как из глины, —  Воландеморт повысил голос: —  Он хотел иметь у себя под каблуком исправившегося и покорного Тома Реддла. И, в конце концов, тебя превратили в посредственность, Гарри Поттер!!! 

Гарри словно ударили по лицу: 

—  Сам ты —  посредственность! 

—  Что!? —  Воландеморт резко развернулся: —  Что ты сказал?! 

Гарри, сам себе удивляясь, ответил холодно и зло: 

—  Раз мы одно целое, и я —  посредственность, то ты, стало быть, кто?! 

И сам себе ответил, нащупывая палочку и глядя Воландеморту прямо в глаза: 

—  ПОС-РЕДСТ-ВЕН-НОСТЬ!!! 

Воландеморт подскочил, как ошпаренный. Видимо, так Темного Лорда, величайшего волшебника всех времен и народов еще никто никогда не называл. Зрачки его красных глаз сузили и вытянулись, как у василска. А из ноздрей повалил пар вперемежку с красными искрами. Он выхватил палочку и направил ее прямо в грудь Гарри. 

—  Ассио форхрюст! —  вскрикнул он. 

Но одновременно с ним Гарри выхватил свою палочку, направил ее на Воландеморта и , сжимая ее обеими руками, закричал во все горло: 

—  Ассио МОЯ ДУША!!!

—  Ассио форхрюст! —  вскрикнул он. И сноб ярко-лилового пламени вырвался из нее. 

Из его палочки вылетел яркий золотой шар. Заклинания столкнулись ровно посередине между Гарри и Воладдемортом и прошли друг сквозь друга. И в ту же секунду Гарри ощутил, как нечто нечеловеческое рвет его прочь из тела. 

Воландеморт так же корчился в страшных судорогах. Его охватило ядовито лиловое пламя, вырывавшееся изнутри. Оно раскачивалось, словно от порывов ветра, и вдруг сорвалось с места и стремительно понеслось по направлению к Гарри. Темный бесформенный силуэт Воландеморта мгновенно осел на землю. И в ту же долю секунды пылающая лиловая волна ударила Гарри в грудь, он закричал от боли, и в резко упавшей темноте, повалился на колени.

Сцена двадцатая.

Из огня да в полымя или пути расходятся

—  Кажется, я жив, —  сказал сам себе Гарри, пытаясь поднять голову. Все болело. Тошнота схватила за горло. Била мелкая дрожь. Не хватало воздуха. 

Сквозь боль и тошноту в голову стучались посторонние мысли: 

«Все, надо кончать этот балаган! Ассио, форхрюст!!!… Что?! ПОСРЕДСТВЕННОСТЬ? Я?!… Ну, давай же, в чем дело? Что с ним делается, почему он снова меня не слушает? … Как же Дамблдор меня… , это же мое… мой форхрюст… я… Ах, ты! Мало ему моего сына, он еще и мой же форхрюст себе прибрал… Как же вам повезло, господин директор, что вы уже мертвы!… Сынок, какой же ты все-таки сопляк! И в кого ты такой?… Так это все-таки его лев!» 

Гарри громко чихнул и помотал головой. Стало немного легче. Открыв глаза, он увидел все, как в тумане. «Опять очки слетели! Где же они?». Он пошарил рукой вокруг и, машинально коснувшись переносицы, обнаружил очки на носу. Гарри удивленно снял их, и туман моментально исчез. Он прекрасно видел. 

А на руке оказались большие золотые часы. Не понимая ничего, Гарри снял их и поднес к глазам, и, хотя было достаточно темно, на обороте он прочел гравировку: «Нашему Лорду. УПС-ы. 31 декабря 1976 года». 

Не зная, что и думать, Гарри привычным жестом взъерошил волосы. Поднял взгляд и в десяти шагах от себя увидел распластавшееся бездыханное тело Воландеморта. 

—  Гарри, дай мне руку, —  раздался сверху знакомый голос. 

И сам собираясь уже подниматься, Гарри протянул руку Перси. Щелчок. 

—  И вторую. 

Второй щелчок. Гарри вздрогнул от прикосновения холодного металла. На его запястьях оказались наручники. 

—  Том Реддл. Вы арестованы, —  сухо произнес Перси, смотря сверху вниз на Гарри. 

Гарри решил, что ослышался. 

—  Перси? 

—  Том Реддл, вы обвиняетесь в массовом терроре, многочисленных убийствах магов и маглов, организации незаконных вооруженных формирований, известные как «Упивающиеся смертью» и «Орден Феникса»… , —  Перси резко развернулся, ударив Гарри подолом министерской мантии: —  Сержант! Осторожнее со львом —  это анимаг. 

Гарри растерянно обернулся по сторонам. Со всех трибун к центру поля живой лавиной стекались авроры, скидывая на ходу шапки-неведимки. 

Достигая центра поля, они сжимали его друзей, членов Ордена Феникса и Упивающихся в плотное кольцо. А те, подняв палочки, становились плечом друг к другу. Сам Гарри оказался несколько в стороне от остальных и мог видеть их лишь частично —  обзор ему загораживал нависавший над ним Перси. 

Кребб и Гойл младшие отпихнули вовнутрь круга Гермиону. Стоявшая между ними Джинни прищурилась, и Гарри ожидал скорого появления тучи летучих мышей. 

Забинни протиснулся вперед, пытаясь плечом заслонить мисисс Уизли. А Беллатрикс вскинула вверх палочку и кинулась на ближайшего к ней аврора. Оказавшиеся рядом с ней Кребб и Гойл старшие, не сговариваясь, ударили ее локтями в солнечное сплетение. Она отлетела куда-то вглубь толпы. 

—  Внимание, вы все окружены и арестованы! —  крикнул Перси: —  Сопротивление бесполезно! У меня есть право отдать приказ открыть огонь на поражение в случае, если вы окажете сопротивление! Палочки на землю! Поднять руки высоко вверх, чтобы мы их видели! 

Никто из стоявших внутри круга и не подумал этого сделать. Небольшая кучка недавних врагов стояла, плотно ощетинившись поднятыми на изготовку волшебными палочками. Напряжение росло. 

Впервые в жизни Гарри стало так страшно: 

—  Э-э… Перси, да ты че…? Совсем с катушек съехал? 

Перси снова опустил взгляд на Гарри. Золотая оправа его очков холодно блеснула: 

—  Том Реддлл, более известный как «Лорд Воландеморт», последние семнадцать лет скрывающейся от правосудия под именем «Гарри Поттер», вы заочно приговорены Высшим Судом Уизенмагота к высшей мере наказания —  смертной казни. И поскольку только что вы разоблачили себя при достаточном количестве свидетелей, среди которых немало сотрудников министерства, у меня есть все основания привести приговор в исполнение прямо на месте. 

Гарри прошиб холодный пот, он понял, что ему совершенно нечего возразить —  формально Перси абсолютно прав. 

—  Господин старший следователь…, —  обратился к Перси подскочивший аврор: —  Льва мы повязали, но что нам делать с полувеликаном? 

—  Старший следователь?! —  взвизгнула Джинни. 

—  Да, старший следователь, —  протянул Перси: —  Кто бы мог подумать, что старина Перси вот уже около года работает на особо ответственно должности! Вот уже год я работаю под прикрытием над выявлением вашей хорошо законспирированной преступной группы. И у меня собрано достаточно на каждого из вас. 

Перси перевел дыхание и развернулся к аврорам: 

—  Какой позор для всех нас! В Хогвардсте, святая всех святых английских волшебников, пустило корни это змеиное гнездо… 

—  Что куда пустило? Пустило чье гнездо? —  раздался звонкий голос Блейза: —  Кто его вообще выпустил?! 

—  Так значит, ты это все подстроил?! —  вскричала Гермиона из-за спин Креббба и Гойла. 

—  Ну что вы, мисс Грейнджер, —  Перси поправил очки: —  Разве мне, простому честному министерскому служащему могло прийти в голову передать меч самого Годерика Гриффиндора, величайший магический артефакт, опасному беглому преступнику? 

Он махнул рукой в сторону лежащего на земле Снейпа: 

—  И разве это я организовывал вашу тайную сходку? Разве я так безрассудно снял антиаппарационный барьер вокруг школы? Неправда ли, директор МакГонагалл?! 

—  Уизли, вы подонок!!! —  вскричала профессор: —  Вы же сами помогали… 

—  Да. Все, что я мог, это только дезавуировать это сборище и обеспечить ваше своевременное задержание силами преданных министерству сотрудников. 

—  Не скромничайте, господин старший следователь, —  зло прошипел Гарри в наступившей тишине и который раз за последний час сам себе удивился: —  Наверняка ваше участие во всем этом не ограничилось простым задержанием! 

Перси несколько растерянно уставился на него, но все же уверенно продолжил: 

—  Как ни странно, вы правы, мистер Реддл. Или как вас прикажете называть? 

—  Можешь называть меня «Гарри», Перси. 

—  Хорошо, Гарри, если тебе так интересно, я могу тебе рассказать, как ты сюда сегодня попал. Думаешь, ты самый умный? Я хорошо изучил тебя. Особенно твою маленькую слабость —  совать свой нос в не свое дело и лезть на рожон… 

Мозг Гарри лихорадочно искал выход, с ужасом осознавая, что помощи ждать неоткуда, и изо всех сил старался тянуть время: 

—  Что ты имеешь в виду? 

—  Ты у нас мастер подслушивания —  «Большое Ухо». Все, что было нужно —  это вовремя запустить тебя в кабинет директора, когда там ведется нужный разговор. 

—  Мне вызвала директор! —  возразил Гарри. 

—  А ты мне поверил?! —  Перси сухо рассмеялся: —  И МакГонагалл мне поверила и показала завещание Дамблдора. Я давно в курсе всех творящихся здесь грязных делишек. 

—  И нас обманом сюда вытащил. Знал, что весь Орден явится на помощь Миневре, —  выдохнула Молли. 

—  Матушка, ничего личного. Я обязан был повязать всю шайку, чтобы те, кто остался на свободе, не попытались нам помешать. И потом —  вы так предсказуемы. Скажи вам, что МакГонагалл ушла одна несколько часов назад на встречу со Снейпом и не вернулась —  и вы побежите на помощь, да еще и весь Орден с собой прихватите. 

—  Ты, паскуда! Ты нас сдал. Ты еще хуже Снейпа!!! —  раздался дикий крик Беллатрикс, которая пыталась вырваться из кольца своих товарищей и кинуться на Перси. 

—  Наш Лорд верил тебе! Велел нам тебя прикрывать. Мразь! —  прорычал Гойл старший, сгребая в охапку вырывающуюся Беллу. 

—  ЧТО?! Ты служил Воландеморту? —  озвучила Гермиона общую растерянность. 

Перси расправил плечи и гордо произнес: 

—  Я служу лишь моей Родине. И я делаю все, что в моих силах, даже если порой приходится переступать через себя. Да, мне пришлось внедриться не только в вашу Хогвартскую группировку, но и втереться в доверие самому Воландеморту. Ваши внутренние противоречия были только мне на руку. Так я был в курсе всех событий. Ведь Воландеморту нужна была любая информация из Хогвартса. 

Перси криво усмехнулся: 

—  Особенно меня позабавило, что по приказу Воландеморта я предпринял несколько попыток отравить…, —  он сделал широкий жест, указывающий на Гарри: —  Воландеморта! 

Гарри не выдержал: 

—  Перси, какая же ты все-таки задница! 

Перси вздрогнул и потускнел: 

—  Вот, вы всегда так ко мне и относились, —  сказал он совсем другим голосом: —  Что ты понимаешь, Гарри! Ты! Тебе все любили, с тобой всегда носились, о тебе заботились! Разве ты можешь понять человека, который с самого рожденья никому не был нужен?! 

Отчего-то Гарри вспомнил, как бульдог тетушки Мардж загнал его на дерево, и все Друслеи смеялись до коликов, а ему пришлось просидеть там до темноты. А потом, почему-то, как однажды за завтраком в приюте он стоял в общей очереди за кашей. Мисисс Спун плюхала на протянутые ей тарелки серую жижу, а потом добавляла маленькую ложечку темного повидла. Но когда он подошел к ней, ложечка стукнула по стеклянному дну банки, и он понял, что повидла ему не достанется. 

А Перси продолжал: 

—  Ты представляешь себе, каково это, осознавать, что появился на свет только потому, что твои родители после двух сыновей очень хотели иметь дочку. Но поскольку ты родился мальчиком —  ты для них просто лишний ребенок. Я на миг поверил, что Хогвартс станет мне домом. Но и тут я оказался всего лишь «еще одним Уизли» —  тенью своих старших братьев. А через два года еще и мишенью для глупых шуток младших. Дамблдор сделал меня старостой лишь для того, чтобы свалить на меня кучу грязной работы. Я не услышал от него ни единого доброго слова. Зато теперь!... 

Перси снова выпрямился: 

—  Зато теперь я могу с гордостью сказать, что все это было не зря. Волей судьбы я был избран, чтобы остановить величайшего злодея всех времен!!! 

Гарри подумал, что всегда считал это своей привилегией. 

—  Я послужу своей Родине, и, наконец-таки, меня оценят по заслугам… 

—  Куда смотрит твой психоаналитик?! —  послышался возмущенный голос Луны: —  Как он тебе позволяет так неконструктивно сублимировать! Потакание своим детским комплексам в столь зрелом возрасте, Перси, это же просто инфантильно и даже смешно! 

Наступила гробовая тишина. Краем глаза Гарри заметил, что его друзья и даже некоторые авроры еле сдерживаются, чтобы не рассмеяться. Но, к счастью, Перси это тоже заметил: 

—  Это оскорбление офицера при исполнении!!! —  взвился он и резко развернулся к Гарри: 

—  Хватит, Поттер, скажи своим подельникам, чтоб побросали палочки, иначе мы откроем огонь на поражение! Авроры —  приготовиться! 

Авроры вскинули палочки. Гарри понял, что шутки закончились, и сейчас может случиться непоправимое: 

—  Нет, остановитесь! Перси, я сознаюсь во всем, что хочешь! Только не трогай никого, пожалуйста. 

Перси хмыкнул: 

—  Скажи им, чтоб сдались. 

У Гарри сжалось сердце, он с тоской посмотрел на загнанных людей. Все они с надеждой смотрели на него. 

—  Опустите палочки, пожалуйста! —  выдавил он. 

Никто не шелохнулся. Несколько секунд ничего не происходило. Авроры смотрели на Перси, ожидая последней команды. 

И тут Джинни сделала шаг вперед и бросила свою палочку под ноги аврору, стоящему напротив нее. Медленно, один за другим, арестованные бросали палочки и опускали головы. Последними, чертыхаясь, сдались Упивающиеся. 

Перси весь  засиял: 

—  Ничего личного, Гарри, —  сказал он так тихо и спокойно, и Гарри вдруг понял, что совершил самую страшную ошибку. 

Перси развернулся к аврорам и четко произнес: 

—  Огонь!!! 

Гарри сжался от ужаса и вдруг увидел Снейпа, который, видимо уже давно придя в себя, незаметно подполз за спину к Перси, держа палочку над головой, и поймав Гарри взгляд, подмигнул ему. 

—  ПРЕСТО МОМЕНТО МАКСИМУС!!! —  что есть сил, проорал Снейп. 

И ничего не случилось. Шли мгновения. В полной тишине Снейп с трудом приподнялся на локтях и сел. С брезгливым выражением на лице он отобрал от своего когда-то белого воротничка ботву томата и отшвырнул ее. 

—  Почему авроры не стреляют? —  подумал Гарри. Он хотел было обернуться и выяснить, что происходит, но обнаружил, что не может пошевелиться и даже перевести взгляд. 

И тут в поле его зрения попал Хагрид, поднимающий Снейпа с земли и отряхивающий с него кожуру томатов: 

—  Ты в порядке, Северус? 

—  В полном… —  выдохнул тот. 

«Надо же, на Хагрида даже «Престо моменто» не действует! Во дает наш великан!!!» —  радостно сообразил Гарри. 

И тут он услышал за спиной хлопок аппарации: 

«Мерлин! А я ничего не вижу!!!». 

Тут из ниоткуда над ним навис Артур Уизли и помахал рукой у него перед глазам: 

—  Гарри! Гарри! —   и, не дождавшись ответа, завертел головой из стороны в сторону, а потом исчез из зоны видимости. 

Зато Гарри услышал его голос, обращающийся к Снейпу и Хагриду, которых он все еще мог видеть: 

—  Ну и заваруха тут у вас! Что, Перси?! 

Снейп кивнул. 

—  Черт! Я так и знал!!!… «Престо Моменто»? 

—  Да, вот Северус постарался, —  пробасил Хагрид, все еще придерживая Снейпа. 

—  Тогда у нас слишком мало времени. Жаль, я бы просто прочистил всем мозги. Может, и обошлось бы. 

—  А если рикошетом, успеешь? —  быстро спросил Снейп. 

—  Что ты имеешь в виду? 

Снейп выразительно посмотрел на Хагрида, который просиял: 

—  Понял! 

Он начал рыться по своим необъятным карманам, извлекая на свет всякую всячину. 

«О, нет!» —  подумал Гарри. —  «Точно не успеют». 

Но неожиданно поиски Хагрида прекратились. Он вынул большой черный пульт управления и, направив его куда-то в темноту, торжественно нажал единственную большую красную кнопку. 

И опять ничего не произошло. Артур озвучил мысли Гарри: 

—  Хагрид, ты давно проверял батарейки? 

—  Да нет, —  отозвался Хагрид, все еще внимательно вглядываясь в темноту: —  Ему лететь далеко. 

Он развернулся к Снейпу и, вынув из-за пояса меч Гриффиндора, торжественно всучил его своему бывшему коллеги: 

—  Северус, тебе надо уходить! —  твердо сказал Хагрид. 

Снейп обеими руками прижал меч к груди и неуверенно переводил с Хагрида на Артура Уизли. 

—  Да, Северус, тебе действительно пора! —  сказал мистер Уизли и пожал ему руку. 

Снейп кивнул, потряс ручищу Хагрида, кинул быстрый взгляд на Гарри и аппарировал. 

Секунду спустя раздался жуткий скрежет, и на квидичное поле опустился огромный стеклянный купол, на зиму превращающий бывший стадион в теплицу. 

Хагрид подошел к Гарри и раскрыл над ним свой неизменный слегка потрепанный желтый зонтик. 

—  Ну, давай, Артур, свое коронное! 

Мистер Уизли вскинул высоко вверх волшебную палочку и громко крикнул: 

—  Забвение! 

И метнулся под зонтик к Хагриду и Гарри. 

Послышались один за одним свист и хлопки. Заклятие, ударялось о стенки купола и рикошетило во все сторону, разлетаясь на десятки маленьких белых комет. Когда такая комета попадала в чью-нибудь неподвижную фигуру, она растворялась в нем с тихим шипением. 

Артур Уизли с восхищением следил за этим фейерверком: 

—  Форджу и Дреду есть еще чему у меня поучиться! Не зря столько лет отрабатывал это заклятье, просиживая штаны в министерстве!!! 

—  Да, —  протянул Хагрид. —  Действительно впечатляет! 

И тут Гарри почувствовал, что может пошевелиться. 

—  Как ты, Гарри, —  заметив это, обратился к нему мистер Уизли: —  Давай руки, сниму с тебя наручники. 

И махнул волшебной палочкой. 

—  Спасибо, —  сказал Гарри, потирая занемевшие запястья. 

Хагрид закрыл зонтик, и Гарри увидел, что присутствующие понемногу начинают приходить в себя. На лицах у всех читалось одно —  недоумение. 

Артур Уизли приставил палочку к горлу и применил к себе «Сонорус»: 

—  Господа, сохраняйте спокойствие! Произошел большой выброс энергии. Мы все подверглись «Забвению». Это временное явление, скоро все станет на свои места. 

Те, кто держали палочки, опустили их. Те, кто их бросил на землю —  подобрали и попрятали. Члены Ордена Феникс, Упивающиеся, авроры, опасливая косясь друг на друга, окружили мистера Уизли и ловили каждое его слово: 

—  Только что на ваших глазах Гарри победил Воландеморта. Нависшая над всеми нами опасность миновала. Но мы отпразднуем это позже. Теперь самое главное, чтобы всем пострадавшим была оказана помощь. Кроме того, мы находимся на территории школы, поэтому по возможности надо соблюдать тишину и порядок и организованно покинуть ее как можно быстрее… 

Гарри вдруг осознал, что он больше чем просто смертельно устал. Ему невыносимо захотелось добраться до ближайшей трибуны и прилечь на нее. Он отвернулся от мистера Уизли и все еще внимавшей ему толпы и, еле волоча ноги, побрел к краю поля. 

И не прошел он и нескольких шагов, как чуть было не наступил на неуклюже сидящего на земле Перси. 

Тот поднял на Гарри грустный взгляд и странно осмысленно произнес: 

—  А с тобой, Поттер, мы еще встретимся… на зачете!

Сцена двадцать первая.

Начало

—  Вставай, Поттер, немедленно! Проснись сейчас же, свинья такая… 

Кто-то со всей силы тряс Гарри за плечи. 

—  Проснись же ты! Вставай. Все пропало! 

Гарри совсем не хотелось просыпаться и открывать тяжелые веки, но от этого назойливого голоса так сладко пахло какими-то цветами и клубникой, что Гарри скорее из любопытства, проснувшегося раньше его, приоткрыл правый глаз. 

Обнаженная Джинни, завернутая лишь в бутон алой розы, склонялась над ним и орала что есть мочи: 

—  Вставай! 

—  Джинни, детка, можно я еще посплю, —  собравшись с силами, пробормотал Гарри пытаясь спрятаться в складках одеяла, —  Вчера у Рона был мальчишник. Понимаешь он —  мой лучший друг и все такое… 

—  А сегодня у твоего лучшего друга Рона свадьба! —  взвизгнула Джинни. 

Гарри подскочил на кровати: 

—  Как?! 

И тут же упал обратно, свинцовая тяжесть ударила в виски со страшной силой. 

—  И церемония начнется меньше чем через час! А ты у нас —  «подружка невесты»! 

—  Не может быть, ты же «подружка невесты», —  Гарри снова попытался сесть на кровати, придерживая обеими руками голову и отчаянно пытаясь вспомнить, куда пропала неделя, отделавшая вчерашний мальчишник от сегодняшней свадьбы, —  Что же делать? 

—  Вставать! —  рявкнула Джинни и со всей силы потянула его одеяло на себя. 

—  А! —  вскрикнул Гарри и, оторвав руки от своей несчастной головы, попытался удержать одеяло, —  Нет, нет, я не одет! 

—  Хм-м-м —  протянула Джинни, смерив Гарри презрительным взглядом, но одеяло отпустила, —  ладно, ладно я не смотрю. 

Она демонстративно отвернулась к двери. Гарри пытался найти взглядом брюки или хотя бы халат. Но в страшном хаосе одной из комнат на втором этаже дома на площади Гримо, которую он облюбовал в качестве спальни, было все что угодно: пустые бутылки, полные пепельницы, коробки из-под пиццы, несколько метел и даже неизвестно откуда взявшийся огромный зеленый барабан. Но не было ни каких признаков одежды, во всяком случаи мужской. 

—  Кикимер, —  крикнула Джинни в открытую дверь: —  где ты, бездарная лягушка?! 

Гарри хотел, было сказать, что искать Кикимера —  бесполезная трата времени, но тут увидел, наконец, свои джинсы, свисавшие с края зеркала в тяжелой золотой раме. Но страшнее было то, что в этом зеркале, висевшем на противоположной стене, он увидел свое лицо. 

—  Кикимер! Тряпка бесполезная, или ты сейчас же отзовешься, или я скормлю тебя оборотню в полнолуние, гиппогриф тебя раздери! —  Джинни, как заметил Гарри, была так рассержена, что явно не шутила. 

Бездарный домовой эльф это тоже явно понял, потому что возник в двери, склонившись до пола. 

—  Что вам угодно, истеричная госпожа? 

—  Перестань паясничать! Халат своему господину. Живо! Ванну! —  Джинн нависла над домовым эльфом. 

—  С чего вдруг такая… —  начал было Кикимер свое мерзкое вечное бормотание. 

—  Молчать! Я тебе сейчас объясню, поганка мерзкая. Если он не встанет немедленно, не примет душ в течение десяти минут, не будет при полном параде через тридцать и не будет в церкви через сорок… , —  Гарри с восхищением следил за Джинни, она выглядела просто потрясающе. 

То, что он принял за бутон розы, на самом деле было чудесным воздушным красным платьем с пышной юбкой. Из-под ее широких клиньев, похожих на лепестки, струились до самого пола складки желтой ткани. Ее золотые волосы были собраны в высокую сложную прическу, увенчанную венком из алых роз и маленьких желтых цветочков, названия которых он не знал. На руках у Джинни были длинные перчатки в тон нижней юбки. Перчатки и украшенный живыми цветами край корсета еще сильнее подчеркивали красоту открытых плеч, с которых Гарри ни как не мог отвести взгляд. 

—  Не то сорвется свадьба, которую пол волшебного мира ждет уже черт знает сколько лет! И если ты, Кикимер, немедленно не начнешь делать то, что я тебе сказала… 

Джинни явно могла продолжать еще долго, но домовой эльф уже все понял. Он с тихим хлопком исчез, и тут же у Гарри в руках появился большой черный махровый халат. А из ванной комнаты донесся звук набирающейся воды. 

—  А ты чего сидишь, —  Джинни обернулась к Гарри, —  что молчишь, скажи уже что-нибудь! 

—  Э-э-э… Ты сегодня просто потрясающе выглядишь, словно большой цветок. 

—  Спасибо, —  Джинни впервые улыбнулась, но тут же опомнилась, —  В ванну! Немедленно! 

Выскочив из ванны Гарри обнаружил на уже застеленной кровати отутюженный парадный костюм, белоснежную сорочку, красную бабочку и до блеска начищенные туфли. И Кикимера, который затравлено смотрел на него, протягивая носки. 

—  Строгая леди, —  пожаловался он Гарри. 

—  Гарри, ты уже готов! —  раздалось из-за двери. 

—  Нет! —  вскрикнул Гарри, поспешно натягивая брюки. 

—  Хорошо, —  сказала Джинни, снова врываясь в комнату. 

В руках у нее был дымящийся кубок и расческа. 

—  Выпей. Это «Доброе утро» —  зелье близнецов от похмелья. 

Гарри послушно принял кубок с неприятной на вид коричневой жидкостью. 

—  Они меня заверили, что оно без побочных эффектов. Так, —  она вздохнула, —  бабочка есть, розу в петлицу… 

—  Вот, моя госпожа, —  откликнулся Кикимер, целясь Гарри в самое сердце острой булавкой с наколотой на нее алой розой. 

—  Хорошо. Так, —  снова сказала она, впиваясь расческой Гарри в голову. —  Я ведь так и знала, что тебя придется тоже в чувства приводить. 

—  Тоже? 

—  Ну, маме хуже, —  Джинни явно пыталась вырвать у Гарри все волосы на голове одним махом, —  хорошо, что Флер приехала, представляешь, Фордж, Дред, папа, да еще и Рон явно дрейфит. И всех в порядок приводить. 

—  А! —  закричал Гарри: —  Больно! 

Джинни окинула его критическим взглядом, а затем кинула расческу Кикимеру: 

—  Ладно, хватит, пожалуй, фиг с ним, и так прикольно. 

Гарри со страхом посмотрел в зеркало, волосы торчали как обычно, ни больше, ни меньше, но если Джинни это устраивало, то его и подавно. 

—  Так, —  она, нахмурившись, огладывалась по сторонам, —  Я что-то забыла. 

Она посмотрелась в зеркало и нетерпеливо поправила прическу. 

—Нет, я точно что-то забыла! 

—  Может, кольца, моя госпожа —  отозвался Кикимер, протягивая высоко над своей головой черную бархатную коробочку. 

—  Точно! —  спохватился Гарри, хватая коробочку и проверяя ее содержимое. 

—  Спасибо, Кикимер, ты —  гений! —  Джинни бросилась к выходу: —  Все, мне пора! 

Гарри кинулся за ней: —  Джинни, подожди! 

Но не успел он добежать до лестницы, как Джинни исчезла в большом камине в глубине гостиной. 

—  Здравствуй, Гарри! —  окликнул его слащавый голос.
 —  Добрый день, миссис Блейк. 

Гарри уже смирился с присутствием портрета Вальбургии Блейк в его гостиной и в его жизни. Он словно в месте с домом получил в наследство ворчливую бабушку. 

Многие проблемы решились сами с собой, когда Гарри осенило купить и поставить в гостиной телевизор с сотней кабельных каналов. 

—  Я слышала, у твоего друга сегодня свадьба? 

—  Да, миссис Блейк. 

—  Какая чудесная юная леди, верно, Гарри? 

—  И вправду чудесная, —  отозвался Кикимер. 

—  Ты будешь шафером, Гарри? Это так мило! 

—  Да, миссис Блейк. 

—  Не сомневаюсь, что ты приготовил замечательную речь! 

—  Да, миссис… —  до Гарри вдруг дошел смысл ее слов. 

Он остановился уже у выхода из гостиной. 

—  Что?! 

—  Малыш, ты разве не знаешь, шафер произносит первый тост за молодоженов? —  Вальбурга выглядела не на шутку перепуганной: —  Такая маленькая речь —  это традиция. 

Гарри сглотнул комок в горле. 

—  Какой ужас! —  миссис Блейк всплеснула руками: —  Кикимер! 

—  Да! —  домовой эльф так близко стоял от портрета, что даже подскочил от испуга. 

—  Нам нужна речь! 

—  Но, моя госпожа… 

—  Кикимер! Нам нужна речь! Немедленно! Если из-за тебя сорвется свадьба, которую пол волшебного мира ждет уже черт сколько лет… 

*** 

До церемонии оставались считанные минуты. Гарри аппарировал в маленький скверик недалеко от собора Святого Павла, и теперь несся по аллее из всех сил, пытаясь увидеть из-за густой зелени, подъехала ли Гермиона или еще нет. В руке он сжимал кусочек пергамента, со своей речью. Миссис Блейк заверила его, что пока все гости будут пить коктейли в саду перед началом обеда, у него будет еще около получаса, чтобы как следует ее выучить. 

Гарри завернул за угол и неожиданно наткнулся на Виктора Крама и Драко Малфоя. Он совсем не ожидал их здесь увидеть и даже остановился в шагах десяти от укромной скамейки, на которой они сидели. 

—  Вот —  печально вздохнул Драко, который заметно прибавил в плечах и сильно загорел: —  Они меня даже на свадьбу не пригласили. Забини, Кребба, Гойла —  всех пригласили… 

—  А меня пригласили, —  пробасил Крам, он наоборот был очень бледен, на нем была красная парадная военная форма: —  Вот приглашение, хочешь, иди. 

—  Нет, —  решительно ответил Драко. 

Он хотел еще что-то сказать, но тут заметил Гарри и толкнул Виктора в бок. Тот поднял голову, глаза у него были красные. 

—  Привет! —  выпалил Гарри 

Ему ничего не оставалось, как махнуть им рукой и побежать дальше, надеясь, что они не кинутся следом и не пошлют в спину, какое-нибудь дальнобойное заклятье. 

Гарри вылетел на площадь перед собором. У входа стояло несколько карет, запряженных пегасами и большая золотая открытая коляска, у которой топтались и посылали в воздух столпы огня два черных дракона. 

С козлов коляски Гарри помахал рукой Чарли. Гарри тоже махнул в ответ рукой. Ни одной магловской машины на площади не было, Гарри перевел дух. Значит, Гермиона еще не приехала. Немного сбавив темп, Гарри направился к главному входу. 

Там собралась большая толпа журналистов и просто любопытствующих, тех, кого специально приглашенные авроры в штатском не пускали в церковь без приглашений. Гарри в три прыжка одолел лестницу, на бегу доставая свое приглашение, но тут кто-то цепко схватил его за локоть. 

Это была разодетая Рита Скитер с прытко пишущим пером на изготовку. 

—  А вот и наш герой, Гарри Поттер! Здравствуй Гарри! —  она коварно улыбалась, держа его мертвой хваткой. 

—  Гарри Джеймс Поттер выступает на свадьбе сына Артура Уизли лидера нынешней предвыборной гонки в качестве шафера, —  она обращалась уже не к нему а к своему прытко пишущему перу: —  Гарри согласился ответить нам на пару вопросов. 

—  Вовсе нет, —  попытался вывернуться Гарри. —  Я очень спешу! 

—  Скажи Гарри, как ты прокомментируешь предвыборную программу Артура Уизли? Многие политики из аппарата Скумджера считают его слишком либеральной и непредсказуемой фигурой для того, чтобы занять пост министра магии. 

—  Э-э-э… он —  хороший человек —  Гарри задом пятился к входным дверям, а Рита Стикер буквально висела на его руке: 

—  Политологи в один голос твердят, что его неожиданная популярность в народе полностью связана с тем, что мистер Уизли, так сказать, «твой» человек. Какие политические гарантии ты потребуешь от Артура Уизли за свою предвыборную поддержку в том случае, если ему удастся занять этот пост? 

—  Э-э-э… —  Гарри ничего не понимал из того, что спрашивала Скитер, и очень боялся ляпнуть что-то лишнее. 

Но тут в толпе репортеров раздался крик: 

—  Невеста! Невеста приехала! 

Толпа ринулась на встречу подъезжающему белому лимузину. Какой-то коротышка в помятом зеленом цилиндре с большой фотокамерой пронесся мимо Гарри и буквально содрал с него навязчивую репортершу. Не оглядываясь, Гарри устремился к дверям сквозь барьер авроров. 

Закрыв за собой тяжелую дверь из цельного куска темного дерева, украшенную замысловатой резьбой, Гарри очутился в тихом прохладном притворе. 

Единственным человеком, который находился здесь, был Перси. Похожий в своей парадной мантии на гигантского пингвина, он мерил притвор широкими шагами, одной рукой отмахиваясь от стайки почтовых сов, в другой —  сжимающей небольшое зеркало в серебряной раме. 

Гарри теперь всегда вздрагивал, встречаясь со своим бывшим профессором Защиты от Темных Сил. Когда в первый раз Гарри не сдал ему зачет, Уизли быстро сообразили, что что-то не так. К Перси был применено тройное ювелирное «Забвение» мистера Уизли… Но так или и иначе, зачет Гарри сдал с пятого раза 

Совы кружились над Перси, пытаясь избавиться от больших пухлых конвертов, но тот кислым голосом отвечал кому-то на той стороне зеркала, не обращая на них внимание: 

—  Нет, мистер Уизли не может подойти сейчас… да, мистер Уизли занят… да, мистер Уизли на свадьбе своего сына… да, для него это важно… нет, он не свяжется с Вами вечером… нет, я не могу Вам сказать, когда мистер Уизли освободится… 

Гарри отряхнулся, поправил галстук и шагнул в следующую дверь, оставив Перси наедине с не унимающимся зеркалом и совами. 

Перед ним открылось огромное пространство старого собора, взмывающее вверх стрельчатыми арками, полное таинственного света, проникающего сквозь цветные витражи. И буквально навалилось живое шумное море всевозможных дамских шляп с цветными перьями, чучелами разных животных, цветами, листьями и гигантскими макетами старинных кораблей. 

Это живое человеческое море расступалась посередине, образуя проход, в конце которого Гарри увидел фигуру Рона. Он направился к алтарю, но не мог сдержаться и то и дело оглядывался по сторонам. Сразу было ясно, где сторона жениха: на ней сидели исключительно рыжие и конопатые, и в большинстве мало знакомые Гарри люди. Родни у Рона было, видимо, слишком много, потому что все общие знакомые располагались на стороне невесты. 

Первым, кого заметил Гарри, были Хагрид с мадам Максим, беззаботно болтающие о чем-то по-французском. Они предупредительно заняли места в самом конце у одной из колонн, чтоб никому не загораживать алтарь. Гарри еще не привык к новому имиджу Харгида. Тот теперь всегда носил строгие костюмы в тонкую полоску и элегантные однотонные галстуки. Харгид подстригся, обрил бороду и стал выглядеть не только лет на двадцать моложе, но и до безобразия прилично. Это вновь и вновь сбивало Гарри с толку, как и мысли о том, что Хагрид теперь работает имиджмейкером у мистера Уизли и пишет ему все тексты для публичных выступлений. 

Дальше Гарри увидел сильно смущенного Ремуса Люпина с двумя шумными свертками на руках, еще два держала Нимфодора, сидящая рядом с мужем. На ней было нечто безумно оранжевое. Гарри уже был наслышан о причине сильного смущения, которое владело Ремусом в последнее время. Его четверо новорожденных сыновей унаследовали в равной степени черты отца и матери. А именно они имели привычку превращаться в волчат и обратно, но делали это не по закону фаз луны, а по своему собственному желанию, норовя трансформироваться в самый не подходящий момент. 

Вот и сейчас стены собора сотрясали то детский плач, то протяжное поскуливание, то плач и поскуливание одновременно. 

Приближаясь к первым рядам, Гарри заметил нарядного Невилла рядом с чучелом грива, по которому опознал его бабушку. Невилл хмурился, а чучело то и дело раскачивалась туда сюда, выдавая сильное недовольство своей обладательницы. Скорее всего, Невилл получает очередную порцию нотаций, с сочувствием подумал Гарри. Ни блестящие выпускные оценки, ни предстоящая женитьба, ни поступление в курсы колдомедицины так и не спасли Невилла от бесконечных нравоучений. 

—  Ну, привет, красавчик! —  Гарри, наконец, подошел к Рону. 

Рон был бледен, но полон решительности, и то и дело поправлял манжеты своего костюма. 

—  Привет! —  откликнулся он: —  Я уже решил, что придется прибегнуть к помощи Забини. 

Рон махнул рукой в стороны второй от алтаря скамьи на стороне жениха, где с краю в окружении рыжих сидел Забини в сногсшибательном белом смокинге. 

—  Вау! Привет, Блейз!- сказал Гарри, и тихо добавил: —  Ты что, его бы приняли за невесту! 

—  Я бы тебе этого никогда не простил. —  Рон поправил розу в петлице. 

—  Ну как, дрейфишь? —  спросил Гарри, кивая всем знакомым представителям семейства Уизли, располагавшимся на первых трех скамейках. 

Вот миссис Уизли в огромной шляпе, украшенной алыми цветами, рядом —  мистер Уизли, с огромным серым в тон элегантному костюму цилиндром. Билл и Флер с малышом Артуром на руках, Фордж и Дред —  в красно-желтых полосатых галстуках. 

—  Шутишь? —  Рон начал поправлять все, что можно, по второму, или скорее, по сотому кругу: —  А если она не приедет?! 

—  Уже приехала. Я видел лимузин. 

—  Молодой человек, —  обратился священник в белоснежной рясе, которого Гарри не сразу заметил. 

—  Да? 

—  Отойдите, пожалуйста, вон туда, здесь будет стоять невеста. 

—  Ой, извините… 

Не успел Гарри сделать несколько шагов назад и в сторону, как со всех сторон грянула торжественная музыка, которую даже не сведущий в традиции свадеб Гарри узнал по первым аккордам. 

Двери распахнулись, плавно и торжественно в них вошла целая процессия. Первыми шли Гермиона и ее отец. Гермиона в искрящемся кружевном белом платье с длинным шлейфом выглядела чудесно, но очень напоминала пирожное. За ней следовали Джинни и Луна, в руках они держали корзинки, полные лепестков красных и белых роз, подружки невесты зачерпывали их волшебными палочками и яркими струями запускали вперед, так чтоб они, пролетая далеко вперед над Гермионой, плавно опускались к ее ногам. 

Джинни и Луна казалось, были одеты совершенно одинаково. Но когда они приблизились, Гарри заметил, что ну Луны вместо верхней юбки вокруг бедер обмотан старый флаг их хоккейной команды, а на голове, вместо прически сидит маленькая копия настоящего льва. «Нет, все-таки повезло, Невиллу, —  подумал Гарри, —  что-что, а скучно ему уже не будет. Никогда». 

Гермиона, наконец, подошла к алтарю. Луна и Джинни стали рядом с Гарри. 

—  Дети мои! —  начал священник, —  Мы собрались здесь, чтоб сочетать узами законного брака этого мужчину и эту женщину, но для начала давайте вместе помолимся… 

Дальше Гарри не слушал, у него был важный вопрос, который надо было решать немедленно, и Джинни, удачно ставшая рядом, одна сейчас была в силах ему помочь 

—  Джинни, Джинни, —  яростно зашептал Гарри. 

Джинни возмущенно посмотрела на него и прижала палец к губам. 

—  Я там по дороге видел Драко… 

—  Ну и что? Тихо! 

—  Он пылился проникнуть сюда! 

—  Параноик хренов, там везде авроры. Заткнись! 

—  Но там еще был Крам. —  Гарри не сдавался: —  И у него было приглашение, их могут пропустить… 

—  Что?! Виктор здесь? —  казалось, Джинни испугалась не на шутку. —  Вот черт! Держи! 

Она впихнула Гарри свою корзинку с лепестками и обернулась, ища кого-то глазами. 

Гарри проследил за ее взглядом, стараясь игнорировать любопытные лица некоторых близко сидящих гостей, и понял, что Джинни пытается привлечь внимание Кребба и Гойла, которые стояли у прохода в центре зала. 

Джинни начала делать странные жесты, сначала дважды ударила кулаком в грудь, потом указала пальцем на дверь, потом скрестила сжатые в кулаки руки перед собой. Гарри, наконец, понял, что она подает Креббу и Гойлу знаки, какие подавала, когда они вместе атаковали ворота противников, играя в  хоккей. 

Кребб и Гойл стукнули себя кулаками в грудь, вероятно, это означало, что они поняли инструкции Джинни, осторожно на цыпочках стали отступать к двери и вскоре скрылись за ней. Джинни отобрала у Гарри свою корзинку и притворилась, что внимательно слушает священника. 

Гарри последовал ее примеру, но на всякий случай нащупал в кармане волшебную палочку и крепко сжал ее в кулак. 

—  Если кто-нибудь из присутствующих знает причину, по которой этот союз невозможен, пусть скажет сейчас или умолкнет навеки! —  грозно произнес священник. 

Гарри с Джинни напряженно переглянулись. И тут дверь с грохотом распахнулась. На секунду Гарри увидел красную парадную мантию Крама, но дверь тут же закрылась. 

Все дружно ахнули, а потом в зале воцарилась зловещая тишина. А из-за двери наоборот раздавались громкие хлопки и крики. На секунду дверь снова приоткрылась, и все услышали голос Драко Малфоя: 

—  Пацаны, да вы что?! 

Потом все стихло. Все смотрели на дверь, а Рон —  на Гермиону. 

—  Хм-м. Репортеры, —  раздался голос Джинни, и все разом обернулись к ней: —  такие назойливые ребята. Продолжайте, святой отец, прошу вас. 

—  Если кто-нибудь из присутствующих знает причину, по которой этот союз невозможен, пусть скажет сейчас или умолкнет навеки! —  повторил священник. 

Но все было тихо, дверь даже не дрогнула. Гарри облегченно выдохнул и с благодарностью посмотрел на Джинни. Та лишь хитро подмигнула и, довольно улыбаясь, уставилась на священника. 

Гарри снова уловил знакомый нежный цветочно-клубничный запах. Вдыхая его, он так замечтался, что совсем не услышал, в чем там клялся Рон. Гарри встряхнулся. 

—  Клянешься ли ты, Гермиона Оливия Грейнджер, любить в болезни и здравии, в богатстве и бедности Рональда Вулфрика Уизли и быть ему верной женой, пока смерть не разлучит Вас? 

—  Клянусь, —  кратко ответила Гермиона. 

—  Объявляю вас мужем и женой! —  торжественно произнес священник, —  Мистер Уизли, можете поцеловать невесту! 

По церкви пронесся вздох умиления. Мама Гермионы и первые три ряда Уизли кружевными платками утирали слезы. 

Сияющий Рон повернулся к Гермионе, лицо его было словно озарено внутренним светом. Рон аккуратно взялся за краешек переливающегося кружева фаты и откинул ее на венок из роз. Он нежно наклонился к своей молодой жене, обнимая ее как бесценное сокровище, и…

Титры
И несколько сцен о том, что случилось после...

Продюсеры Фордж Уизли и Дред Уизли
Режиссеры Дред Уизли и Фордж Уизли
Автор идеи Джоан Кетлин Роулинг
Авторы диалогов Фордж Уизли и Дред Уизли
Директор по кастингу Альбус Раздолбай
Сцена №1

Снейп отбегает за кусты. 
Мы видим, что опомнившиеся авроры вяжут Упивающихся. Слышны сирены пожарных машин. 
Снейп дрожащими руками откручивает рукоятку меча Гриффиндора, и ему на ладонь выпадает крохотный, размером с сигарету, свиток пергамента. 
Разворачивает. Мы видим список ингредиентов, озаглавленных надписью «Рецепт философского камня». 
Снейп (на чистом парлсунтанге): —  Есcc! Все было не зря... 

Художники по костюмам Дред Уизли и Фордж Уизли
Стилист Дред Уизли
Визажист Фордж Уизли
Креативный дизайнер Пожелал остаться неизвестным
Спецэффекты Macromedia Flash и Gif Animated

Сцена №2

 Поздний вечер. Гарри и Джинни лежат в кровати. Джинни листает «Ведьмополитен». Гарри задумался. 

Вдруг он в ужасе вскрикивает и хватается за голову. 

Джинни: —  Милый, в чем дело?

Гарри —  Я вспомнил, я должен Люцию денег! 

Джинни: —  Сколько? 

В ужасе, Гарри закрывает лицо руками.

Приглашенная звезда Альбус Раздолбай
Копирайтер Фордж Уизли
Оператор клавиатуры ПК Дред Уизли
Постановка и исполнение трюков Наша кошка Зверь
Рекламная поддержка Дыра в сервере нашего движка,
позволяющая безнаказанно рассылать спам

Сцена №3

Только что открывшаяся кофейня Забини. Блейз за стойкой, за спиной у него портрет маман. 
Заходит Минерва Макгонагол, изящно садится на барный стул. Ставит на стойку маленькую коробку и игриво подталкивает ее Блейзу.
Блейз:— Что это?

Минерва: — Не знаю. Какая разница? Это тебе от нашего бывшего директора. — Она грациозно вытаскивает шпильку, и длинные волосы волной распродаются по плечам: — На память.

Блез сглатывает комок в горле.
Минерва (доставая из сумочки мундштук): — Малыш, налейка мне чего-нибудь покрепче, на твой вкус.

Арт-директор Спивается в проходной
Помощник Арт-директора Рисует порносайт
Автор стихов «О прекрасной Ровене Ровенкло» — пожелал остаться неизвестным Музыка песни «О прекрасной Ровене Ровенкло» Народная
Корректор Казаченкова Татьяна 
(не читала произведений Д. К. Роулинг и гордится этим)

Сцена №4

Чудом уцелевшая Нагайна, прихрамывая (т.е. нарушая правильность синусоидной траектории), ползет по Запретному лесу в направлении — подальше от Хогвартса:
Нагайна: —  И тепель я бошаавя щлишинреншкая кобра. Я нашледниша Шлиширена. 

Техническая поддержка Дред Уизли
Специалист по связям с общественностью Фордж Уизли
Смех за кадром Дред Уизли и Фордж Уизли
Спонсор показа Магазин волшебный товаров Уизли Анд Уизли
Хостинг предоставлен Службой Народ.ру
Сцена №5

Прошло полгода. Заснеженный Сниперс-Энд. Дом Снейпа.

На порог аппарирует Гарри Поттер и звонит в дверь. 

Дверь распахивает очень злой Снейп. Он в рабочем переднике, за ухом у него Дамблдоров рецепт философского камня. 

Смотрит на Поттера сверху вниз. И мы видим, что за спиной тот держит красный сноуборд. 

Ведущий менеджер по поставкам Оля Игнатенко
Выпускающий редактор Сережа Иванов
Архитектор сайта Дред Уизли
Постеры и плакаты Фордж Уизли
Директор Хогвартса Альбуса Раздолбай

THE END

Сцена №5

Фордж и Дред читают 7-ю книгу про Гари Потера. Один экземпляр на двоих: Дред переводит в слух с английского, Фордж нервничает:

Фордж: —  Я хочу знать, чем это все закончится! 

Дред: —  Потерпи, в этом вся интрига! 

Фордж: —  Я не могу! Дай посмотреть, кто главный предатель! 

Дред: —  Отстань, ты мне мешаешь читать! 

Фордж: —  Я хочу знать, поцелует ли Рон Гермиону! 

Выхватывает книгу. Начитается потасовка…
Фордж и Дред

Мы живем на  www.homeweasley.narod.ru
